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EEN  WOORD  VOORAF 


ijN  doel  bij  het  uitgeven  dezer  Beowulf- 
bewerking  was,  in  eene  leemte  te 
voorzien  en  tevens  de  uitkomsten  van 
de  onderzoekingen  over  een  der  belangrijkste 
letterkundige  voortbrengselen  In  breeder  kring 
te  verspreiden. 

Daarom  zijn  aan  de  vertaling  talrijke  ophel- 
deringen  en  eene  breedvoerige  inleiding  toege- 
voegd. 

Ik  heb  den  tekst  van  Socin  gevolgd;  daar 
waar  ik  de  voorkeur  geef  aan  eene  andere 
lezing,  heb  ik  mijne  handelwijze  gerechtvaardigd 
in  de  Aanvierkingen  op  het  einde  van  het  werk. 

Van  de  vertaling  valt  niets  bijzonders  te 
zeggen;  ik  sluit  mij  zoo  getrouw  mogeUjk  bij 
mijn  voorbeeld  aan,  en  dat  dit  geene  gemak- 
kehjke  taak  was,  zal  hij,  die  in  den  ingewikkelden 
tekst  van  het  oorspronkehjke  thuis  is,  het  best 
begnjpen,  vooral  als  hij  nagaat,  hoe  ver  ons 
Nederlandsch  in  rijkdom  van  zinvcrwante  vvoorden 
ten  achter  staat  bij  de  Angelsaksische  epiek. 

Een  enkel  woord  over  de  versmaat. 
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Ik  had,  evenals  de  Geyikr,  het  Reinaerts- 
vers  kunnen  aanwenden,  dat  uit  het  algemeen 
Oudgermaansche  vers  gesproten  is,  vooral  daar 
het  heel  wat  meer  speelruimte  aanbiedt  dan  de, 
door  mij  gebezigde,  eng  begrensde  vijfvoetige 
jambus;  nochtans  heb  ik  van  zijn  gebruik  afge- 
zien,  omdat  het,  zooals  Max  Rooses  te  recht 
aanmerkt,  «  te  gemeenzaam  klinkt  voor  epische 
verhalen  ». 

Buitendien  leent  zich  de  vijfvoetige  jambus 
zeer  goed  tot  de  indeeling  in  halfverzen,  het 
hoofdkenmerk  der  oude  epische  versmaat. 

Heb  ik  mij  door  het  verwerpen  van  het 
Reinaertsvers  een  blok  aan  't  been  gelegd,  van 
den  anderen  kant  veroorloof  ik  mij  meer  vrijheid 
van  beweging  bij  het  stafrijm;  en  geen  wonder, 
want  onze  taal  is  er  geheel  en  al  aan  ontwend. 
In  dit  opzicht  sluit  ik  mij  aan  bij  de  Middel- 
engelsche  dichters,  die  op  dit  punt  wat  minder 
nauwgezet  waren    dan    hunne   voorgangers. 

Vandaar  dat  de  twee  halfverzen  niet  altijd 
doo"r  een  gemeenschappelijk  stafrijm  (naar  het 
voorbeeld  ad  ad)  tot  een  geheel  vereenigd 
worden,  maar  integendeel  elk  op  zich  zelf  een 
afzonderlijk   stafrijm    hebben   [aa    bb). 

Het  schijnt  mij  zelfs  toe,  dat  het  stafrijm  in 
onze  tegenwoordige  taal  op  deze  laatste  wijze 
alleen   het  best  tot   zijn  recht  komt. 

Men  leze  en  oordeele. 
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INLEIDING- 


Wat  is  den  arme  't  schoon  der  lente?  Niets! 
Een  starreahemel  ?  Niets !  Wat  is  hem  kunst  ? 
Wat  zija  hem  tonen,  tinten,  gcurea?  Niels! 
Wat  is  hem  Poczief 

Zonder  zich  juist  op  het  standpunt  te  moeten 
plaatsen  van  MuLTATUi^i,  zal  wel  menig  dichter 
met  hem  instemmen  bij  het  zien  van  de  practische 
richting  onzer  eeuvv,  waarin  onder  de  ontwikkelden 
slechts  weinigen,  eenige  fijnproevers  en  voor  het 
overige  beoordeelaars,  wier  vak  het  meebrengt, 
belang  stellen  in  de  poezie,  terwijl  de  groote  menigte 
in  de  beslommeringen  en  bekommeringen  van  den 
strijd  om  't  bestaan  doof  blijft  voor  alle  «  goden- 
taal  »   en   «  hemelval  ». 

Welk  verschil  met  de  eerste  eeuwen  onzer 
beschaving,  met  het  heldentijdperk  onzer  Germaansche 
voorouders,  toen  de  poezie,  in  en  door  het  volk 
geschapen,  aan  een  gemeenschappeUjk  ideaal  beant- 
woordde,  alle  borsten  deed  zwellen,  aller  begeeste- 
ring  afdwong  en  zoozeer  vergroeid  was  met  het 
«  profanum  valgus  »,  dat  de  dichter,  vvelkc  thans 
als  eene  scherpe,  hooger  begaafde  persoonlijkheid 
optreedt,  in  de  groote  massa  verloren  ging,  als  een 
druppel  in  den  oceaan. 

Evenals   het   tot  man  opgroeiend   kind  zijne  be- 
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goochelingen  aflegt,  naarmate  het,  door  weetgierig- 
heid  geprikkeld,  de  koude  en  ernstige  werkelijk- 
heid  leert  kennen,  zoo  ook  hebben  de  beschaafde 
volken  sinds  lang  de  ongekunstelde  voorstellingen 
hunner  jeugd  over  boord  geworpen;  en  indien  er 
nog  eenige  sporen  voorhanden  zijn  van  de  oude, 
dichterlijke  overleveringen ,  dan  zijn  ze  tot  den 
nederigen  rang  van  sprookjes  atgedaald,  welke  nog 
alleen  in  de  kindervvereld  onder  de  strooien  daken 
rond  den  zetel  van  het  goedhartige,  kind  geworden 
grootje,  te  vinden  zijn. 

HOFDIJK  zegt  te  recht  van  de  sage  : 

Toen  vlood  de  onterfde  maagd,  door  twijfels  kille  handen 

Beroofd   van  kroon  eu  bloemenwa, 
En   vend  in  't  halflicht  van  de   ruwe,   leemen    wanden 

Der  schaamle  eenvoudigheid  gena. 

Welnu,  keeren  wij  in  deze  lang  vervlogen  tijden, 
in  het  rijk  der  sage  terug;  het  is  immers  zoet  voor 
het  hart,  zich  de  schoone  jeugd  vveer  voor  den  geest 
te  halen. 

Aan  de  Oudengelsche  letteren  is  het  voorrecht 
te  beurt  gevallen  den  Beowulf,  het  oudste  Ger- 
maansche  epos,  te  bezitten.  Alle  Germaansche  volken 
hadden  wel  is  waar  dichterlijke  overleveringen,  doch 
deze  gaven  slechts  het  ontstaan  aan  afzonderlijke 
liederen  of  sagen. 

Op  dozen  trap  bleven  de  Scandinaviers  staan,  ter- 
wijl  bij  de  Franken  de  oude  heldensage  grootendeels 
voor  de  poezie  vcrloren  ging.  Alleen  de  Duitschers 
kunnen  met  rechtmatigen  trots  op  volksheldendichten 
als  dc  Nibelungen  en  Gudrun  wijzen,  doch  deze  zijn 
van   veel  lateren   oorsprong  dan   de  Beowulf. 

Het  is  waar,  de  Beowulf  is  geeu  eigenlijk  helden- 
dicht  in   de   hooge  botcekcnis,   welke    men,  verwend 
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als  men  is  door  het  Grieksche  epos,  aan  dit  woord 
toekent. 

Er  wordt  geene  gebeurtenis  van  zulk  algemeen 
nationaal  belang  als  de  oorlog  van  Troje  geschil- 
derd;  zelfs  ontbreekt  de  eenheid,  welke  alleen  een 
letterkundig  voortbrengsel  tot  volmaakt  kunstwerk 
kan  stempelen;  het  Angelsaksische  epos  werd  immers 
in  het  midden  zijner  ontwikkehng  tot  staan  gebracht 
door  de  uitbreiding  van  het  Christendom.  Doch  dit 
neemt  niet  weg,  dat  het  een  juweel  is,  en  als  zoo- 
danig  onze  warme  belangstelling  verdient. 

Immers  het  gedicht,  dat  in  de  grondtrekken  hei- 
densch  is  gebleven,  is  een  der  weinige  schatten,  welke 
gered  zijn  uit  de  schipbreuk  van  de  rijke  Germaansche 
volkspoezie;  de  taal,  de  epische  stijl,  de  geschied- 
en  aardrijkskundige  bijzonderheden,  de  aanwezigheid 
der  voornaamste  heldensagen,  de  bestanddeelen  waaruit 
het  tot  een  geheel  is  saamgevloeid,  dat  alles  spreekt 
tot  den  beschaafden  lezer  en  tot  den  dichter,  dat  alles 
biedt  de  taalwetenschap,  geschiedenis,  letterkunde  en 
tekstcritiek  een  rijk  veld  ter  ontginning  aan. 

Wat  de  laatste  wetenschap  betreft,  zij  heeft  zich 
in  de  herstelling  van  den  Beowulftekst  een  blijvend 
gedenkteeken  gesticht. 

De  gebrekkige  toestand  van  het  handschrift 
hulde  het  gedicht  in  een  apocalxpiisch  duister;  dank 
aan  de  onderzoekingen  van  BuGGE,  CoSYN,  Kluge 
en  SlEVERS  is  er  licht  ontsproten  uit  den  baaierd, 
zoodat  wij  ons  thans  in  eenen  leesbaren  tekst  kunncn 
verheugen.  Om  zich  hiervan  te  overtuigen  verge- 
lijke  men  de  oude  vertaling  van  Ettmuller  en 
zelfs  die  van  Heyne  met  die  van  Grein,  en  men 
zal  moeten  bekennen,  dat  op  dit  gebied  reuzenstappen 
zijn   gedaan. 

Voor   ons,    Nederlanders,  heeft  het  gedicht  nog 
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eene  bijzondere  reden  tot  belangstelHng  :  de  inval 
der  Denen,  het  eenige  geschicdkundig  na  te  wijzen 
feit,  heeft  op  Nederlandschen  bodem  plaats  gehad. 
Dit  is  des  te  meer  opmerkelijk,  nu  diezelfde  gewesten 
zich  niet  onbetuigd  hebben  gelaten  bij  de  totstand- 
koming  van    de  NihchiJigen  en  Giidrun  (i). 

Doch  nog  om  eene  andere  reden  is  de  Beowulf 
belangrijk.  Indien  het  boven  alien  twijfel  verheven 
is,  dat  elk  letterkiindig  werk  van  eenigen  omvang 
de  uitdrukking  zijn  meet  van  zijnen  tijd,  wil  het  op 
den  naam  van  meesterstuk  aanspraak  maken,  dan 
is  dit  vooral  waar  van  het  volksepos,  dat  natuurlijk 
uitvloeisel  van  de  ziel  der  natie,  van  het  gemeen- 
schappelijk  leven  en  streven  gedurende  heel  een 
tijdvak. 

Dit  vinden  wij  bij  het  Oudengelsche  gedicht 
bewaarheid;  het  is  de  uitdrukking  van  het  volks- 
ideaal  en  bijgevolg  de  nagenoeg  trouwe  afbeelding 
van  het  karakter,  van  de  zeden  en  gewoonten  der 
oude   Germanen, 

De  krijgshaftige  inborst  van  het  volk,  welke  wij 
uit  de  geschiedenis  als  zijn  hoofdkenmerk  leerden 
waardeercn,  zijn  leven  verdeeld  tusschen  oorlog  en 
drinkgclagen,  zijn  voorliefde  en  afkeer,  zijn  rechts- 
begrippen,  de  opvoeding  van  den  jongen  krijgsman, 
de    inrichting    van    de    woningen    der    grooten,    de 


(i)  De  reeds  vermelde  Beowulf  {Bicwnlf)  is  een  Augelsaksisch 
gedicht  der  Vllle  ceuw,  dat  misschien  wel  nooit  uit  dien  tongval  in 
het  Dietsch  werd  overgebracht,  maar  toch  in  de  volsfe  mate  ouze 
belangstclling  verdient,  om  het  tooneel,  waar  het  spcelt  —  op  de 
Noordzeekubtcn,  op  de  Maas  en  de  Niers  —  en  om  de  nauwe  ver- 
wantschap,  welke  er  bestond  tusschen  onze  vaderen  en  den  Angels.ik- 
sischen  stam,  die  ons  zijn  zoncn  als  geloofspredikers  zond  en  wicns 
taal   zooveel   overeenkomst  met  die   der   Friezen   hecfi. 

Everts,  Geschiedenis  der  Nedcrlandsche  Lcliacri,  biz.  8. 


beschrijving  van  de  gastmalen  en  begrafenisplech- 
tigheden  :  het  treedt  hier  in  kleur  en  beeld,  in 
levenden  lijve  voor  het  voetlicht. 

Beter  dan  de  kronieken  met  hare  dorre  opsom- 
ming  van  feiten  stelt  het  volksepos  den  geschied- 
schrijver  in  staat,  om  den  juisten  maatstaf  te  leggen 
aan  de  beschaving  der  eerste  middeleeuwen,  daar 
wij  eenen  dieperen  bhk  slaan  in  de  geaardheid  van 
het  volk,  waarvan  de  gebeurtenissen  slechts  eene 
afspiegeling  zijn. 

Onderzoeken  wij  daarom  den  toestand  van  de 
maatschappij,  die  in  ons  epos  te  voorschijn  treedt, 
zoo   zullen   wij   ons  rekenschap    kunnen    geven    van 

De  Beschaving  in  den  Beowulf. 

Men  kan  gerust  staande  houden,  dat  de  oud- 
engelsche  beschaving,  zooals  zij  zich  in  ons  gedicht 
aftcekent,  eene  verrassing,  ja  eene  openbaring  mag 
hceten  voor  elken  onpartijdigen  lezer,  die  niet  behept 
is  met  de  Fransche  vooroordeelen  omtrent  Germaan- 
pche    toestanden. 

Deze  vooroordeelen  dagteekenen  reeds  van  de 
vroegste  tijden. 

Met  uitzondering  van  Tacitus,  den  man  gewapend 
met  den  adelaarsblik  van  het  vernuft,  hebben  geschied- 
schrijvers  als  Gregorius  van  Tours,  wiens  geest 
gevormd  was  in  de  school  der  Romeinsche  beschaving, 
niet  altijd  recht  laten  wedervaren  aan  de  Noordsche 
denkbeelden. 

Welnu  uit  den  Beov/ulf  straalt  eene  betrekkeHjk 
hooge  ontwikkeling,  waarop  wij  ons  geenszins  bij 
de  «  Noordsche  barbaren  »  verwachten,  en  die  gunstig 
afsteekt  bij  de  bloederige  tooneclen  der  Edda  en  de 
rcusachtige,  teugcllooze  hartstochten  der  Nibchuigcn. 


Beowulf. 
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Dcze  ontvvikkeling  spreckt  zich  uit  op  maat- 
schappelijk,  stoifelijk,  greestelijk  en  zedelijk  g-ebied. 

Op  inaahcJiappcltjk  gebied  zijn  de  toestanden,  zoo- 
als  Tacitus  die  beschreven  heeft,  in  hoofdzaak  ongewij- 
zigd  gebleven.  Nog  altoos  treedt  het  volksleger  op, 
dat  op  de  bloedverwantschap  is  gevestigd,  zoodat  ieder 
gezond,  vrij  man  dienstplichtig  is ;  zelfs  ontmoeten 
wij  nog  de  dienstgevolgschappen,  coinifahis  van 
Tacitus ;  doch  het  gezag  des  konings  heeft  zich 
uitgebreid,  en  zijne  waardigheid  is  erfelijk  geworden. 

De  koning  blinkt  uit  door  edele  geboorte  en 
door  persoonlijken  mood ;  hij  voert  het  leger  ten  strijde. 

Van  Hrodgar  heet    het  : 

Nooit  aan  de  legerspits,   als  lijken  vielen, 
Bezweek  de  heldenmoed  des  strijdvermaarden. 

(Vert.  1055-56.) 

Het  gevolgschap  was  eene  vrijwillige  vereeniging 
van  strijdlustige  mannen,  waaronder  00k  bloedver- 
wanten,  onder  het  gezag  van  eenen  vorst,  wien  zij 
onvoorwaardelijk  trouw  en  gehoorzaamheid  beloofden. 

Het  bestond  uit  beproefde  krijgers  (dugudh)  en 
aankomende  jongehngen   (geogodli). 

Bij  voorkeur  schaarden  zij  zich  onder  de  banier 
van   een   dapper  krijgshoofd. 

Geluk   der  wapens  word  verleend  aan  Hrodgar, 
De  kroon  des  kamps,  zoodat  zijn  dierbre  magen 
Wilvaardig  volgden,  tot  de  kampjeugd  toenam, 
De  breede  jonglingschaar.  (65-68.) 

Dezc  afhankelijkheid  was  geene  schande,  immers 
dc  zonen  dcr  aanzienlijkste  geslachtcn  gingen  er  toe 
over  :  Beowulf  had   in  zijne  jeugd  Hredel  gediend 
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en  op  zijne  beurt  stelt  hij  aan  Hrodgars  zoon  de 
gelegenheid  open,  om  zich  bij  H3^gelac  aan  te  sluiten. 
De  dienstgevolgschappcn  doen  zich  in  het  gedicht 
voor  als  een  bond  van  blijvenden,  ten  minste  niet 
van  voorloopigen  aard,  evenals  bij  Tacitus;  ofschoon 
niets  belet,  dat  de  verplichting  met  toestemming  des 
vorsten  voor  een  tijd  lang  kan  opgeheven  worden. 
Zoo  zien  we,  dat  Beowulf  met  Hygelacs  oorlof  de 
Denen  ter  hulp  snelt,  om  daarna  weer  tot  zijnen 
vroegeren   heer  terug  te  keeren  : 

Geheel  mijn  hulde 
Zij  wendt  zich  weder  uwaart.  (2206.) 

De  dienstman  ontving  van  den  vorst  :  1°  huis- 
vesting  en  voedsel  : 

(Wij  zijn)  Hygelacs  genooten  aan  de  haardstec.  (263.) 
2^  zijne  wapens;  Wiglaf  zegt    : 

Den  tijd  gedenk  ik,  toen  wij  mede  ontvingen 
En  in  de  hal  aan  onzen  heer  beloofden, 
Die  ons  de  ringen  schonk,  dat  wij  de  rustings 
Vergelden  zouden  enz.  (2715-18.) 

3°  allerhande  geschenken,  kleinoodii'n,  paarden  en 
vooral  spiraalvormige  ringen,  die  tot  munt  dicnden, 
zoodat  men  er  een  stuk  van  kon  afbreken  ;  4"  daaren- 
boven  een  aandeel  in  den  krijgsbuit  : 

Niet  lag  aan  't  lot  wie  rooven  zou  den  rijkdom.  (3239.) 

en  5°  ook  landerijen.  Beowulf  zegt  van  Hygelac  : 

Hij  gaf  me  land  en  goed,  't  genot  des  erfgronds.  (2565.) 
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Wiglaf  herinnert  zich  Beowulfs  mildheid  : 

Hij  was  alsdan  hot  eigetidom  gedachtig-, 
Waarmee  hem  gene  vroeger  had  begifti^d, 
De  wceldevoUe  vvoning  der  Waegmundings, 
Elk  volksbezit,  geUjk  bezat  zijn  vader.  (2605-88.) 

Wij  zien  insgeHjks,  dat  Hygelac  met  landerijen 
Wulf  en  Eotor  beschenkt  en  zelfs  den  laatste  met 
de  hand  zijner  dochter.  Uit  de  aangehaalde  vvoorden 
van  Wiglaf  blijkt,  alsmede  uit  andere  plaatsen,  dat  de 
koning  een  stuk  van  het  aan  de  gezamenlijkheid,  aan 
den  stam  behoorend  eigendom  aan  enkelen  toevvees. 

De  latere  Engelsche  koningen  pasten  die  handel- 
wijze  in  het  breede  toe,  en  zoo  ontstond  mcttertijd 
de  dienst-  en  bezitsadel,  welke  den  oorspronkelijken 
geboorteadel  over  het  hoofd  wies.  In  den  Beowulf 
zijn  dus  de  kiemen  van  het  leoistclscl  reeds  aanvvezig. 

Uit  het  gevolgschap  koos  de  vorst  soms  eenige 
dapperen  uit  voor  eene  moeilijke  onderneming ;  dit 
zien  wij  bij  gelegenheid  van  Beowulfs  tocht  naar 
Denemarken  en  later  bij  zijnen  kamp  met  den  draak. 

In  tijd  van  vrede  maakten  de  mannen  van  het 
gevolgschap  den  hofstoet  des  konings   uit. 

Zij  bekleedden  de  hoogste  waardigheden ,  als  daar 
zijn  :  raadsheer  (Aeschere) ;  schenker  (501,  2088); 
zanger  (Unferd) ;  ceremoniemeester  (Wulfgar) ;  hof- 
meester  (1835). 

Men  wane  niet,  dat  wij  met  eene  maatschappij 
te  doen  hebben,  welke  een  bekrompen  en  armoedig 
bestaan  leidde,  zooals  die  bij  Tacitus.  Verre  van  daar. 

Onder  stoffclvjk  oogpunt  heerscht  er  aan  de  vorsten- 
hoven  zoo  niet  weelde,  dan  ten  minste  welvaart. 

Het  verblijf  der  Deensche  koningen  bestaat  uit 
de  burcht,  wclkc  nogal  aanzienlijk  moet  gewcest  zijn, 


en  uit  Heorot,  de  troonzaal,  die  zich  in  de  nabijheid 
verheft;  het  geheel  is  oingeven  met  een  ruim  plein, 
het  Dicdcerf  v.  1674,  waar  zich  ongetwijfeld  andere 
bijgebouwen  bevonden. 

Het  gedicht  vermeit  zich  in  de  beschrijving  van 
Heorots  pracht, 

De  trots  gebouwde  zaal  in  bonten  goudglans. 
Het  was  de  wijdst  vermaarde  woon  ter  wereld 
Bij  't  menschdom,  waar  de  machtige  verwijlde. 
De  vuurglans  lichtte  over  vele  landen.  (310-13.) 

Het  gebouw  was  van  binnen  met  ijzeren  bouten 
versterkt;  kostbare  kleeden  met  geborduurde  tafe- 
reelen  bedektei\  de  wanden;  goudversieringen  blonken 
allerwegen,  en  een  v^eelkleurig  geplaveide  weg,  breed 
genoeg  om  een  troep  ruiters  te  laten  draven,  voerde 
er  heen   : 

De  baan  was  bont  bevloerd.  (321.) 

De  schepen  zijn  met  een  zeil  en  met  kunstig 
gesmukten  Steven  voorzien.  Bij  de  onbekrompen  feest- 
malen,  waar  een  beker  de  ronde  doet,  wordt  niet 
alleen  bier  en  honigdrank,  maar  ook  wijn  geschonken. 
De  beschrijving  van  den  drakeschat  met  zijn  scheme- 
renden  standaard  en  kostbaar  vaatwerk,  die  van  de 
sieraden,  welke  de  koning  ten  geschenke  geeft, 
bewijst  ten  voile,  dat  de  kunst  van  het  goudsmeden, 
die  alleen  bestaanbaar  is  met  eene  zekere  welvaart, 
eene  aanzienlijke  hoogte   had  bereikt. 

Wat  het  meeste  pleit  voor  den  stofFelijken  vooruit- 
gang  en  de  zucht  tot  weelde  en  prachtvertoon  is  de 
kleederdracht   of  beter  de  uitrusting, 

Manncn  zoowel  als  vrouwen  dragen  versierselen  : 

De  man  (zal)  geen  tooisel  dragen  tot  gedachtnis, 
Geen  ringsieraad  de  jente  jonkvrouw  heljbcti.  (31  ^3-24. 
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Hct  harnas  is  een  meesterwerk  van  smeedkunst, 
de  helm  draagt  een  gulden  everbeeld.  Beide  zijn  dik- 
wijls  uit  kostbaar  metaal  vervaardigd,  zoo  Beowults 
helm  : 

Getooid  met  goud,  met  vorstenwrong  omgeven.  (1478) 

Hoe  rijk  de  verschillende  wapens  ook  zijn,  het 
zwaard  met  deugdelijk  ijzeren  lemmer  en  sierlijk 
bowerkt  gevest  overtrett  ze  alle  ;  enkel  aan  het  schild 
wordt  minder  pracht  ten  koste  gelegd ;  het  is  gewoon- 
lijk  van  lindenhout  en  slechts  bij  uitzondering  van 
staal  en  wel  dan,  als  het  voor  Beowulf  zake  is  zich 
voor  het  vuur  des   draaks  te  beschutten. 

Paarden  staan  de  edellieden  ten  dienste ;  dikwerf 
is  zadel  en  tuig  met  goud  belegd ;  wandelritjes  worden 
tot  uitspanning  ondernomen,  en  alsdan  hebben  zelfs 
wedrennen  plaats,  welke  als  de  voorloopers  kunnen 
beschouwd  worden  van  het  zoo  geliefkoosde  tijd- 
verdrijf  der  Engelschen. 

Stappen  wij  over  tot  de  versfandclyke  ontwik- 
keling. 

De  helden  koesteren  den  grootsten  eerbied  voor 
de  rijpe  ervaring,  voor  de  meerderheid  van  den  geest; 
dit  mag  als  een  grondtrek  van  het  epos  aanzien 
worden . 

Hrodgar  is  de  «  wijze  heerscher  »  (1428)  «  door 
jaren  wijs  »  (175,8)  «  bekend  door  kundigheden.  »  (930 

De  raadsheeren  staan  in  hoog  aanzien,  hunne 
uitspraak  wordt  op  prijs  gesteld.  In  de  Fiiiii-episodc 
treden   zij    als   scheidsrechters   op. 

Hygelac  keurde  Beowulfs  tocht  naar  Denemarken 
af,  toch  zet  deze  zijn  plan  door,  want  de  raadslieden 
stijven    hem  in   zijn   voornemen  : 

Bij   lang  nict  laaktcii    wijzo  lien    die   reize.   ("loS) 


Degene,  die  door  den  koning  het  meest  gewaar- 
deerd  wordt,  is  Aeschere,   des   konings 

alvertrouwde  en   raadverstrekker   tevens.   ((349) 

Bij  de  oprichting  van  Beowulfs  gratheuvel  vvorden 
deskundigen  in    den  arm  genonien  : 

Zij  wierpen  cenen  wal  er  om,  zoo   deugdelijk 

Als  't  hoogst  ervaren  mannen  konden  vinden.  (2276) 

Niet  alleen  bij  de  ouderlingen,  maar  ook  bij 
de  jongeren  werd  wijze  bezadigdheid  op  prijs  gesteld. 
Hrodgar  vat  Beowulfs  aanspraken  op  vermaardheid 
in  twee  woorden  samen  : 

Gestadig  waakt  gij   op  dit   alios,    sterkte 
En  wijsheid  van  gemoed.   (1738) 

Is  het  dus  te  verwonderen  dat  de  welsprekend- 
heid  zoo  hoog  aangeschreven  stond  bij  deze  ernstige 
mannen  ? 

Eene  wijze  rede  wordt  op  eene  lijn  gesteld  met 
het  kostbare  goud  :  Beowulf  «  opent  de  schatten 
des  woords  »  (261)  en  verzoekt  om  met  Hrodgar 
«   den  woordenschat  te  mogen   wisselen.   ^>   (367) 

Voor  deze  «  barbaren  »  bestond  het  ideaal  van 
den  held  nict  alleen  in  lichaamskracht,  maar  ook 
in   de    evenredige  ontwikkcling  van  hart    en   gcest ! 

Op  meer  dan  eene  plaats  wordt  dit  uitgesprokcn. 

De  kustwachter  zegt  : 

Ja,   een  scherpe  schildman 
Van  beide  weet  bescheid,  van  woord  en   werkcn. 

(289-90) 
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Hrodgar  rcikt  aan  Beowulf  het  volgende  ge- 
tuigschrift  uit  : 

Van  geenen   man   nog  hoorde 
Ik  op  die  jonge  jaren  rijper  rede. 
Gij  zijt  aan  krachten  sterk,  aan  geest  verstandig, 
Aan    woorden   wijs.    (1884-87) 

Welke  diepe  kloof  ligt  er  niet  tusschen  dezen 
held  en  de  ridders  van  het  leenwezen,  die  ijzervreters, 
wier  bekrompen  verwaandheid  de  domme  kracht 
alleen  huldigde,  zoodat  de  dichter  van  Rtitiacrt,  ons 
Nederlandsch  volksepos,  ze  in  Bruin  den  beer  aan 
de  kaak  heeft  gesteld  tot  lachwekkend  schouwspel 
voor  alle  eeuwen ! 

Al  de  redevoeringen  munten  uit  door  eenen 
ernstigen,  kalmen,  waardigen  toon,  welken  de  Engel- 
sche  letterkunde  niet  meer  heeft  afgelegd. 

Niet  minder  dan  de  welsprekendheid  staat  de 
dichtgave  hoog  aangeschreven,  de  kunst  om  (882) 
«  naar  eisch  gerangschikt  nieuvvberijmde  woorden  » 
d.   i.   statrijmen   te  vinden. 

Wij  gelooven  niet,  dat  Hrodgar  er  eenen  hofnar 
op  zou  nagehouden  hebben,  doch  hij  bezat  iets  beters, 
den  hofdichter,  den  th\lc  of  spreker,  die  niet  alleen 
aangesteld  was  om  de  daden  der  beroemde  hclden 
te  bezingen,  maar  00k  om  het  gezellige  onderhoud 
gaande   te   houden. 

Dit  ambt  vervult  Unferd.  Hij  behoort  tot  het 
gevolg  des  konings  en  is,  wat  edele  geboorte  en 
dapperheid  betreft,  de  evenknie  van  den  besten  onder 
zijne  wapenmakkers.  Zelfs  kunnen  wij  zeggen,  dat  hij 
boven  al  de  overigen  gewaardeerd  wordt,  want  zijne 
plaats  is  aan  de  voeten  des  konings,  d.  i.  op  de  derde 
eereplaats  na  Hrodgar  en  Beowulf. 
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Evenals  het  ambt  van  hofdichter  zoo  stond  ook 
de  dichtkunst  zelve  in  hooge  eer.  Zij  speelt  eene  rol 
in  al  de  omstandigheden  des  levens,  in  lief  en  leed, 
bij   feestmalen  en  begrafenis. 

In  dit  opzicht  heeft  het  Oudengelsch  gedicht 
eenige  overeenkomst  met  dat  der  Finnen,  de  Kale- 
wala,  bij  welke  de  macht  der  poezie  schering  en  inslag 
is  van  het  volksepos. 

Halen  wij  eenige  voorbeelden  aan  tot  staving 
van  het  gezegde. 

Hildeburg  treurt  bij  den  brandstapel  van  de  in 
den   strijd  gesneuvelde  dierbaren  : 

De  ontroostbre  vrouwe  treurde  bij  den  schouder 
In  klaaggezang.   (1130) 

Hredel  heeft  zijnen  oudsten  zoon  op  noodlottige 
wijze  verloren  en  vindt  nog  alleen  vertroosting  in  de 
poezie  : 

Hij  gaat  naar  't  rustvertrek  en  zingt  een  rouwlied.  (2530) 

Rookwolken  vermengd  met  treurzangen  ver- 
hefFen  zich  boven   Beovvulfs   brandmijt  : 

Zij  klaagden  Kistverstoken 
Him  hartekwaal,  den  dood  des  krijgerkonings. 
Ook  zong  alzoo  de  jonkvrouw  jammerspreuken 
Om  Beowulf,  zij  met  saamgebonden  lokken, 
Door  zorgen  aangezet  enz.  (3262-66) 

Is  eindelijk  de  lijkheuvel  opgeworpen,  dan  rijden 
de  zonen  van  de  tvvaalf  rijksgrooten  rond  het  gedenk- 
teeken  : 

Zij  wilden  weder  klagen,  weer  gewagen 
Van  hunnen  koning,  weder  spreuken  konden 
En  nopens  hem  verhalen  al  het  goede.  (32S6-88) 
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Bii  de  drinkgelag-en,  welke  het  grootste  gedeelte 
van  den  dag  tot  laat  in  den  nacht  duurden,  ward 
de  luidruchtige  vroolijkheid,  scherts  en  lach  afge- 
wisseld  door  het  zingen  van  oude  sagen  met  begelei- 
ding  van  de  harp. 

Zoo  laat  de  inlasscher  den  dichter  het  scheppings- 
verhaal  voordragen,  zoo  luisteren  de  aanzittenden 
met  gespannen  aandacht  naar  de  Finn-episode,  het 
krijgslied  van   de  onverzoenbare   wraakzucht. 

Ziehier  het  tafereel,  dat  Beowulf  aan  Hygelac 
ophangt  van  de  gezellige  bijeenkomsten  aan  het 
Denenhof;  wij  zien  er  uit,  dat  de  Germanen,  zoo 
zij  zich  ook  aan  den  drank  te  buiten  gingen,  desniet- 
tegenstaande  bevrediging  schonken  aan  de  hoogere 
eischen  van  het  dichterlijk  gevoel. 

Daar  was  gezang  en  scherts.  De  grijze  Schylding 
Vertelde  uit  vroeger  tijd,  naar  menig  vorschend. 
Hij  tokkelde  af  en  toe,  de  kampgeduchte, 
De  zoete  harp,  het  hout  der  vriendenvreugde. 
Te  met  ontspon  hij  sproken  waar  en  weevol, 
Ofwel  de  grootgezinde  koning  zette 
Een  wonderbaar  verhaal  uiteen  naar  waarheid. 
Dan  weer  begon  de  grijze  wapenvoerder, 
Door  ouderdom  gekluisterd,  naar  de  kampkracht 
Te  zuchten  zijner  jeugd.  Hem  bruiste  't  binnenst, 
AVanneer,  door  winters  oud,  hij  't  aantal  nadacht. 

(2160-70) 

Zelfs  in  omstandigheden,  waar  de  dichterlijke 
voordracht  alles  behalve  gemakkelijk  kan  geschieden, 
wordt  dit  zoo  gelietkoosde  tijdvcrdrijf  niet  vergeten. 
Terwijl  het  moedig  gezelschap  van  het  meer  terug- 
keert,  waar  zij  het  spoor  van  den  gewonden  Grendel 
gevolgd  hebbcn,  en  de  paarden  stapvoets  gaan,  haalt 
een   hunner   de   sage    van    Sigmund    op,    terwijl   hij 
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zelfs,  en  dit  is  merkwaardig  genoeg,  Beowulfs  wapcn- 
feit,  dat  den  vorigen  dag  heeft  plaats  gehad,  voor 
de  vuist  bezingt  en  met  dien  held  der  dichterlijke 
overlevering  in  verband  brengt.  Ziedaar  een  sprekend 
voorbeeld  van  het  ontstaan  der  sage,  die  haren  oor- 
sprong  neemt  uit  een  werkelijk  feit  en  dit  met  eenen 
mythischen   held   samenvlecht. 

Een  ander  bewijs  voor  de  verstandelijke  ontwik- 
keling  der  Oudengelsche  wereld  zouden  wij  kunncn 
vinden  in  de  beschrijving  van  den  veldslag  tusschen 
de  Gooten,  onder  Hadcyn  en  Hygelac,  van  den  eenen, 
en  Ongentheow,  den  koning  der  Zweden,  van  den 
anderen  kant.  (3025   vlg.) 

Het  is  geen  ordelooze  kamp,  maar  een  geregeld 
gevecht,  dat  getuigt  van  een  voor  dien  tijd  niet 
gewoon  krijgsbeleid. 

Ongentheow  doet  eenen  uitval  uit  zijne  versterkte 
stelling,  drijft  Hadcyn  terug  en  sluit  hem  in  het 
Ravenbosch  in ;  den  volgenden  morgen  daagt  Hygelac 
tot  ontzet  op,  verslaat  Ongentheow  en  werpt  hem 
terug   in  zijne   verschansing. 

Hier  hebben  wij  met  geregelde  krijgsbewegingen 
te  doen ;  doch  nog  meer  :  De  Zweden  worden  uit 
hunne  stelling  verjaagd  en  slaan  op  de  vlucht,  doch 
Ongentheow  wordt  tot  staan  gebracht.  Op  wclke  wijze 
dit  zich  toegedragen  heeft,  wordt  niet  gezegd,  maar 
het  zal  niet  al  te  gewaagd  zijn  te  veronderstellen . 
dat  een  gedeelte  der  Gooten  den  vijand  in  den  rug 
heeft   aangetast. 

Doch  wij  willen  liever  bij  een  ander  punt  stilstaan , 
dat  het  helderste  licht  werpt  op  de  ontwikkeling  van 
deze   zoogenaamde  barbaren. 

Het  zijn  de  beschaafde  vormen,  de  hcusche 
manieren,  ja  zekere  voorgeschrevcn  plichtplegiiigcn , 
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welke   aan   het   hof  van   Hrodgar  den   toon    geven. 

De  hoffelijkheid  was,  niet  minder  dan  de  moed, 
eene  eigenschap  van  den  edelman,  en  de  helden 
rekenden  het  zich  tot  eene  eer,  door  hun  gedrag 
te  toonen,  dat  zij  geene  vreemdelingen  waren  in 
de   kennis  der  hofgebruiken. 

Het  zijn  alien  in  meer  dan  een  opzicht  echte 
«  gentlemen,  »  al  is  het  woord  dan  ook  van  latere 
Engelsche  vinding. 

Vriendelijkheid,  welwillendheid,  onderlinge  waar- 
deering  drukken  hunnen  stempel  op  het  dagelijksch 
verkeer. 

Als  de  Gooten,  die  met  Beowulf  koers  zetten 
naar  de  Deensche  kust,  aan  wal  gestapt  zijn,  vraagt 
de  kustwachter  naar  hunne  afkomst  en  bedoelingen. 
Dit  doet  hij  in   beleefde  taal. 

Wie  zijt  gij,  rustingrijken,  staalbeschutten?  (241) 

Vooral  trekt  de  aanvoerder  zijne  aandacht;  want 
zijn  edel  uiterlijk  heelt  niets  gemeen  met  dat  van 
eenen  dorper  : 

'k  Ontwaarde   nooit  ter  wereld  koener  krijger 
Dan  iiwer  een,  dien  ridder  in   de  rusting. 
Voorvvaar  gcen  huisman  is  't,  gedost  in  't  wapen, 
Tenzij  't  gelaat,  die  leest,  die  eenge,   liege.  (251-54) 

Met  welke  voorkomendheid  bejegent  hij  niet  de 
vreemdelingen,  nadat  zij  het  doel  hunner  reis  hebben 
blootgelegd !  Hij  doet  hun  een  eind  weegs  uitge- 
leide  en  belooft  een  wakend  oog  te  houden  op  hun 
schip. 

Aan  het  hof  gekomen  moeten  de  bezoekers 
eerst  om  gehoor  vragen,  alvorens  bij  den  koning 
toegelaten  te    worden. 
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Wulfgar  komt  hun  te  gemoet  en  doet  de  gebrui- 
kelijke  vragen,  want  hij  is  Hrodgars  bode  of  liever  cere- 
raoniemeester,  volgens  onze  hedendaagsche  begrippen. 

Daarna  treedt  hij  weder  binnen,  om  hen  in 
gepaste,  eerbisdige  taal  aan  te  dienen;  hij  plaatst 
zich  niet  recht  voor  den  koning,  maar  ter  zijde, 
aan  zijnen  schouder,   want   : 

Hij  kende   de   handelwijs   van  't  hof.   {360) 

Hrodgar  beveelt  alsdan  Wulfgar,  hem  de  hooge 
vreemdelingen  voor  te  stellen.  Deze  spoedt  zich 
weer  naar  buiten  en  deelt  Beowulf  mede,  dat  zijn 
verzoek  om  pleeggehoor  is  ingewilligd.  De  wellevend- 
heid  vordert  nochtans,  dat  zij  hunne  schilden  en 
lansen  buiten  laten  staan.  Onder  den  blinkenden 
helm  en  in  het  klinkende  harnas  stapt  Beowulf  met 
zijne  mannen  achter  Wulfgar  de  zaal  binnen  en 
nadat  hij  staande  den  koning  begroet  en  dezes 
antwoord  ontvangen  heeft,  wordt  hem  eene  eere- 
plaats  aangewezen. 

Het  gebruik  eischte,  dat  elke  gast  de  zitplaats 
innam,    die  met  zijnen  rang   overeenkwam. 

Daarom  verwaarloost  Beowulf  niet,  als  hij  later 
bij  Hygelac  is  teruggekeerd  en  deze  hem  «  op 
heusche  wijs  »  ondervraagt,  op  deze  voor  hem  belang- 
rijke  omstandigheid  te  wijzen  : 

Dra  wees  de  hooggeroemde  zoon  van   Healfdeen 
Mij  naast  zijn  zoon  een  zetel,  bij  't  vernemen 
Van  mijn  ontwerp.    (2062-64) 

Niet  te  vergeten  is  00k  de  eerbied,  waarmede 
het  gevolg  den  koning  toespreekt.  Weidsche  bena- 
mingen  als  «  de  hooge  heerscher,  de  wijdvermaarde 
vorst,   de   schuts  der  Schyldings  »  enz.  worden  hem 
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toegezwaaid;  nochtans  hebben  zij  niets  vernederends, 
niets  kruipends.  niets  wat  naar  de  vleierij  van  hove- 
lingen   zweemt. 

Kenteekenend  is  hier  vooral  de  toespraak  van 
de  koningin  Wealchtheow  tot  haren  heer  en  gemaal : 

Ontvang,  o   mijn   gebieder,  dezen   beker, 

O  goudbegever.  Wees  nu  wel  te  moede, 

O  schatvriend  van  de  schaar.  Spreek  toe  uw  Gooten 

Met  milden  mond.   (1189-92) 

Deze  taal  is  verre  van  vertrouwelijk  en  gemeen- 
zaam,  doch  zoo  vorderde  het  de  voorname  toon 
van   het  hot. 

Immers  wordt  niet   van    haar  gezegd  : 

Dan  Wealchtheow  naakte, 
Zij'Hrodgars  gade,  't  liofgebndk  indacJitig. 
Zi]   groette,  goudgekleed,  de  hallegasten . 
Dan  rcikte  zij  het  eerst  der   Denen  rijksheer, 
De  hooggeboren  vrouwe,  toe  den  beker.  (624-28) 

Daarom  wordt  00k  van  Hygd,  Hygelacs  gade, 
gezegd,  dat  zij  vriendelijk  en  mild  was  voor  de 
krijgers,   doch   niet  gemeenzaam .  (1979) 

Bij  het  feestmaal,  aan  de  overwinnaars  geschon- 
ken,  wordt  uitdrukkelijk  vermeld,  dat  de  gasten 
zich  aan  tafel  als  welopgevoede,  welgemanierde  edel- 
lieden  gedroegen  : 

'k  Vernam,  dat  nooit  een  stam,  zoo  rijk  aan  strijders, 
Zich  beter  hield  in  't  bijzijn  van  den  schatheer.  (1025-26) 

Zij    dronken  met  waardigheid  : 

Terwijl  hun  magen  bij   den  vollen   maaltijd 
Hun   hart  ophaalden,   menig  mcdebeker 
Met   waardigheid  ontvingen.  (1028-30) 


00 


Deze  innemende  gezelschapstoon  treedt  zelfs  in 
fijne  schakeeringen  te  voorschijn. 

Zoo  hoopt  Beowulf,  na  de  inbraak  van  Grendels 
moeder,  dat  Hrodgar  goed  geslapen  heeft,  ofschoon 
hij  van  het  tegendeel  overtuigd  is;  doch  dit  vergde 
de  wellevendheid. 

Zoo  bedankt  hij  Unferd  voor  het  hem  geleende 
zwaard,  dat  hem  niet  dienstig  is  geweest;  doch  hij 
wacht  zich  wel  van  zulk  ongunstig  oordeel  er  over 
uit  te   spreken ,  maar   prijst  het   integendeel   : 

Hij  schatte  dit  geschikt  een  kampvriend 
En  strijdbestand;   niet  laakte  hij  het  lemmer 
Van  't  staal  met  woorden.   (1851-53) 

Zal  niet  ieder  lezer  moeten  bekennen,  dat  eene 
maatschappij ,  welke  zoozeer  aan  phchtplegingen , 
aan  heuschheid  in  al  haar  doen  en  laten  gehecht 
is,  onder  het  oogpunt  van  de  beschaving  des  geestes 
eene  zekere  hoogte  moet  bereikt  hebben,  en  voor- 
zeker  niet  op  eene  lijn  dient  gesteld  te  vvorden 
met  de   overige   Germaansche   volken? 

Men  zou  kunnen  opwerpen,  dat  deze  uiteriijke 
vormen  nog  geen  bewijs  zijn  van  de  ware,  van  de 
innerlijke  beschaving,  die  van  het  gemoed;  dat  zij 
niets  meer  zijn  dan  een  schoone  tint,  een  vernis, 
waaronder  de  aangeboren  woestheid  van  den  Ger- 
maanschen  natuurmensch  zich  verbergt.  Daarom  zal 
het  noodig  zijn  ons  eene  voorstelling  te  maken  van 
de  zedeltjke  ontmkkeling  der  helden,  van  de  drijf- 
veeren,  die   hen   deden   handelen. 

Wij  zagen  reeds,  dat  het  dienstgevolgschap  nog 
altoos  bloeit,  eene  instelling,  welke  op  trouw  en 
aanhankelijkheid  en  niet,  zooals  het  latere  leenstelsel, 
op  louter  zclfzucht  berust,  en  derhalve  alleen  mogelijk 
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is   bij    ccnc  maatschappij ,   welke   een   hoog  zedelijk 
pcil   heeft   bercikt. 

Hrodgar  is  niet  alleen  de  beschermer,  maar  ook 
de  vriend  der  Schyldings.  Hij  is  het  hoofd  van  het 
groote  gezin.  Eene  vaderlijke  bezorgdheid  koestert 
hij  voor  zijne  mannen  en  dit  is  de  reden,  waarom 
hij  zich  door  het  geheele  epos  zoo  weekhartig  voor- 
doet;  zoodat  hij  veel  heeft  van  eenen  door  leed 
en  jaren  suf  geworden  huilebalk. 

Grendel  heeft  tw^aalf  jaren  lang  eene  schromelijke 
slachting  onder  de  Denen  aangericht,  en  gedurende  al 
dien  tijd 

broeide  hij  voortdurend, 
De  zoon  van  Healfdeen,  zorgen  voor  het  heden;  (192-93) 

want  hij 

had  der  trouwen, 
Der  dierbre  mannenschaar  weer  des  te  minder.  (492-93) 

Het  sneven  van  Grendel  schenkt  hem  slechts 
eene  kortstondige  verademing,  daar  Grendels  moeder 
Aeschere  «  des  konings  meest  beminden  kamper  » 
doodt.    Deze  tweede    slag   verplettert    hem   gansch  : 

Naar  welstand  vraag  me  niet.  J)e  nood  is  weder 
Vernieuwd  den  Denenlieden.  Dood  is  Aeschere, 
Hij   Yrmenlafes  eerstgeboren  breeder.  (1346-48) 

Groot  is  dan  ook  zijne  dankbaarheid  jegens  zijnen 
redder  en  hij  weet  er  niets  beters  op  te  vinden, 
dan  hem  tot  zoon  aan  te  nemen.  Als  eindelijk  het 
uur  der  scheiding  geslagen  is,  neemt  hij  onder  tranen 
van  hem  afscheid,  want,  een  voorgevoel  zegt  hem, 
dat  hij   hem   nimmer  zal  weerzien  : 

Hierop  kuste 
De  hooggeboren  vorst,  de  heer  der  Schyldings, 
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Dcr  heldcn  bcsten,  zijnen  hals  omvattend. 

Dcii   zihergrijze   zegen   neer  de  tranen.    (1914-17) 

Geene  mindere  genegenheid  voor  zijne  mannen 
legt  Beowulf  aan   den  dag. 

Hij  alleen  waakt  in  Heorot,  terwijl  zijne  onver- 
saagde  makkers  zich  aan  den  slaap  overleveren,  vol 
vertrouwen  als  ze  zijn  op  zijne  machtige  hoede,  al 
zijn  ze  er  dan  00k  zeker  van,  dat  voor  hen  geen 
tvveede  morgen  zal  dagen  : 

Niemand  hunner  hoopte 
Van  hier  nog  't  dierbaar  heim  en  't  volk  te  groeten, 
Of  't  burgslot,   waar  zij   waren   opgewassen.    (705-7) 

Op  het  punt  van  in  't  grondelooze  meer  te 
springen  drukt  hij  Hrodgar  wel  op  het  hart,  om 
in  zijne  plaats  de  tochtgenooten  tot  vader  te  strekken, 
mocht  hij    er   het  leven  bij  inschieten   : 

Indien  ik  eens  in  uwen  dienst  het  leven 

Verlaat,  dat  gij   voor  mij,  den  overledene, 

Voortaan   vervullen  zult  de  plaats  van  vader. 

O,  Wees  de  wachter  van  de  wapenlieden, 

Mijn  handgezellen,  zoo  de  kamp  mij  heenrukt.  (1505-0) 

Alvorens  te  sterven  geeft  hij  aan  Wiglaf  zijne 
eigen  wapenrusting  tot  aandenken,  als  het  kostbaarste 
pand,   dat  hij    hem   kon   overlaten. 

Niet  alleen  is  de  koning  een  vriend  en  vader 
voor  zijne  mannen,  maar  ook  een  weldoener.  Wij 
zagen  reeds,  op  welke  wijze  hij  den  wapendienst 
vergeldt. 

Vrijgevigheid  is  een  der  hoofddeugden  van  den 
Germaanschen  vorst,  terwijl  de  gierigheid  naast  den 
overmoed  als  oorzaak  van  zijnen  ondergang  wordt 
aangemerkt;  dit    wordt   bij    Heremod  bewaarheid. 


Beowulf. 
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En  geen  wonder,  want  door  mildheid  kon  hij 
zich  alleen  eene  uitgelezen  schaar  aanwerven ;  rijkdom 
was  voor  hem  een  onontbeerlijke  hefboom  van  het 
gezag. 

Hij  heet  dan  ook  de  goudvriend,  de  schatheer, 
de  gever  van  het  goud;  de  troonzaal  is  de  giftstoel, 
de  goudzaal. 

De  gevolgsman  draagt  er  niet  weinig  roem  op, 
eenen   milden  heer  te   dienen   : 

Dan   kan  aan  't  goud  der  Gooten  vorst  erkennen, 
De  zoon  van  Hredel,  zoo  hij   ziet  de  schatten, 
Dat  ik  een  meer  dan  milden  goudbegever 
Gevonden  heb  en  hield,  zoolang  ik  leefde.  (15 12-15) 

Het  geschenk  moet  den  gever  en  den  begiftigde 
waardig  zijn,  zoodat  niemand  er  iets  op  af  te  dingen 
heeft  : 

Zoo  ridderlijk  vergold  met  goud  en  rossen 

Het  kampgeraas  de  wijdberoemde  koning, 

De  schatheer  van  den  stam;  gelijk  geen  stervling, 

Die  waarheid  spreekt  naar  recht,  het  zal  berispen.  ( 1 060-63) 

Hetzelfde  oordeel  wordt  uitgesproken  over  de 
aan  Wulf  en  Eofor  toegekende  belooning.    (3101) 

Hrodgars  geschenken  dragen  integendeel  de 
goedkeuring   weg   van   Beowulfs   mannen   : 

Onderwege 
Werd  dikwerf  goedgekeurd  de  gift  van  Hrodgar.  (1930) 

De  drie  hoedanighcdcn,  welke  Beowult  tot  toon- 
beeld  maken  van  den  Oudengelschen  heerscher,  zijn 
vervat  in   de   slotverzen  : 

Zij  zeiden,  dat  hij   was    der  wereldvorsten, 

Der  mannen  mildste,  't  minzaamst  voor  de  menschen, 

Het  liefste  voor  het  volk,  het  lofbegeerigst. 
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Gaan  wij  nu  de  verhouding  na  van  den  gevolgs- 
man   tot  zijnen  gevolgsheer. 

Hier  treedt  de  onverbreekbare  trouw  overal  op 
den   voorgrond. 

't  Is  waar,  de  latere  Romaansche  volksdichten, 
alsmede  het  Nibelungenlied,  steken  luide  de  lof- 
trompet  over  de  trouw  van  den  leenman  tot  zijnen 
leenheer;  doch  de  Beowulf  is  hen  voor  geweest  in 
de  verheerlijking  dezer  ridderlijke  eigenschap,  welke 
uit  het  voile  Germaansche  gemoed  is   gegrepen. 

De  wederzijdsche  verknochtheid  van  heer  en 
dienstman  wordt  volgenderwijze  uitgesproken  : 

Aan  Hygelac,  den  weerbren   in  't  geworstel, 

Aan  dezen  was  de  neef  geheel   genegen. 

Elk  hunner  was  des  andren  heil  gedachtig.  (2226-28) 

Deze  verkleefdheid  toont  de  gevolgsman  eerst 
en  vooral  op  het  slagveld  : 

'k  Vergold  aan  Hygelac  de  kostbaarheden, 
Die  deze   mij  verstrekt  had,   in  het  strijdperk 
Door  't  lichtend  lemmer,  naar  het  mij  verleend  was. 

(2562-64) 

Wiglaf  drukt  in  zijne  gloeiende  rede  hetzelfde 
uit.  (2715  vlg.). 

Deze  gehechtheid  aan  den  vorst  is  niet  het  uit- 
vloeisel  van  de  hebzucht,  van  het  verlangen  naar 
eene  rijke  belooning,  maar  van  een  hooger  beginsel, 
het  plichtgcvoel;  al  is  het  dan  ook  waar,  dat  een 
geschenk   steeds  welkom  is. 

Hiervoor  pleit  Beowulfs  gedrag,  die  de  hem 
door  Hrodgar  geschonken  kostbaarheden  aan  Hygelac 
en  dezes  gade  afstaat,  ja  zelfs  het  onwaardeerbare 
halssieraad,  het  eenigste  in  zijne  soort. 
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Hrodgar  roept  Beowulfs  hulp  in,  door  hctn  te 
bezweren  bij  het  leven   van   Hygelac  : 

jSIij  bad  de  koning  leedvol   bij    luv  Icven, 
Dat  'k  waagde  een  riddervverk  in  't  golfgevventel. 

(2188-89) 

De  verknochtheid  aan  den  koning  der  Denen, 
vvaarvan  de  held  blijk  geefc,  (hij  belooft  hem  zelfs 
uit  zijn  land  te  hulp  te  komen,  zoo  het  noodig  is), 
weegt  niet  op  tegen  die  aan  Hygelac.  Daarom  ver- 
zoekt  hij  den  vorst,  alvorens  het  gevecht  aan  te  gaan 
met  Grendel,  zijne  wapenrusting  aan  Hygelac  te 
zenden,  zoo   hij   er  het   leven  laat. 

Maar  zend  dan,  zoo  het  strijdgewoel  mij  wegrukt, 

Naar  Hygelac  het  puike  pantser  henen, 

Dat  mijne  borst  beschut,  het  schoonste  krijgskleed. 

(455-57) 

Voor  den  kamp  op  den  bodem  van  het  meer 
boezemen    dezelfde   gevoelens   hem  de  woorden  in   : 

En  zend  dan  insgelijks,   mijn  lieve  Hrodgar, 
De  mij  geschonken  schatten  heen  aan  Hyglac. 

(1510-11.) 

Dezelfde  trouw,  welke  Beowulf  voor  zijnen  heer 
aan  den  dag  legt,  wordt  hem  op  zijne  beurt  door 
zijne  eigen  krijgers  bewezen. 

Denken  wij  aan  het  tooneel  op  den  oever  van 
het  Nikkermeer,  vvaar  de  Gooten  Beowulfs  terug- 
komst  reikhalzend  te  gemoet  zien.  Een  bloedstraal 
schiet  te  voorschijn,  Het  wachten  moede  aanvaarden 
de  radelooze  Denen  den  terugtocht;  de  anderen 
nochtans  blijven  tcr  plaatse  met  den  dood  in  het  hart. 
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De  vreemden  zaten  droef  van  zin  en  tuurden 
Naar  't  water  heen.  Zij  vvisten  noch  zij  waanden 
Hem  zelven  nog  te  zien,  den  vriend  en  heerscher. 

(1635-37). 

Er  is  nog-  een  ander  held,  die  zijnen  meester  in 
den  drakekamp  trouvv  ter  zijde  staat.  Het  is  de 
jonge   Wiglaf,   van  wien    de  dichter  zegt  : 

Zoo  moet  een  man  in  nood.  een  weerbre  vvezen.  {2797) 

Ofschoon  hij  voor  den  eersten  keer  ten  strijde 
is  uitgetrokken,  ofschoon  de  tien  overige  helpers 
sinds  lang  beproefde  krijgers,  op  de  vlucht  zijn 
gegaan,  toch  deinst  hij  niet;  het  plichtgevoel  gebiedt 
hem  zijnen  heer  ter  hulp  te  Snellen,  te  meer  nu  het 
ook  zijn  bloedvervvant  is  : 

Niets  blijkt  zoo  machtig  om  de  bloedverwantschap 
Bij  hem,  die  koen  gezind  is,  ooit  te  keeren.  (2679-80) 

Hij  wil  liever  sterven,  dan  aan  dien  plicht  te 
kort  te  schieten  : 

God  weet  van  mij;  mij   ware  't  wenschelijker, 
Indien   mijn  lijf  met  mijnen  schatuitdeeler 
Het  vuur  omving.  (2732-34) 

Zijne  redevoering,  waarin  hij  al  de  grootheid 
zijner  heldenziel  heeft  neergelegd,  is  eene  der  schoonste 
bladzijden   van    het   gedicht. 

Een  tooneel,  het  penseel  eens  schilders  waardig, 
is  dat  van  denzelfden  jongeling,  die  aan  de  zijde 
zijns  vorsten  en  achter  diens  schild  den  vuurspu- 
wenden  draak  te  lijf  gaat. 

Hiermede  in  overeenstemming  is  het  latere  gedrag 
van    Wiglaf,    de   vruchtelooze  pogingen,   die    hij    in 
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het  werk  stelt  om  zijnen  hecr,  aan  wiens  dood  hij 
niet  kan  gelooven,  in  het  leven  terug  te  roepen; 
het  onbetwiste  gezag,  waarmede  hij  met  het  oog 
op  Beowulfs  jongste  beschikkingen,  de  laatste  maat- 
regelen  treft;  doch  vooral  zijne  bestraffing  van  de 
lafaards,  als  deze  beschaamd  en  zwijgend  komen 
aangedropen. 

CTcen  grooter  schande  bestond  er  voor  den  krijgs- 
man  dan    zijnen  heer   in   den  steek  te   laten. 

Men  leze  Wiglafs  van  verontwaardiging  trillende 
redevoering.  Vreeselijk  is  de  straf,  welke  de  eerloozcn 
zal  treffen;  men  zal  met  hen  handelen  als  onlangs  in 
Frankrijk  geschied  is  met  Dreyfus,  den  verrader  :  zij 
worden  uit  de  gemeenschap  verbannen  en  dood  ver- 
klaard,  zij  met  hunne  bloedverwanten . 

De  schatuitdeeling  met  de  zwaardgeschenken, 
Het  heele  haardgenot  en  heil,  't  zal  alles 
Ontbreken  aan  uw  maagschap.  Elk  der  mannen, 
Verstoken  van  het  landbezit  der  stammen, 
Zal  zvverven  in  het  rond,  zoodra  de  ridders 
Vernemen  uwe  vlucht  vanuit  de  verte, 
Uw  roemberoofde  daad.  De  dood  is  beter 
Voor  ieder  edelling  dan  't  smaadvol  leven!  (2986-93) 

In  het  gansche  gedicht  wordt  slechts  eenmaal 
gewaagd  van  wrevel,  zooniet  opstand,  tegen  den 
wettigen  heer,  nl,  in  de  duistere  episode  van  Heremod 
doch  men  houde  wel  in  't  oog,  dat  wij  hier  met  eenen 
dwingeland  te  doen  hebben,  die  het  eerste  begonnen 
was  met  zijne  plichten  als  gevolgsheer  onder  den 
voet  te  halen. 

Even  onberispelijk  als  de  verhouding  tusschen 
gevolgsheer  en  gevolgsman,  is  die  van  de  krijgers 
onder  elkander.  Het  zijn  wapenbroeders  in  de  volste 
beteekenis  van  het  woord. 
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Bij  zijnen  wedstrijd  in  het  zwemmen  wil  Beowulf 
Brecca  niet  moederziel  alleen  aan  zijn  lot  overlaten; 
daarom  blijft  hij  gedurende  7  dagen  in  zijne  nabijheid, 
totdat  de  storm  hen  eindelijk  uit  elkander  slaat. 

In  't  minste  niet  vermocht,  ter  zee  gezwinder, 
Hij  door  den  vloed  mij  verre  voor  te  bruisen, 
Noch  wilde  ik  zelve  mij  van  hem  verwijderen.  (552-54) 

Er  wordt  gewezen  op  de  goede  verstandhouding 
onder  de  Denen. 

Hrodgar  beveelt  aan  Wulfgar,  de  vreemdelingen 
aan  de  Deensche  krijgslieden  voor  te  stellen  : 

Verzoek  hen  in  te  gaan  en  al  te  gader 

Het  broederbond  te  schouvven  van  de  schare.  (386-87) 

Wealchtheow  spreekt  den  wensch  uit,  dat  Beowulf 
hare  zonen  met  zijne  raadgevingen  ter  zijde  zal  staan, 
opdat  dezelfde  eensgezindheid  blijve  heerschen. 

Elk  krijger  hier  is  heel  verknocht  den  andren 
En  mild  van  zin.  (1248) 

Deze  vriendschappelijke  betrekking  bestaat  ook 
tusschen  de  Denen  en  hunne  gasten ;  want  verre  van 
ijverzuchtig  te  zijn  op  de  heldendaden  van  de  Gooten, 
erkennen  zij  hunne  meerderheid.  Zelfs  nemen  zij  er 
geenen  aanstoot  aan,  als  Beowulf  met  weinig  diplo- 
matische  vrijmoedigheid  hun  ronduit  durft  verklaren  : 

Maar  Grendel  heeft  verstaan,  dat  hij  de  strijdzucht, 
Den  onbesuisden  lansstorm  uwer  Heden 
Niet  zeer  te  duchten  heeft.  (607-9) 

Dat  pleit  niet  weinig  voor  de  welwillende  voor- 
komendheid,  waarmede  de  Denen  hunne  gasten 
bejegenden. 
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Hrodgar  mag-  dus  wel  voor  hct  afscheid  met  voile 
vcrtroiiwen  vcrzekeren,  dat  Denen  en  (xootcn  voortaan 
de  handen  broederlijk  zullcn  incenslaan,  zoodat  de 
vriend  of  de  vijand  van  het  eene  volk  dit  ook  voor 
het  andere  zal  zijn  : 

De  staalomwonden  kiel  zal  over  't  water 

De  gaven  brengen  met  de  gunstbewijzen. 

Ik  weet,  dat  tegenover  vriend  en  vijand 

Onscheidbaar  is  verknocht  dees  krijgerschare, 

In  alles  zonder  blaam.  naar  de  oude  zeden.  (1905-9) 

Beschouwen  wij  nu  het  karakter  van  de  helden 
op  zich  zelf;  wij  zullen  er  eene  zedelijke  ontwikkeling 
ontmoeten,  die  ons  met  verbazing  slaat.  Al  wat  den 
mensch  groot  maakt,  wat  hem  eenen  onsterfelijken 
naam  verwerft,  ziedaar  het  ideaal  van  den  krijgsman, 
zooals  het,  ontzagwekkend  en  vertrouwelijk  beide,  uit 
het  epos  te  voorschijn  treedt. 

Rocmzucht  is  de  voornaamste  drijfveer  van  al  de 
daden. 

Nu  wil  ik,  giijze  wachter  van  de  volken, 

Nog  "eens  't  geworstel  zoeken,  roem  verwerven.  (2584) 

Zoo  spreekt  met  jongelingsvuur  de  honderdjarige 
heerscher  voor  den  drakekamp. 

Van  kindsbeen  af  had  Beowulf  gezworen,  zich 
bovcn  de  andere  menschen  te  zullen  onderscheiden. 
In  de  hachelijkste  stonde  van  zijn  lange  leven  herin- 
nert  hem   Wiglaf  daaraan  : 

Beste  Beowulf, 
Volvoer  nu  alles  wel,  gelijk  gij  vroeger 
Gezegd  hebt  in  uw  jeugd  :  Gij  zoudet  nimmer 
Uw  cere  laten  zinken  bij  uw  leven.  (2745-48) 
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Dit  voornemen  staat  hem  altijd  voor  den  ijeest; 
men  luistere  naar  de  volgende  fiere  taal  : 

Dat  hij  behale, 
Die  daartoe  is  in  staat,  een  naam  voor  't  sterven! 
't  Is  later  't  beste  voor  d'ontlijfden  krijger.  (i  113-15) 

Ook  stuurt  Hrodgar  hem  toe  na  volbrachten 
arbeid  : 

Gij  hebt  verkregen, 

Gij  zelf  door  daden,  dat  uw  roem  zal  duren 

Altoos  voor  later  tijd.  (968-70) 

Dit  verlangen  verbonden  met  een  levendig  plicht- 
besef,  dat  wij  reeds  bij  Wiglaf  leerden  op  prijs  stellen, 
zet  tot  handelen  aan.  Overheerschend  is  deze  begeerte 
naar  roem :  zij  overwint  alle  aarzelingen,  zet  alle 
beschouwingen  ter  zijde  en  wapent  den  held  met 
doodsveracJiting . 

Overwinnen  of  sterven  is  Beowulfs  leus;  het  leven 
weegt  voor  hem  niet   op  tegen  den  roem  : 

Dit  was   mijn  streven,  toen  ik  steeg  te  water, 

De  kiel  beklom  met  mijnen  drom  van  dappren, 

Dat  ik  den  wensch  uws  volks  ineens  vervulde, 

Of  stortte  in  't  stof,  omklemd  door  's  vijands  klanwen. 

Dus  zal  ik  deze   ridderdaad   verrichten. 

Of  in  de  hal   mijn  laatsten  dag  beleven.  (643-48) 

Dezelfde  gevoelens  ontboezemt  hij  voor  het  ge- 
vecht  met  Grendels  moeder  (15 18)  en  met  den  draak 
{2609). 

Het  verdient  opmerking,  dat  Beowulfs  eergierig- 
heid  niet  enkel  voortvloeit  uit  de  zucht  om  zich 
zelven  op  te  luisteren;  er  is  nog  lets  anders  in  het  spel 
dan  eigenliefde,  hij  laat  zich  leiden  door  een  hooger 
beginsel,   de  verheerlijking  van  zijn  volk  : 


Beowulf. 
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Maar  spoedig  gaat  hem  Gootenkracht  en  fierheid 
In   't  strijden  staan.  (613) 

Beowulf  zegt  deze  woorden  alvorens  Grendel 
te  bevechten;  zijn  doel  is,  de  tegenstelling  uit  te 
doen  komen  tusschen  zijn  eigen  volk  en  de  weerlooze 
Denen.  Vandaar  dat  hij  hunne  hulp  van  de  hand 
wijst. 

Bij  Hygelac  weergekomen  beroept  hij  zich  weder- 
om  op  het  vaderlandsche  doel,  dat  hij  voor  oogen 
had   bij  al  zijne  ondernemingen : 

Ik  heb,  mijn  vorst,  uw  volk  aldaar  verheerlijkt 
Door  't  wapenfeit.  (2150) 

Dit  streven  naar  roem,  de  springveer  van  alle 
groote  daden,  brengt  die  ziichi  naar  avonturen  mede, 
waarvan  de  tocht  naar  Urodgar  het  klaarste  blijk  is  : 

Bekendheid  in  den  vreemde  blijft  verkieslijkst 

Te  zoeken  voor  wie  steunt  op  eigen  sterkte.  (1880-81) 

De  Noordsche  volken  hebben  nimmer  dezen  grond- 
trek  afgelegd.  Er  valt  nochtans  een  hemelsbreed 
onderscheid  waar  te  nemen  tusschen  de  Noormannen, 
die  hoofdzakelijk  uit  plunderzucht  hunne  strooptochten 
ondernamen,  en  den  held  van  het  gedicht,  die,  verre 
van  door  zulkc  lage  beweegredenen  gedreven  te 
zijn,  dc  zee  oversteekt  om  Hrodgar  zijne  hulp  aan 
te  bieden  : 

Hij  zeide,  dat  hij    zoo   den   krijgerkoning. 
Den  hoogen  heerscher  langs  het  zog  der  zwancn 
Opzoeken  zou,  wien  mangel  was  aan  manncn.  (203-5) 

En  wat  vcrder  : 


I 
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Hrodgar  kan  ik  wijzen 
Grootmoedig   't  middel,  hoe  de   grijze   en   goede 
Den  vijand  vleuglen  zal.  (280-82) 

Hrodgar  bevestigt  dan  00k,  dat  Beowulf  hem 
«  tot  hulpbetooning  »  heeft  opgezocht. 

Niets  strijdt  zoozeer  met  den  geest  van  het 
gedicht  als  de  veronderstelling,  dat  Beowulf  door 
gouddorst  aangezet  wordt.  Bij  de  vermelding  van 
Hrodgars  geschenken  voegden  wij  reeds  deze  kant- 
teekening  toe;  het  is  hier  de  plaats  dit  wat  nader 
toe   te  lichten. 

De  dichter  spreekt  onverholen  over  Beowulf  het 
oordeel   uit  : 

Goudgierig   was   hij    niet.  {3185) 

Dit   oordeel   wordt    door   zijne   daden   bevestigd. 
Bij  de  terugkomst   itit  de  onderzeesche   woning 
laat  hij  de  schatten   onaangeroerd  : 

Niet   meerder  schatten 
Ontvoerde  uit  deze  woon  de   vorst  der  Gooten, 
Ofschoon  hij  vele  zag,  dan  't  hoofd  te  zamen 
Met  dat  gevest  van  gUmmend  goud.  (1643-46) 

't  Is  waar,  bij  het  zien  van  de  juweelen  uit  het 
drakenhol  springt  zijn  hart  op  van  vreugde,  doch  het 
is,  omdat  dit  goud,  dat  hij  met  zijn  leven  gekocht 
heeft,  zijne  lieden  te   goede  zal   komen  : 

Den  Heer  van  alles  weet  ik  dank  met  woorden, 

Den  Gloriegod,   den  eeuwigen  Regeerder, 

Voor  al  de  schatten,  die   ik   hier   beschouwe; 

Omdat  ik  deze,  voor  mijn  stervensstonde, 

Erlangen   mocht  ten   bate  mijner  mannen. 

Ik  gat  mijn  oude  leven    voor   den  goudschat, 

Nu  lenigt  gij    de  nooddruft  van   de   lieden,  (2889-95) 
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Welke  edele  taal  in  den  mond  van  eenen  heiden ! 

Wat  edelmoedigheid  betreft,  staan  Beowulfs  man- 
nen  op  hunne  beurt  niet  ten  achter  bij  hunnen  vorst. 

Het  zoo  duur  betaalde  goud  is  te  kostbaar  om 
in  vreemde  handen  over  te  gaan;  het  zal  aan  Beowulf 
gewijd  blijven  en   met  hem  verdwijnen  : 

Geen  enkel  stuk  alleen  zal  met  den  stoute 
Verteren;  maar  daar  ligt  die  schat  van  tooisel?, 
Het  reuzig  goud  zoo  koen  gekocht,   die  ringen 
Ton  laatste  nog,  botaald  met  eigen   leven  : 
De  vlamme  zal 't  verzwelgen/t  vuur  bedekken.(3 1 18-22) 

Zelfs  niet  het  geringste  kleinood  zal  tot  gedach- 
tenis  overschieten!  (3123-24) 

De  mannen  dragen  de  kostbaarheden  uit  het 
hoi  en  zij  komen  niet  op  tegen  het  besluit,  waardoor 
de  hun  door  Beowulf  toegedachte  rijkdom  voor  hen 
verloren  gaat;  en  toch  moest  die  verblindende  pracht 
hun  de  oogen  uitsteken  : 

Niet  een  dien  't  rouwde, 
Toen  zij  in  aller  ijl  naar  buiten  brachten 
Den   kostbren  schat.  (3243) 

De  drakeschat  wordt  in  den  grafheuvel  neer- 
gelegd  : 

Zij  lieten  de  aard  der  heiden  tooi  behouden, 
Het   goud  in  't  zand,   alwaar  hec  zit    tot  heden, 
Zoo  nutteloos  den  mensch  gelijk   voorhenen. 

Al  komt  bij  Hagen  uit  de  Nibelungen  in  som- 
berder  tonen  en  grooter  afmetingen  de  eigen  dapper- 
heid,  de  eigen  doodsverachting  en  trouw  te  voorschijn, 
hij    trcedt  in   de   schaduw  overal,  waar  het  op  adel 
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van  gevoelens,   op   zedelijke  ontvvikkeling   aankomt. 

Hagen  is  nog  de  barbaar,  die  voor  niets  terug- 
schrikt,  zelfs  niet  voor  eenen  sluipmoord;  Beowulf 
is  de  beschaafde  edelman,  de  ridder  «  zonder  vrees 
noch  blaam  ». 

Hij  is  geen  woesteling,  voor  wien  het  vuistrecht 
tot  hoogste  wet  verheven  is;  integendeel  hij  is 
zachtaardig  : 

Niet  was  zijn  inborst  wild  :  de  slaggeduchte 

Bewaakte  met  de  meeste  macht  eens  menschen 

De  reuzengave,  hem  door  God  geschonken.  (2238-40) 

Doch  geldt  het  den  verdrukte  te  helpen,  dan 
springt  hij  kloekmoedig  in  de  bres,  dan  stelt  hij 
onvoorwaardelijk  zijne  reuzenkracht  ter  beschikking 
van  het  goede  recht,  het  komt  er  niet  op  aan,  of  de 
ongelukkigen  tot  zijn  eigen  volk  behooren  of  vreemde- 
lingen   zijn. 

In  gelijke  mate  als  hij  het  gevaar  voor  zich 
zelven  zoekt,  tracht  hij  de  anderen  er  niet  aan  bloot 
te   stellen. 

Zoo  weigert  hij  de  hulp  van  de  elf  makkers, 
hij  alleen  zal  het  hoofd  bieden  aan  den  draak  : 

Niet  uwe  taak  is  dit,  niet  toegemeten 
Aan  een  der  mannen,  dan  aan  mij  den  eene, 
Dat  hij  met  d'onheilstichter  meet  zijn  sterkte 
En  ridderdaan  verricht.  (2606-9) 

Hij  zoekt  niet  de  overmacht  aan  zijne  zijde  te 
hebben,  ten  einde  zoodoende  de  overwinning  des 
te  gemakkelijker  te  behalen. 

Een  verzoek  doet  hij  aan  Hrodgar ;  dit  is,  Grendel 
te  mogen  bestrijden  enkel  en  alleen  met  zijne  Gooten  : 
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U  hoofd   der  Helden-Denen, 
U  breng  ik,  schuts  der  Schyldings,  eene  bede : 
Dat  gij,  o   wijk  der  wapenlien,  niet  weigert, 
O  Vriend  des  volks,  nu  'k  herwaarts  toog  van  verre, 
Dat  ik  alleen  en  dit   mijn   krijgsgeleide, 
Dit  moedig  hoopje,  Heorot  moge  zuivren.  (429-34) 

Hij  acht  het  insgelijks  beneden  zich,  den  draak 
met  een  leger   aan   te   vallen  : 

De  uitreiker  van   den    ringensmuk  versmaadde 

Nochtans,  den  ommevlieger  aan  te  tasten 

Met  strijders,  met  een  uitgestrekte  heermacht.  (2410-12) 

De  grootmoedigheid  drijft  hij  zelfs  zoo  ver,  dat 
hij  Grendel,  de  belichaming  van  de  domme  kracht, 
wien  alle  edele  gevoelens  vreemd  zijn  gebleven, 
nochtans  de  eer  aandoet  eenen  ridderlijken  tweekamp 
aan  te  bieden. 

De  onverlaat  is  niet  bedreven  in  den  wapen- 
handel,  bij  gevolg  zal  de  held  van  het  voordeel 
afzien,  dat  zijn  zwaard  hem  verzekert  : 

Ik  wil  hem  dus  niet  dooden  met  het  wapen, 

Hoe  licht  ik  zulks  vermag,   van  't  leven   scheiden. 

Hij  kent  de  kampgewoonte  niet  van   weder 

Te  schenken  eenen  slag,  het  schild  te  beuken, 

Al   is  hij   wijdberoemd  door  wapenfeiten. 

Wij  zullen  dezen    nacht  aan   't  zwaard  verzaken, 

Bestaat  hij,  zonder  staal  den  kamp  te  kiezen.  (692-98) 

Zelfs  is  hij  zoo  teergevoelig  op  dit  punt  van 
eer,  dat  hij  het  noodig  acht  zich  te  verontschuldigen, 
omdat  hij  met  wapenrusting  en  schild  tegen  don 
draak  te   velde   trekt  : 


Maar  hier  verwacht  ik  mij  op  't  heete  kampvuur, 
Den  wilden  drang  der  vlam.  Ik  draag  diensvolgens 
Het  schild  en  krijgerkleed.  (2594-96) 

Den  zwakke  hulp  verleenen.  en  tegenover  eenen 
gewetenloozen  en  geduchten  tegenstander  aan  alle 
rechtmatig  voordeel  verzaken  :  dat  zijn  twee  eigen- 
schappen,  waarom  wij  aan  Beowulf  eenen  nieuwen 
adelbrief,   de  ridderlijkheid,   toekennen. 

De  taal  bezit  insgelijks  het  woord  :  eorl-scipe  : 
ridderlijkheid;  eorlscipe  efnan  :  ridderlijke  daden  vol- 
brengen. 

Deze  ridderlijkheid  is  wel  niet  het  uitsluitend 
eigendom  der  Germanen,  immers  alle  Arische  volken 
(de  Oudindische  volkspoezie  bewijst  het)  onderscheiden 
zich  van  de  al  te  stofFelijke  Semieten  door  edel- 
moedigheid  en  heldhaftigheid ;  doch  in  geen  volks- 
epos  is  er  een  held  aan  te  wijzen,  die,  wat  zedelijke 
grootheid  betreft,  onzen  Goot  over  het  hoofd  is  ge- 
wassen.  Beowulf  mag  onder  dit  opzicht  gerust  de 
vergelijking  met  Homeros'  helden  doorstaan;  zij  zal 
niet  in   zijn   nadeel   uitvallen. 

Het  faalt  nog  alleen  aan  den  geest  van  het 
Christendom,  om  de  zedelijke  waarde  van  dezen 
heiden,  die,  wonder  genoeg,  meer  dan  eens  zoo 
christelijk  denkt,  tot  een  nog  hooger  ideaal  op  te 
voeren. 

Vermelden  wij  nog  ter  loops  den  ecrbied  voor 
de7t  ouderdoiii,  alsmede  Beowulfs  rcchtscliapcnJicid, 
immers  hij  weigert  den  troon,  hem  door  Hygd  aan- 
geboden,  en  stelt  zich  tevreden  met  de  waarneming 
van  de  voogdijschap  tijdens  de  minderjarigheid  van 
Heardred;  en  gaan  wij  over  tot  eenen  laatsten 
karaktertrek,  die  den  aangeboren  ernst  der  Oiid- 
engelsche   helden  schijnt   te   logenstrafEen. 
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MiillenhofF  legt  aan  Beowulf  een  gebrck  ten 
laste,  de  grootspraak,  de  ophemeling  van  eigen  wapen- 
feiten. 

En  inderdaad  de  man  verkneukelt  zich  bij  de 
herinnering   aan  zijne  groote   ondernemingen. 

Reeds  bij  zijn  eerste  optreden  aan  het  Denenhof 
geeft  hij  lucht  aan  dien  onweerstaanbaren  aandrang  : 

Zij  kenden  toch  de  maat  van  mijne  krachten; 
Zij  zagen  zelven,  hoe  uit  hinderlagen 
Ik  bontbebloed  terugkwam  van  den  vijand, 
Alwaar  ik  vastgebonden  had  een  vijftal, 
Verdelgd  het  reuzenrot,  bij  nacht  de  nikkers 
Bemeesterd  in  het  midden  van  de  baren, 
Benarden  nood  belecfd,  het  leed  der  Weders 
Gewroken  (want  zij  duldden  vele  weeen) 
't  Vijandig  volk  vergruisd.  (419-27) 

Onzes  inziens  is  hier  niet  zoozeer  aan  praalzucht 
te  denken,  als  wel  aan  een  fier  zelfbewustzijn,  aan 
het  vertrouwen  op  eigen  kracht,  hetwelk  aan  de  jeugd 
en   dus   ook  aan  jonge   volken   eigen   is. 

Het  gedicht  levert  ons  daarvan  het  bewijs  in 
de  uitdagingsrede,  de  gilp-c7vid(\  welke  door  het 
gebruik   was   voorgeschreven. 

Bij  eene  ontluikende  beschaving  kon  het  slecht 
anders.  De  helden  zeggen  de  waarheid  onbewimpeld, 
met  voile  overtuiging,  in  den  eenvoud  des  harten ; 
terwijl  diezelfde  eenvoud  een  zeldzaam  verschijnsel 
is  in  onze  vertijnde  samenleving,  welke  slechts  hoog- 
mocd  verbergt,  ofschoon  zij,  bij  het  streelen  van  de 
eigenliefde,  zelfs  den  glimlach  van  tevredenheid  weet 
te  onderdrukken. 

Men  voclt,  dat  de  held  het  meent,  dat  hij  er 
niets  bijhangt;  het  is  geen  opsnijder,  geen  lach- 
wekkende  viilcs  gloriosus  van  het  oude  blijspel. 
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Hij  vreest  zelfs,  dat  hij  te  ver  gegaan  is  in  de 
schildering  van  den  zwemwedstrijd  en  voegt  daarom 
toe  : 

Niet  bral  ik  dies.  (598) 

Verre  van  zijne  tegenstanders  te  beschimpen  of 
te  kleineeren,  laat  hij  hun  recht  wedervaren,  al  acht 
hij  zich  00k  hun  meerdere;  dit  bevinden  wij  bij 
Brecca,  wiens  stoutmoedigheid  en  zeegehardheid  door 
hem   ten  voile   erkend   worden. 

Hij  geeft  toe,  dat  Grendel  wijdberoemd  is  door 
wapenfeiten  (696)  en  dat  hij  hem  niet  kon  beletten 
te  vluchten  : 

Ik  kon  hem,  daar  het  God  niet  gunde, 
Niet  stuiten  in  de  vlucht.  Ik  had  zoo  stevig 
Hem  geenszins  vastgeklampt,  den  levensvijand.(98o-82) 

Zoo  hij  er  het  leven  heeft  afgebracht  tegenover 
Grendels  moeder,  dan  is  het  dank  aan  hoogere 
tusschenkomst : 

Mij   was  het  strijden 
Verhinderd   schier,  zoo  God  mij   niet  beschermd  had. 

(1689) 

Unferd  is  de  eenigste  persoon,  die  door  atgunst 
geprikkeld ,  zich  tegen  de  heuschheid  bezondigt,  welke 
hij  aan  de  gasten  verschuldigd  is.  Tot  verschooning 
kan  aangevoerd  worden,  dat  hij  bedronken  was. 

't  Is  00k  de  man,  die  zich  aan  zijne  bloedver- 
wanten   vergrepen  heeft. 

De  gerechte  straf  blijft  niet  uit,  al  is  het  ook 
waar,  dat  hij  later  berouw  gevoelt  en  zijne  handelwijze 
tracht  te  vergoelijken,  met  zijn  zwaard  aan  Beowulf 
te  leenen.  Voor  hem  is  de  ondankbare  rol  weggelegd; 
want  het  stuit  alien  tegen  de  borst,  dat  een  man,  die 
zich   zulke   aanmatigende    taal   veroorloofde    en    van 


Beowulf, 
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wiens   dapperheid    zij    eenen    hoogen   dunk   hadden, 
niet  hetzelfde  aandurft  als  Beowulf: 

Hier  g'mg  zijn  roem  te  loor,  de  roep  der  sterkte.  (1498) 

Het  is  te  betreuren,  dat  de  vrouwen  eene  niet 
noemenswaardige  plaats  in  het  gedicht  innemen ;  hoe 
gaarne  hadden  wij  gezien,  dat  de  eerbied  voor  de 
vrouw,  waarvan  Tacitus  spreekt  en  welke  zich  in 
de  Nibelungen  bij  Siegfrieds  liefde  voor  Kriemhilde 
bewaarheidt,  00k  hier  eene  teedere  snaar  had  doen 
trillen  in  die  mannelijke  harten;  doch  troosten  wij 
ons,  want  het  schoone  Fransche  epos,  /a  Chanson  dc 
Roland,  waar  Aude  eene  vluchtige,  schoon  onver- 
geteHjke  rol  vervult,  heeft  dit  met  het  Engelsch 
gedicht  gemeen. 

De  waarheid  eischt,  hier  niet  voorbij  te  gaan, 
dat  aan  de  jonkvrouw  «  met  samengebonden  lokken  » 
(3264),  welke  bij  Beowulfs  brandstapel  haar  verloren 
levensgeluk  bejammert,  voorloopig  nog  niet  de  bewijs- 
stukken  van  wettige  echtgenoote  kunnen  worden 
uitgereikt. 

Doch  kleven  er  geene  smetten  aan  die  schitterende 
heldengestalten,  die  zoo  blank  voor  ons  opdoemen 
uit  de  grijze  vergetelheid?  Hebben  zij,  evenals  de 
personen  uit  do  Nibelungen,  geene  trekken  behouden 
van  de  vroegere  barbaarschheid  ? 

Het   antwoord   luidt  bevestigend. 

Halen  wij  aan  de  verslaafdheid  aan  den  drank, 
de  plunderingen,  waaraan  zich  de  Denen  schuldig 
maken  bij  Hygelacs  inval  en  bij  Finns  dood,  de 
schaking  van  Ongentheows  echtgenoote  door  krijgs- 
geweld,  doch  vooral  de  onverbiddelijke  wraakzucht, 
die  ook  in  de  Nibelungen  zoolang  na  de  invoering 
van  het  Christendom  heeft  stand  gehouden. 
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Wij  hebben  het  oog  op  de  blocdwraak,  dien 
vreeselijksten  aller  hartstochten,  geduchter  dan  de 
wraakgodinnen  met  hun  «  slingerslangig  haar  »,  welke 
in  de  geschiedenis  van  alle  volken,  doch  vooral  bij 
de  Germaansche  stammen  thuis  hoort. 

Deze  veete  roept  in  het  epos  eenige  tragische 
tooneelen  te  voorschijn,  die  waardig  zijn  het  vernuft 
van  eenen  Shakespeare  te  bekoren,  zoo  groot  zijn 
de  als  lava  gloeiende  driften,  welke  in  de  diepte 
woelen  onder  de  vluchtig  aangestipte  gebeurtenissen. 

Bloedwraak  is  de   heiligste  plicht. 

Sedert  twaalf  jaren  hebben  de  Denen  vruchteloos 
gepoogd,  Grendel  te  doen  boeten  voor  den  moord  van 
eenige  makkers ;  de  dappersten  schoten  daarin  te  kort. 

Hoe  dikwijls  toch  verbonden  bij  den  bierkroes 
Zich  niet  de  krijgers,  door  het   nat  bedronken, 
In  deze  drankzaal  met  de  grijns   der  degens 
Te  willen  wachten  op  den  greep  van  Grendel.  (485-88) 

Ten  langen  leste  heeft  Hrodgar  gebrek  aan 
kampers,  de  veete  heeft  van  zelf  uitgewoed,  en  de 
troonzaal  blijft  ledig.  Op  dit  netelig  oogenblik  ver- 
schijnt  Beowulf  en  tuchtigt  den  misdadiger.  Doch 
nu  treedt  een  tweede,  niet  minder  duchtige  tegen- 
stander  in  het  krijt  :   't  is  Grendels  moeder. 

Nu  daagde  een  ander  machtig   euveldader, 

Het  was  zijn  wit,  zijnen  zoon  te  wreken.  (1663-64) 

De  grijze  koning  voorziet  geen  einde  meer  aan 
al  die  bloedtooneelen  : 

En  voor  't  vervolg  bewerkte  hij  de  veete.  (1365) 

Wij  zien  00k,  dat  Beowulf  na  zijne  troonsbe- 
klimming  zich  met  Eadgils   verbindt,  om  wraak   te 
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nemen  over  den  dood  van  Heardred,  die  vroeger 
in  den  oorlog  met  de  Zweden  gevallen  was. 

In  deze  twee  voorbeelden  kan  men  ten  minste 
de  wraakoefening  billijken,  wel  te  verstaan  van  het 
heidensch  standpunt  beschouwd  der  betrokken  per- 
sonen ;  doch  er  doen  zich  ook  gevallen  voor,  waar  de 
denkbeelden,  die,  naar  wij  gezien  hebben,  de  mannen 
zich  van  eenen  held  vormden,  geheel  en  al  worden 
omvergegooid ;  want  tegenover  dezen  plicht  houden 
alle   andere  plichten  op. 

De  bloedwraak  wettigt  de  vuigste,  minst  ridder- 
lijke  daden;  zij  veroorlooft  eedbreuk,  ondankbaarheid, 
kwade  trouw  en  huichelarij. 

Wat  anders  zien  wij  in  de  Finnsepisode,  waar 
de  Denen  in   bezongen  worden? 

Hengest  kan  den  dood  van  Hnaf  niet  verkroppen ; 
voor  het  oogenblik  nochtans  is  hij  machteloos  en  in 
naam  zijner  Denen  zweert  hij  aan  Finn,  den  Friezen- 
koning  : 

Dat  hunner  niemand,  noch  door  woord  noch  werken, 
Het  bond  ooit  breken  zou,  door  arglist  letten. 

{1 1 12-13) 

Hij  ontvangt  huisvesting  en  geschenken  van 
den  vorst,  blijft  den  langen  winter  bij  hem,  men 
zou   zeggen,   in  de  beste  verstandhouding  : 

In  alles  een  bij  Finn;  (1143) 

terwijl  de  sombere  man,  als  een  tweede  Hagen,  in 
het   geheim   de  onfeilbare   wraak  uitbroeit. 

Ja,  de  bloedwraak  is  sterker  dan  de  liefde  tot 
de  aangebeden  gade. 

Ingelds  vader  is  in  den  kamp  met  de  Denen 
gevallen;  om   hem    met  zich   te    verzoenen   schenkt 
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Hrodgar  hem  de  hand  zijner  dochter.  Een  tijd  lang 
sluimert  de  wraakzucht  in  de  borst  van  den  jongen 
krijger,  ingewiegd  als  zij  is  door  het  huwelijksheil. 
Doch  daarna  breekt  zij  plotseling  en  verdelgend 
los,  en  de  vreugde  verkeert  in  wanhoop  : 

Dan  zal  der  ridders  eed  van  beide  zij  den 
Verbroken  zijn,  als  bloedhaat  bruist  in  Ingeld, 
En  koeler  wordt  de  liefde  tot  zijn  weerhelft.  (211 8) 

De  Germaansche  wereld  moet  dikwijls  getuige 
zijn  geweest  van  zulken  plotseUngen  omkeer,  want 
er  staat  : 

Niet  zelden,  maar  te  dikwerf,  rust  de  moordspeer 

Een  korte  wijle  na  den  val  des  konings, 

Al  mag  dan  ook  de  bruid  uitmuntend  wezen. 

(2082-84) 

Onuitwischbare  schande  is  het  aandeel  van  hem, 
die  den  gevallen  bloedverwant   niet   wreekt. 

Dit  getuigt  het  niet  minder  dramatische,  roerende, 
ja   onovertroffen  verhaal    van   koning   Hredel. 

Zijn  oudste  zoon  Herebald  is  door  diens  broeder, 
Hadcyn,  toevallig  bij  het  boogschieten  gedood.  Deze 
manslag  eischt  vergelding;  dit  is  de  ijzeren  wet. 

Wat  is  aangrijpender  dan  de  smart  van  den 
grijsaard,  welke  treurt  over  het  verUes  van  zijnen 
oudsten  zoon! 

Hij  zal  zich  steeds  bij  elke  morgenstonde 
De  heenvaart  heugen  van  zijn  vroegstgeboren ; 
Niet  wenscht  hij  nog  een  ander  erfbewaarder 
Te  ontbeiden  in  het  binnenst  van  het  burgslot. 

Wie   beseft    niet  den  strijd,  welke  in    zijn   bin- 
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nenste  omgaat  tusschen  zijnen  plicht  en  zijn  vader- 
hart;  immers  hij  kan  den  dooder  niet  straffen,  want 
het  is  ook  zijn  zoon ! 

Want  gruwlijk  is  't  den  grijsaard  om  tc  ervaren, 
Dat  ginds  zijn  zoon,  de  jonge,  rijdt  aan  't  galghout. 
Dan  moge  hij  't  weemoedig  lied  verhefFen, 
Den  naren  zang,  wanneer  zijn  bleed  daar  bengelt, 
De  raaf  tot  lust,  terwijl  hij  geene  redding 
Verleenen  kan,  bejaard  en  hoog  van  dagen. 

(2514-19) 

Uit  schaamte  vlucht  hij  het  bijzijn  der  menschen, 
verbergt  hij  zich  in  de  donkerste  schuilhoeken  zijner 
woning,  want 

het  leek  hem  alles 
Te  ruim,  en  veld  en  woon.  (2531) 

De  ontroostbare  vader  vindt  slechts  eene  uit- 
komst  in   den  dood  : 

In  deze  zorg,  waardoor  hem  trof  de  ziekte, 
Verliet  hij  toen  der  menschen  lustgewemel 
En  zocht  het  licht  van  God.  (2538-40) 

Het  is  opmerkenswaardig,  dat  Beowulf  nooit 
afbreuk  gedaan  heeft  aan  zijne  riddereer  in  het  uit- 
oefenen  der  wraak;  hij  maakt  eene  lofFelijke  uitzonde- 
ring  op  den  algemeenen  regel,  hoe  onverklaarbaar  dit 
ook  schijne  in  een  epos,  dat  in  den  grond  heidensch 
is  gebleven. 

Hij  smeedde  nooit  duistere  plannen  als  Hengest, 
hij  brak  nooit  zijn  gegeven  woord  als  Ingeld  en 
de  vorige.  Hij  mag  den  dood  met  kalmte  te  gemoet 
zien,  want  hij  heeft  zich  in  dit  opzicht  niets  te 
verwijten  : 
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(ik)  zocht  geen  moordlist, 
Noch  legde  menig  eed  af  onrechtmatig. 
Des  mag  ik  mij,  gekweld  door  stervenskwalen, 
Om  't  al  verheugen,  want  de  Heer  der  menschen 
Zal  mij  den  moord  niet  wijten  van  de  magen. 

(2826-30) 


Christendom. 

Alle  beoordeelaars  zijn  het  eens,  dat  het  Christen- 
dom geenen  ingrijpenden,  maar  eenen  hoogst  opper- 
vlakkigen  invloed   op   het  epos  heeft   uitgeoefend. 

Deze  invloed  is  aan  den  inlasscher  te  wijten, 
wiens  bedrijvigheid  gemakkelijk  te  onderkennen   is. 

Gaan  wij  de  sporen  van  zijne  werkzaamheid  na. 

Wat  aan  het  heidendom  herinnerde  werd  of  weg- 
gelaten  (dit  kunnen  wij  dus  niet  meer  nagaan),  of 
met  eene  christelijke  kleur  overgoten.  Zoo  trad  de 
eene  God  in  de  plaats  van  het  heidensche  godendom. 

De  inlasscher  volgt  hier  dus  dezelfde  gedragslijn 
als  die,  welke  de  geloofspredikers  zich  bij  de  hei- 
densche gebruiken  en  bijgeloovigheden  hadden  voor- 
geschreven  :  zij  roeiden  ze  niet  uit,  want  ieder  nieuw 
beginsel  kan  slechts  gedijen  doer  zich  bij  't  bestaande 
aan  te  sluiten,  maar  zij  ontnamen  er  het  heidensche 
karakter  aan,  door  ze  met  de  kerkelijke  plechtig- 
heden  of  met  den  dienst  der  heiligen  in  verband 
te   brengen. 

i'^  Aan  God  wordt  in  het  gedicht  eene  ruime 
plaats  ingeruimd. 

Hij  bestuurt  het  menschdom  :  hij  schenkt  roem 
en  overwinning  (dit  is  nochtans  00k  een  kenmerk 
van  Wodan);  hij  stelt  eenen  wachter  op  tegen  Gren- 
del,  zijnen  vijand,  want  hij   alleen  kan   hem   beteu- 
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gelen ;  hij  gedoogt  niet,  dat  de  op  hem  vertrouwende 
Beowulf  door  Grendels  hand  zal  sterven;  hij  toont 
hem    het  reuzenzwaard,   enz.  enz. 

God  wordt  bedankt  voor  verleende  hulp  :  zoo 
prijst  Hrodgar  hem  bij  Beowulfs  opbeurende  woor- 
den,  bij  de  nederlaag  van  Grendel,  bij  het  zien  van 
dezes  hoofd;  zoo  doet  Beowulf  na  den  voorspocdigen 
overtocht,  zoo  de  Gooten  als  hun  vorst  uit  het  meer 
opduikt,  en   Hygelac  bij  het  terugzien  van  Beowulf. 

Hij  bestuurt  het  heelal  :  hij  is  de  ware  schep- 
per,  regelt  de  jaargetijden,  doet  de  planten  groeien 
en  schenkt  ons  het  licht  der  zon. 

HcDicl^  hel  en  duivel  worden  ook  genoemd. 

20  Deze  invloed  doet  zich  nog  gelden  in  de 
byhelsche  toespelingen  :  dag  des  oordeels,  schepping, 
zondvloed,  Kain,  en  in  de  christeltjke  zedelesseii, 
welke  rechts  en  links  met  kwistige  hand  zijn  rond- 
gestrooid  en  waarop  wij  bij  gelegenheid  zullen  terug- 
komen. 

3°  Eenige  Ke7innigar  zijn  van  christelijken  oor- 
sprong.  Hiertoe  behooren  de  omschrijvingen  van  God, 
b.  V.  de  eenige  heer,  de  koning  der  glorie,  de  albe- 
stuurder,  de  hemelkoning,  de  roembeschikker,  de 
hemelbestuurder,  de  glorievorst,  de  glorieherder,  de 
albeheerscher,  de  vader,  de  heer  des  levens,  der 
daden  rechter  enz. 

Hierbij  zij  nochtans  opgemerkt,  dat  Wodan  ook 
vader,  alvader,  uitdeeler  der  glorie,  roemvervuller 
geheeten  wordt. 

Ilel,  kernel  en  duivel  worden  niet  met  Kennin- 
gar  bedacht;  want  het  is  niet  uit  te  maken,  of  de 
benamingen  van  Grendel  oorspronkelijk  van  den  dui- 
vel gezegd  werden. 

Sterven  wordt  omschreven  door  :  in  's  Heeren 
hoedc  sterven ;  het  heil  des  hcmels  zien ;  het  heil  der 
heihgen,   hot  licht  van  God  zoeken. 
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Men  ziet  hieruit,  dat  het  wezen  zclf  van  het 
epos  onaangetast  blijft. 

4°  Christelijke  inwerking  is  nog  te  bespeuren  in 
Beowulfs  opvaiting  van  den  kveekam-p ^  waarin  hij 
een  soort  van  godsoordeel  ziet ;  dit  doet  hij  tot  twee- 
maal  uitschijnen  : 

En   wien  de  dood  dan  wegrukt. 
Die  zal  verstaan   des  Albestuurders  oordeel.  (442^ 
De   wijze   Godheid  zal  daarop   de  zege 
Verbinden  aan  de   hand  van  een  van  beiden, 
De  heilige  Heer,  alnaar  hij 't  nuttigst  oordeelt  (699-701). 

Deze  opvatting  ontstond  in  't  begin  der  6'*®  eeuw 
alleen  bij  de  Germanen  en  dan  nog  na  hunnen  over- 
gang   tot   het  Christendom  (i). 

Het  dient  opgemerkt,  dat  de  ChristeHjke  toe- 
voegsels  nu    en   dan   zich   tegenspreken. 

De  dichter  zegt  van  de  Denen,  als  er  sprake  is 
van  de  heidensche  tooverkunsten  om  Grendel  te 
bezweren  : 

Dat  waren  zoo  hun  zeden, 
Hun  heiden-denkvvijs;  naar  de  helle  streefden 
Zij   in  't  gemoed.    Zij    kenden   niet  den  Meester  enz. 

(182-84). 

Het  waren  dus  heidenen  !  Later  nochtans  ziet 
de  inlasscher  deze  uitspraak  over  het  hoofd,  wan- 
neer  hij  Hrodgar  bij  herhaUng  God  laat  bedanken 
en  hem  zelfs  eene  stichtelijke  redevoering  in  den 
mond  legt: 


(i)  Ofigines  du  Duel  Jndiciaire  par  le  P.-C.  DE  Smedt,  Paris 
1894.  (Extrait  des  Etudes  Keligieuses,  Philosophiques,  Historiques  et 
Litteraires). 


Beowulf. 
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O  Wacht  u  voor  dit  zoo  verwaten  strcven, 

Mijn  lieve  Beowulf,  gij  der  helden  beste, 

En  kies 't  voordeeligst,'t  eeuwigdurend  welzijn  ( 1 794-96). 

Eenige  sporen  van  het  heidendom  hebben  zelfs 
stand  gehouden,  als  de  wichelarij  (208),  het  weefsel 
der  zege,  de  vloek  op  't  goud,  de  everhelmen,  de 
reuzen  en  nikkers,  doch  vooral  het  geloof  aan  het 
noodlot  : 

Gelijk  het  moet,  zoo  nadert  steeds  het  noodlot.  (459). 

't  Noodlot  sleepte 
De  helden  heen  naar  Grendels  schrikverschijning  (481). 

Zelfs  wordt  het  op  eene  lijn  met  God  genoemd : 

Had  hem  niet  afgeweerd  de  wijze  Godheid 
Met  Wyrd  en  moed  des  mans  (1070-71). 


Heldensage  en  Volksepos. 

Het  volksepos  put   zijne  stof  uit  de  heldensage. 

Door  heldeiisage  verstaat  men  den  gezamenlijken 
schat  van  nationalc  overleveringen  uit  het  helden- 
tijdvak  van  een  volk,  welke  het  ontstaan  schonken 
aan  eenen  kring  van  epische  liederen,  met  een  of 
meer  helden  tot  middelpunt. 

De  heldensage  bestaat  dus  uit  afzonderlijke  sagen, 
die  elk  op  zich  een  bepaald  feit  als  een  afgesloten 
geheel   behandclen. 

Zoo  schildert  het  Hildebraiidslied,  dat  tot  de 
Oostgotische  heldensage  van  Diedenk  van  Ber7i 
behoort,  den  strijd  tusschcn  Diederiks  dienstman 
Hildebrand  en   dezes  zoon    I fadruband. 

Zoo  toovert  ons  het  schoone  Finns  bur gfragment. 
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dat  tot  den  krin^  der  Noordzeeheldensage  gerekend 
wordt,  den  aanval  der  Friezcn  op  de  FuDisburg  voor 
oogen. 

Bijna  alle  epische  zangen,  welke  zich  in  het 
volksheldendicht  opgelost  hebben,  zijn  als  zelfstandig 
geheel  verloren  geraakt;  nochtans  kan  men  uit  hoofde 
van  het  hier  gezegde  hun  bestaan  niet  in  twijfel 
trekken,  te  meer  daar  zij  bij  de  ontleding  van  elk 
volksepos  in  zijne  hoofdbestanddeelen  bij  benadering 
zijn   aan   te  wijzen. 

Twee  andere  bewijzen  vinden  wij  in  de  geschie- 
denis,  welke,  zooals  gewoonlijk,  ook  hier  eene  hulp- 
vaardige   hand   aan   de   letterkunde    reikt. 

Tacitus  zegt,  dat  de  geschiedenis  der  Germanen 
uit  aloude  zangen  bestond,  waarin  zij  hunne  goden 
en  helden  verheerlijkten  (i).  In  zijnen  tijd  bezongen 
zij  zelfs  Arminius,  die  eenige  jaren  te  voren  het 
volk   van   het   Romeinsche  juk   bevrijd   had  (2). 

/ornandes   (3)   getuigt  hetzelfde  van  de  Goten  : 

«  Zij  verheerlijkten  in  het  lied  door  zang  en 
harp  de  daden  der  voorvaderen,  van  Ethespamara, 
Amala,  Fridigern,  Widicula  en  anderen,  van  welke 
deze  volken  eenen  hoogen  dunk  hebben,  zoodat  de 


(i)  Celebrant  carminibus  antiquis,  quod  unum  apud  illos  memoriae 
et  annalium  genus,  Tuisconem  deum  terra  editum  et  filiuni  Mannum, 
originem   gentis  conditoresque.    Germ.    C.    2. 

(2)  Canilurque  adhuc  barbaras  apud  gentes.  Annal.  II,  88. 

(3)  De  origine  actuque  Getarum  C.  3.  Uitgave  van  Savagner, 
Paris,  1883. 

Hier  zijn   de  volgende  teksten    nog  bij  te  voegen    : 
Quemadmodum   in    priscis    eorum   carminibus   paene   historico  ritu 
in  commune   recolitur.  ib.  C.   2. 

Adhuc  hodie  suis   cantionibus  reminiscuntur  C.   4. 

Ut   ipsi   suis  fabulis  ferunt  C.    5. 

Vgl.   Kurth,   Hist.  Poet,  des  Merov.   Chap.  I.   Les  Sources. 
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bewonderenswaardigc  oudheid  nauwelijks  er  op  kan 
bogen,    zulke   helden  te  hebben   gehad.   » 

De  dichterlijke  overlevering  in  den  volksmond 
is  een  dcr  hoofdbronncn,  waaruit  de  eerste  kroniek- 
schrijvers  over  Germaansche  toestanden  hunne  berich- 
ten  geput  hebben,  bij  gebrek  aan  geschiedkundige 
bescheiden.  Het  is  de  taak  des  geschiedschrijvers, 
deze  sagen,  in  een  historiscii  gewaad  gestoken,  van 
de  geschiedkundige  bestanddeelen  streng  af  te  zon- 
deren ;  voor  ons  is  de  wetenschap  voldoende,  dat 
zij    bestaan. 

fornandes  heeft,  hoofdzakelijk  waar  hij  over 
Hermanaric  en  Attila  spreekt,  buiten  kijf  de  volks- 
poezie   geraadpleegd. 

Savagner   erkent  dit   in    zijne   inleiding  : 

«  ...  Ton  ne  peut  reconnaitre  et  determiner  les 
passages  que  Jornandes  doit  a  Cassiodore,  ceux 
qu'il  doit  a  d'autres  auteurs,  ceiLX  enfin  oil  il  prclend 
^'appuyer  siir  les  antiques  traditions  et  sur  les  chants 
nationaux   des    Goths.   »    bl.    VII. 

Panlus  Dlaconits  hceft  ons  in  zijne  g'eschiedenis 
der  Longobarden  den  rijksten  schat  van  helden- 
overleveringen   bewaard. 

De  monnik  Widuklnd  nam  meer  dan  een  oud 
Hed  in  zijne   Res  gestae  Saxonicae   op. 

Saxo  Grammaticns  behandelde  de  ontelbare  dich- 
terlijke verhalen,  welke  hij  uit  den  mond  zijner 
landgenooten  opteekende,  als  de  kostbaarste  bouw- 
stof  voor  zijne  geschiedenis  der  Denen.  Zij  beslaan 
de  negen  eerste  boeken  zijner  kroniek  en  vor- 
men  gedurende  verscheidene  eeuwen  uitsluitend  de 
geschiedenis    van    Denemark   (i).    Van    al    de     Ger- 


(l)    Kurlh    I.   a.    p. 
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maansche  stanimen  werden  tot  nog  toe  alleen  de 
Franken  beschouwd  als  arm  te  zijn  aan  epische 
overleveringen. 

Dit  dvvaalbegrip  heeft  Kurth  in  zijn  standaard- 
werk  voor  goed  uit  den  weg  geruimd  (i),  een  werk 
dat  de  sagenvorscher  in  liet  verv^olg  dient  te  raad- 
plegen  en  dat  den  geschiedkundige  het  middel  aan 
de  hand  doet  om  historie  en  dichterlijke  overlevering 
te   schiften. 

Hij  toont  aan,  dat  de  drie  kroniekschrijvers  van 
het  Merovingische  tijdperk  :  Grcgorius  van  Tours ^ 
Fredegarius  en  de  naamlooze  schrijver  van  Liber 
Historiae  op  vele  plaatsen  geenen  anderen  zegsman 
kunnen  gehad  hebben  dan  de  levende  volksover- 
levering. 

Uit  de  balans  van  geschiedenis  en  sage,  welke 
hij  opmaakt,  blijkt  zonneklaar,  dat  in  dit  opzicht 
de  Franken  door  geen  ander  Germaansch  volk  in 
de   schaduw   gesteld   worden. 

Nu  dat  het  bestaan  van  afzonderlijke  sagen  boven 
alien  twijfel  verheven  is,  kan  men  zich  afvragen, 
hoe  zij  tot  stand  kwamen.  Zij  zijn  te  beschouwen 
als  de  natuurlijke  uiting  van  den  algemeenen  volks- 
indruk  bij  het  aanschouwen  van  eene  belangrijke 
gebeurtenis    ot  van   een   treffend  natuurverschijnsel. 

Geven  wij  hier  het  woord  aan  Jonckbloet  (2)  : 

«  Hoe  jonger  een  volk,  hoe  meer  er  een  alge- 
meen  peil  van  ontwikkeling  is,  waarboven  zich  ter 
nauwernood  iemand   verhett. 


(i)  Jonckbloet  wijst  er  reeds  op,  dat  bij  Gregorius  van  Tours  in 
de  eerste  boeken  een  zwakke,  maar  toch  duidelijke  nagalm  van  de 
heldensage  vernomen  wordt.  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde,    I,    69. 

(2)   Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde,    I,    25. 
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Treffende  g-ebeurtcnissen  moeten  dus  wel  op 
alien  nagcnoeg-  denzolfden  indruk  maken  :  vandaar, 
dat  het  epische  lied,  door  een  begaafde  ontboezemd, 
weerklank  vindt  bij  alien,  gcmakkelijk  onthouden 
en    van  mond   tot  mond  voortgeplant   vvordt. 

Daar  het  gewrocht  van  een  enkelen  intusschen 
niet  volkomen  den  geheelen  volksgeest  teruggeeft, 
wordt  er  bij  de  mondelinge  overlevering  hier  een 
trek  weggelaten,  daar  een  andere  aan  toegevoegd, 
totdat  eindelijk  het  geheel,  ontdaan  van  wat  er  nog 
individueels  aan  mocht  kleven,  werkelijk  de  ware 
volksuitdrukking  genoemd  rnag  worden.  Daarom 
draagt  die  overlevering  terecht  den  naam  van  volks- 
overlevering,  of,  daar  zij  zich  steeds  in  dichterlijken 
vorm  openbaart,  van  volkspoezie.  En  geen  atzon- 
derlijke  zanger  is  als  de  zelfstandige  dichter  aan  te 
wijzen,  omdat  inderdaad  de  geheele  stani,  het  geheele 
volk,  heeft   bijgedragen  om  haar   te   vormen,    » 

De  dichter  of  beter  de  voordrager  van  zulke 
sagen  heettc  bij  de  Angelsaksen  scop ;  soms  was 
hij  te  gelijkertijd  toonkunstenaar  en  begeleidde  zijne 
voordracht  met  de  harp ;  somtijds  reisde  hij  van 
land  tot  land,  gelijk  het  overal  in  de  middeleeuwen 
de  gewoonte  der  wandeldichters  gebleven  is. 

Zoo  was  het  mogelijk,  dat  de  heldensagen  van 
het  vasteland  in  Beowulf  eenen  weerklank  vonden, 
ja,  dat  bij  de  Angelsaksen  een  gedicht  kon  ontstaan, 
dat  het  wereldburgerschap  van  het  latere  Engelsche 
volk  reeds  in  de  kiem  vertoonde,  de  Widstdli  of 
Vcrbereisde,  hun  oudste  letterkundig  gewrocht,  waarin 
wij  een  overzicht  hebben  van  al  de  destijds  bekende 
helden   der   volksverbeelding. 

Doch  hieruil  volgt  ook,  dat  het  voortbestaan 
van  de  sagen  aan  vele  wisselvalligheden  onderhevig 
moest  zijn. 


Dit  springt  nog  meer  in  't  oog,  wanneer  men 
nagaat,  dat  deze  liederen  enkel  aan  het  geheugen 
toevertrouwd  werden  en  dat  zij  mettertijd  in  aantal 
moesten   toenemen. 

Zoo  kon,  gelijk  TEN  Brink  aanmerkt,  den 
eenen  dichter  iets  bekend  zijn  en  den  anderen  niet, 
en  zoo  was  het  geval  mogelijk,  dat  eene  sage,  welke 
oorspronkelijk  bij  eenen  bepaalden  stam  inheemsch 
was,  er  later  uit  den  vreemde  in  gewijzigden  vorm 
terugkeerde    en   als    iets   nieuws    werd   opgenomen. 

Zoo  doet  zich  het  verschijnsel  ook  voor,  dat 
dezelfde  dicliterUjke  gegevens  opvolgendlijk  in  den 
loop  der  tijden  op  verschillende  personen  worden 
overgedragen  (i). 

Dit    zien  wij    in   de   Sigmund-episode. 

Nochtans  kon  er  geen  sprake  zijn  van  oorspron- 
kelijkheid  in  de  tegenwoordige  beteekenis  \an  het 
woord. 

Xiet  alleen  was  de  dichter,  ten  minste  voor  't 
Angelsaksisch,  aan  eene  bepaalde  beeldspraak  en 
versmaat  gebonden,  maar  hij  was  ook  verplicht  zich, 
wat  de  stof  aanbelangt,  aan  de  overlevering  te  hou- 
den,  zooals  die  iedereen  in  de  voornaamste  trekken 
voor  den  geest  zweefde;  b.  v.  aan  het  ideaal,  dat 
zich  het  volk  voorstelde,  aan  de  schildering  van  een 
karakter,  waarvan  men  zich  eene  bepaalde  en  gelief- 
koosde  voorstelHng   gemaakt  had. 

TEN  Brink  kenschetst  dezen  tocstand  in  de  vol- 
gende   woorden  : 


(1)    Vgl.   KURTH,    bl.    486. 

Deze  wet,  welke  hij  met  den  naam  van  transfert  epique  bestem- 
pelt,  doet  zich  vooral  in  de  Frankische  sage  geldeu.  Zoo  maakte  in 
de  voorstelling  van  het  volk  Clovis  plaats  voor  Dagobert  I  en  deze 
voor  Karel  Martcl,  tot  de  laatste  eindelijk  in  Karel  den  Grooten 
opging,   bij  wicn  het  epos,  als   verblind  door  zijnen   glans,  blcef  staan. 
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«  Dies  ist  also  ein  goistig"or  Zustaiid.  wo  fast 
jodc  Rcprocluktion  ctwas  von  cigcncr  Produktion 
und  wo  jede  Produktion  ohno  Ausnahmc  ein  gut 
Toil  blosser   Reproduktion    in   sich   enthalt.  » 

Deze,  zooals  blijkt,  van  nature  zoo  veranderlijke 
sagen  werden  nog  door  twee  groote  geschiedkun- 
dige  feiten  gewijzigd  :  door  de  volks7'crhmzmg,  welke 
het  oude  op  den  achtergrond  schoof  en  met  eenen 
nieuwen  toevoer  van  personen  en  daden  vermengde, 
en  door  de  in\-oering  van  het  Christendovi,  dat  de 
heidensche  bestanddeelen  uitroeide,  vervormdc,  of 
er  christelijke   denkbeelden   bijtrok. 

Op  deze  wijze  bleef  de  heldensage  als  een  levend 
lets  in  onafgebroken  wording,  in  gedurige  stofwis- 
seling  voortbestaan,  totdat  eindelijk  een  min  of  meer 
bekwaam  dichter  opstond,  die  de  losse  deelen  tot 
een  geheel  vereenigde  :  het   volksrpos  was  geboren. 

F.-A.  Wolf  heeft  op  het  einde  der  vorige  eeuw 
den  wag  gebaand  tot  deze  levenwekkende  beschou- 
wing  van  het  volksepos  in  zijne  Prolegome?ta  ad 
Homeruni,  waarin  hij  aantoont,  dat  de  Odyssee  en 
de  llias  niet  het  uitsluitend  werk  van  eenen  dichter, 
maar  van  onderscheiden  rhapscden  zijn. 

De  Duitsche  geleerden,  welke  op  het  gebied  der 
Germaansche  letterkunde  denzelfden  weg  insloegen 
hebben  dit  stelsel  verder  ontwikkeld  en  op  deze 
wijze  aan  de  geschiedenis  een  vuurbaak  ontstoken 
op  het  duistere   pad  der  vroegste   middeleeuwen. 

Eene  andere  vraag  doet  zich  op  :  Welk  is  het 
wezen  der  heldensage ;  uit  welke  soort  van  dichter- 
lijke   overleveringen  is  zij   saamgevloeid? 

Drie  bestanddeelen  zijn  in  de  Germaansche  hel- 
densage te  onderscheiden  :  geschiedenis,  mythus  en 
dichter lijke   viii  ding . 

Gaan   wij   elk  der  drie   pnntcn   na  : 
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Het  epos  is  bij  alle  volkeren  de  eerste  vorm 
van  geschiedenis  geweest;  'tis,  naar  de  eigenaardige 
uitdrukking  van  Kurth,  de  geschiedenis  voor  de 
geschiedschrijvers.  Het  volk  onthoudt  alleen  die 
trekken,  welke  het  begrijpt,  welke  tot  zijne  verbeel- 
ding  spreken,  den  weg  tot  zijn  hart  vinden;  het 
bewondert  den  held  en  mensch,  niet  den  staatsman, 
en  ziet  dikwerf  gebeurtenissen  over  het  hoofd,  die 
onder  geschiedkundig  oogpunt  het  meeste  gewicht 
in  de  schaal  leggen. 

Wat  b.  v.  de  volksverbeelding  in  Clovis  zoozeer 
boeit,  is  niet  de  groote  rol,  welke  hij  in  Gods  wereld- 
plan  vervulde,  de  verovering  van  Galhe  en  de  grond- 
vesting  van  een  machtig  christelijk  rijk;  maar  wel 
de  omstandigheden  van  zijn  huwelijk,  de  parten,  welke 
een  geslepen  Romein  hem  speelde,  zijne  ongenadige 
bijlslagen  en  zijne  moorddaden  (i). 

Zoo  lang  als  de  menigte  de  dichterlijke  overleve- 
ringen  voor  zuivere  waarheid  aanneemt,  blijft  epos 
en  geschiedenis  vermengd;  doch  zoodra  zij  het  onder- 
scheid  begint  in  te  zien  tusschen  de  geschiedkundige 
werkelijkheid  en  de  ideale  voorstelling,  welke  zij  er 
zich  van  gemaakt  heeft,  dan  is  het  morgenrood  voor 
de  geschiedenis  en  de  avondglans  voor  het  volks- 
cpos  verschenen  (2), 

Een  groot  feit,  dat  den  eigen  stam  of  naburige 
stammen  getroffen  heeft,  moet  onmiddcllyk,  onder 
den  indruk  der  gebeurtenissen,  liederen  doen  ont- 
luiken,  op  strafFe  van  anders  te  verdwijnen  met 
het  geslacht,  dat  er  van  getuige  was;  want  eenc 
geschiedkundige  volksoverlevering  bestaat  er  niet. 

Het    is    opmerkenswaardig,    dat    dit    groot    feit 


(i)  Kurth,  biz.  225-26. 
(2)  Kurth,  biz.  3, 


Beowulf. 
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gewoonlijk  ccnc  ncderlaatj  is.  De  rcden  ligt  voor  de 
hand  (i). 

Voor  krijgshaftige  volken  is  de  zegepraal  hunner 
vorsten  iets  zeer  natuurlijks  en  gewoons,  terwijlhunne 
nederlaag  ondenkbaar  is. 

Hiertegen  komt  de  gekrenkte  volkstrots  in  verzet ; 
hij  tracht  de  nederlaag  te  verbloemen  door  den 
tegenstand  zoo  heldhaftig  mogelijk  op  te  hemelen, 
den  roem  der  weerpartij  echter  te  verkleinen  door 
de  overwinning  aan  de  overmacht  ofwel  aan  verraad 
toe  te  schrijven  (2). 

Stappen  wij  over  tot  het  tvveede  punt. 
De  zucht  om  de  daden  van  zulk  een  geschied- 
kundigen  held  breeder  uit  te  meten  en  in  een 
bovennatuurlijk  licht  te  plaatscn  heeft  de  versmelting 
ten  gevolge  van  de  hisicrlsc/ie  sage,  waarvan  wij 
hierboven  spraken,  metde  i/ixfhisckc  oi heroi'sche,d.\. 
met  overleveringen  van  goden  en  halfgoden  uit  een 
ouder  tijdperk,  overleveringen,  die  in  den  grond 
niets  anders  zijn  dan  eene  dichterlijke  verpersoon- 
lijking  der  natuurkrachten. 

Deneiging  tot  het  bovennatuurlijke  is  eigen  aan  de 
volken,  welke  nog  op  den  eersten  trap  der  beschaving 
staan.   Ziet  men   dit  niet   bij  de  wilde  stammen,  die 


(1)  KUKTH,     blz.    334. 

La  defaite  c'est  la  muse  epique    par  excellence ! 

L.  DE  MoNGE.   Etudes   morales  et   litteraires.  II,   blz.   67. 

(2)  Onze  eeuw  van  koud  onderzoek,  twijfel  en  winslbejag  Icent 
zich  voorzeker  uiet  lot  het  ontslaan  van  het  kinderlijke,  gecstdrifiij;e 
volksepos,  en  loch  biedt  zij  iets  tnin  of  meer  overeenkomsligs  in 
Frankrijk  aan,  waar  dagbladpers,  romans.  Her-  en  toonecldichiers, 
becldhouwers,  scbilders  en  geleerden  de  nederlaag  van  hun  «  annee 
terrible*  als  om  strijd  trachten  om  le  scheppen ;  tetwijl  het  ze^e- 
vierende  Duilschland  nog  altijd  op  een  groot  dichter  wacht,  om  het 
glansrijkste  fell   ait  zijuc  guschiedenis  te  verheerlijken. 

Ook  heeft  Frankrijk  zijnen    Ganclon    in   Bazaine  gevonden. 
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vrije  kinderen  der  natuur,  ja  bij  sommige  eenvoudige 
landlieden  uit  onze  onmiddellijke  omgeving?  Zoo 
spreekt,  om  maar  een  voorbeeld  te  noemen,  Gustave 
Aimard  in  een  zijner  boeiende  verhalen  van  zijne 
persoonlijke  kennismaking  met  een  Indiaansch 
opperhoofd,  die  maar  niet  kon  gelooven,  dat  Napo- 
leon I  gestorven  was.  Immers  de  zon  sterft  nooit, 
en  de  groote  sachem  der  blanken  was  voor  hem 
een  zoon  der  zon  en  diende  bij  gevolg  onder  de 
goden  gerangschikt   te   worden. 

Aimard  voegt  er  bij,  dat  ongetwijfeld  menig 
Fransche   landman  in  die    meening   deelde. 

Het  derde  bestanddeel  is  eindelijk  de  dichtkunst, 
welke  de  daden  van  den  "zoo  vergoddelijkten  held 
met  omstandigheden  van  eigen  schepping  opsmukt 
en  somtijds  aan  hoogere,  zedelijke  eischen  voldoe- 
ning  geeft. 

Passen  wij  deze  beginselen  op  het  Beowulfepos 
toe. 

Onze  taak  zal  zijn  aan  te  toon  en,  dat  er  een 
geschiedkundige  Beowulf  bestaan  heeft,  op  wien  de 
daden  van  eenen  heros,  Beovva  geheeten,  zijn  over- 
gebracht. 

Geschiedenis. 

De  geschiedkundige  grond  van  den  Beowulf  is 
eene  nederlaag  en  wel  de  inval,  welken  de  Deensche 
koning  ChocJiilaicus  in  515  in  de  gouw  der  Hattuarische 
Franken  ondernam. 

In  ons  epos  wordt  ook  gewaagd  van  andere 
gebeurtenissen,  welke,  blijkens  het  boven  gezegde 
omtrent  het  volksepos,  van  geschiedkundigen  aard 
moeten   zijn. 

Wij     bedoelen    namelijk    den     oorlog     met     de 
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Zweden,  waarvan  geen  geschiedkundig  getuigenis 
bestaat;  doch  deze  oorlog  komt  hier  niet  in  aan- 
merking,  daar  Hygelac  en  niet  Beowulf  er  de 
hoofdrol  speelt,  zoodat  deze  strijd  niet  de  aanleiding 
kan   zijn  geweest  tot  het  ontstaan  van   het  gedicht. 

De  Frankische  kroniekschrijvers  hebben  geluk- 
kigerwijze  den  strooptocht  van  Chochilaicus  aan  de 
vergetelheid   ontrukt. 

Het  bericht  van  Gregorius  van  Tours,  III,  3,  luidt 
als   volgt : 

«  Na  dit  alles  randen  de  Denen  onder  hunnen 
koning,  Chochilaicus  geheeten,  over  zee  Gallic  aan 
met  eene  vloot.  Na  aan  wal  gestapt  te  zijn  ver- 
woestcn  zij  een  pagus  (gouw)  van  Theodoriks  gebied, 
zij  maken  gevangenen  en  bcreiden  zich  om  naar 
hun  vaderland  terug  te  keeren,  na  de  schepcn 
zoowel  met  de  gevangenen  als  met  den  overigen 
buit  te  hebben  beladen. 

Hun  koning  was  op  den  oever  neergezeten  in 
afwachting  dat  de  schepen  in  voile  zee  waren,  om 
daarna  zelf  te  volgen. 

Toen  dit  aan  Theodorik  bericht  werd,  nl.  dat 
zijn  rijk  door  de  buitenlanders  verwoest  werd,  zond 
hij  zijnen  zoon  Theodebert  naar  die  streken  al  met 
een   groot    leger   en    eene   groote   oorlogstoerusting. 

Deze  versloeg,  na  den  koning  gedood  te  hebben, 
de  vijanden  in  een  scheepsgevecht  en  gat  den 
ganschen  krijgsroof  aan   de   landzaten   terug.  » 

De  andere  Frankische  brc^n,  Liber  Historiac  (Gesta 
reguvi  Fra)icorum,)  zegt  hetzelfde  op  beknopte  wijzo 
en  duidt  tevens  de  streek  aan  met  den  naam  win 
pagus  Hathuirius. 

De  koning  der  Franken,  waarvan  sprake  is,  is 
Clovis'  oudste  zoon,  Theodorik  I  van  Austrasie,  de 
held  van  meer   dan  een  epischen  zang. 
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Om  hem  te  onderscheiden  \'an  den  Oost-Goten- 

koning  Theodorik   den    Groote,  werd  hij    Theodorik 

■  de  Frank  of  dc  Huge  geheeten,  en  als  zoodanig  ver- 

schijnt  hij    onder  den  naam  van  Hug-Dietrich  in  de 

Duitsche  heldensage. 

Daar  noch  (jregorius  van  Tours  noch  zijne  opvol- 
gers  eenige  schrifteHjke  oorkonde  omtrent  Clovis' 
zonen  ten  dienste  stond,  moeten  zij  deze  wetenschap 
uit  de  epische  overlevering  der  Franken  opgedaan 
hebben  (i). 

Dit  wordt  nog  bevestigd  door  het  volgende 
bericht,  dat  toevalligerwijze  in  een  handschrift  van 
Phaedrus  uit   de   lo"  eeuw  is  opgenomen  : 

In  de  9^"  en  lo*"  eeuw  waren  nog  in  een  eiland, 
aan  dc  Rijnmonding  gelegen,  reuzig  groote  been- 
deren  te  zien,  weike  naar  het  volksgeloof  aan  koning 
Hunglac,  waarvan  wondere  zaken  verteld  werden, 
zouden   hebben   toebehoord  (2). 

Het  staat  dus  vast,  dat  deze  strooptocht  der 
Denen  zulken  diepen  indruk  op  de  overwinnaars  had 


(1)  KURTH,    bl.    344. 

(2)  MuUenhofi:'  veronderstelt  te  recht,  dat  het  de  beenderen  van 
eenen  walvisch  of  iets  dergelijks  moelen  geweest   zijo. 

In  de  ouldekking  van  zulke  versteende  overblijfselen  ziet  Kurth 
de  verklaring  van  het  zoozeer  verbreide  volksgeloof  aan  het  vroegere 
reuzendom. 

Ik  herinner  mij  iets  overeenkomstigs  in  de  Origines  Antwerpianae 
van  Goropiiis  Bccanus  gelezen  te  hebben,  als  hij  degenen  wederlegt, 
die  den  naam  van  Antwerpen  uit  Handwerpen  verklaren  en  zich 
beroepeu  op  de  aldaar  bewaarde  leusachtige  beenderen,  welke  de  hand 
van   den   reus   zouden    zijn. 

Becanus,  die  als  natuurkundige  zich  miuder  met  hersenschimmen 
paaide  dan  als  taalkundige,  beweert,  dat  het  de  voet  van  een  olifant 
is  en  bewijst  het  door  het  versteende  geraamte  van  zulk  dier  (mam- 
mouth?)  te  beschrijven,  dat  men  in  zijnen  tijd  bij  het  aanleggen  van 
het   kanaal   van    Willebroek   opgedolven   had. 

Gen.vkd  in  zijn  prachtwerk  Anvers  a  travers  Us  ages  spreekt 
integendeel  van    walvischbeenderen. 
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te  weeg  gebracht,  dat  de  herinnering  ervan  na  vier 
eeuwcn   nog  niet  was  uitgewischt. 

Doch  overweldigend  moet  de  schok  dier  neder- 
laag  geweest  zijn  op  het  gemoed  der  Denen,  daar 
zij    het  aanzijn   schonk  aan    den  Beowulf. 

En  inderdaad  het  verhaal  van  den  Frankischen 
geschiedschrijver  stemt  in  de  hootdlijnen  overeen  met 
de  beschrijving,  welke  het  epos  ons  op  meer  dan 
eene  plaats  geeft  van  de  nederlaag  der  Deensche 
Gooten  onder  hunnen  koning  Hygrlac,  een  naam, 
die  volgens  de  wetten  der  woordafleiding  aan  Chochi- 
laicus  beantwoordt. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  de  geprikkelde  eigen- 
liefde  van  het  volk  deze  nederlaag  rtiet  de  schoonste 
kleuren  heeft  afgemaald,  zoodat  Hygelac  slechts  voor 
de  overmacht  zwichtte,  en  zijn  neef  Beowulf,  met  de 
wapenrusting  van  dertig  Franken  beladen,  in  zee 
sprong,  nadat  al  zijne  aanvallers  in  het  stof  hadden 
gebeten. 

Is  Hygelac  dus  een  geschiedkundig  persoon, 
dan  staat  niets  in  den  weg  om  ditzeltde  van  zijnen 
moedigen  neef  Beowult  aan  te  nemen,  juist  wegens 
zijne  verhouding  tot  den  historischen  oom;  ofschoon 
geen  ander,  noch  geschiedkundig  noch  dichterlijk 
gedenkschrift,   buiten  ons    epos   van    hem    gevvaagt. 

Dat  het  gedicht  de  overwinnaars  onder  vier 
verschillende  benamingen  aanduidt,  legt  geenen 
onoverkomelijken  hinderpaal  in  den  weg;  immers 
Frirzrn,  Hrtwaren^  Fratikni  en  Hngcn  zijn  in  den 
grond  een   en  hetzelfde   volk. 

Hugeu  is  de  naam,  welken  de  Noordsche  volken 
van  de  (f  tot  de  ii*"  eeuw  aan  de  Franken  toekenden. 
Eigenlijk  heetten  zoo  de  bewoners  van  Hugmerki 
«  de  mark  of  het  grensgewest  der  Hugen  »,  op  de 
grenzen  van  Saksen  en  Friesland;   daarna  werd  de 
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naam    door    de    Saksen    en     Scandinaviers    aan    de 
Franken  in  het    algemeen    gegeven  (i). 

De  Pagits  Hattuarius  behoorde  tot  Friesland,  dat 
zich  in  den  breeden  zin  van  liet  woord  van  af  de 
grenspalen  van  Denemarken  tot  aan  de  Schelde- 
monden  en  de    poorten   van    Brugge    uitstrekte. 

Deze  streek  niaakte  deel  van  liet  rijk  dcr  Ripua- 
rische  Franken,  zoodat  de  Hetwaren  onder  aardrijks- 
kundig  oogpunt  Frteze?t  en  onder  staatkundig  Franken 
heeten  (2). 

Leo  plaatst  de  gouw  der  Hattuariers  op  den 
rechter  oever  der  Maas,  langs  beide  zijden  der  Niers; 
dus  in  de  omstreken  van  Kleef,  Gelder  en  Meurs, 
zooals   Miillenhoff  zegt. 

Hygelac  was  derhalve  met  zijne  vloot  tot  zoover 
doorgedrongen,  en  deze  overrompeling  van  de  binnen- 
landen  door  middel  van  de  riviermondingen  bleef 
in  't  vervolg  de   krijgskunde   der  Noormannen. 


Mythos. 

Welk  is  de  mythische  kern  van  de  Beowulf- 
heldensage? 

Vooraf  zij  opgemerkt,  dat  wij  liet  stelscl  uiteen- 
zetten,  zooals  het  door  Ettmiiller,  Leo  en  andcrcn, 
doch  vooral  door  Mullenhoff  is  ontworpen,  die  zich 
op  dit  gebied  vooral  verdienstelijk  heeft  gcniaakt, 
om  er  vervolgens  ecnigc  kantteekeningcn  aan  toe 
te  voegen. 


(i)  KuRTH,  lilz.  342. 

(2)  KURTH,  blz.  338,  528.  JONCKBLOET  I,  "J  I.  Kurlh  is  liicl 
ODgenegen  in  de  Hugen  met  EUmuUer,  Van  den  Bergh  en  Winkler 
de   Chauci  van   Tacitus  te  zien. 
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Wij  hobben  or  roods  op  gewozen.  clat  MiillonhofF 
bij  de  Angclsaksen  oonen  aloudon,  mythischon  hold 
aannoomt,  Bedw{a)  of  Bedw{a)  genaamd.  don  ovor- 
Avinnaar  van  Grondol.  wolko  lator  mot  don  goschiod- 
kundigon  Boowulf  vorsmolt;  zoodat  do  dadon  van 
Beowa  op  Hygelacs  neef  werden  overgebracht. 

Daar  Miillonhoffs  betoog  ingowikkokl  on  niot 
al  te  holdor  is,  zullon  wij  achtereenvolgons  do  \-ol- 
gonde   vragon  boantwoordon  : 

Hooft  or  oon  halfgod  Beowa  bestaan;  was  hij 
door  do  Angolsakson  gokond;  hooft  hij  Grondol 
ovorwonnon.  on  kan  men  bowijzen,  dat  doze  Beowa 
in  don  hold  van    ons  opos  is   schuilgogaan? 

I.  Van  de  Angelsaksische  koningen,  die  in 
Engeland  na  de  volksvorhuizing  regeerden,  zijn 
goslachtslijston  tot  ons  gokomen,  waarvan  sommigo 
\-an  Engelscho  andoro  van  Scandinavischo  hor- 
komst  zijn. 

Al  dozo  genealogieen  komon  hiorin  ovoroen,  dat 
zij  tot  den  god  Wodan,  den  stamvador  der  Angel- 
saksische koningen,  opklimmen. 

In  sommigo  echtor.  ondor  andoron  ifi  do  Saksen- 
kroniek,  zijn  nog  oonigo  namen  als  voorvadors  van 
Wodan  tf)egcvoegd;  do  lijst  begint  met  Sceaf,  dan 
volgt  Sceldwa  (of  Scyldwa),  dan  Beaw  (elders  Boawa, 
Boow,  Beowa  gehoeton)  on  zoo  verdor  tot  aan  Wodan. 
torwij]   ook  Heremod  en    Gedt  genoemd   wordon. 

Wolnu  doze  Sceaf  is,  als  voorvader  van  don  door 
do  Duitscho  volken  als  hun  stamvador  beschouwden 
Wodan,   reeds  daardoor  zelf  eon  mythisch  wezen. 

Dit  blijkt  nog  uit  andoro  borichton;  volgons  doze 
zoudon  do  Saksen  naar  Sceaf  genoemd  en  zijn  zoon 
Scyld  do  oersto  bewoner  van  Germanic  gewoost  zijn; 
torwijl  aan  do  nogon  zonon  van  zijnen  kloinzoon 
Bcovi)ms  alio  Gormaansche  volken  langs  Oost-  on 
Noordzee  het  ontstaan   te  danken   hebbcn. 


\'an  vSceaf  gaat  ook  de  sage  uit  van  het  geheim- 
zinnige  schip,  waarin  hij  als  kind  werd  uitgezet  op  eene 
korenschoof,   te   midden  van  vvapens  en  kleinoodien. 

Schip  en  garve  zien  op  zeevaart  en  akkerbouw, 
wapens  en  kleinoodien  op  krijg  en  koninkschap;  van 
vSceaf  dagteekent  dus  de  eerste  beschaving  der  Ger- 
maansche  kustbew oners. 

Doch  niet  alleen  Sceaf  is  een  mythisch  wezen, 
maar  ook  zijne  twee  nakomelingen  Scyld  en  Beowa. 

Het  zijn  slechts  mythische  uitbreidingen  van  de 
natuur  van  Sceaf,  die  zijne  beteekenis  verder  uit- 
werken  en  in  wezenlijkheid  niets  anders  zeggen  dan 
hetgeen  Sceafs  mythos  reeds  te  kennen  geeft;  Avant 
vader  en  zoon  zijn  in  de  godenleer  doorgaans  ver- 
schillende  namen   van   een  en   hetzelfde  wezen. 

Dit  leert  ons  de  ontleding  van  de  namen  :  Scyld, 
Sceldwa,  Scyldwa  is  de  <;  schermheer,  de  met  het 
schild  dekkende  »  en  vertegenwoordigt  het  konink- 
schap. 

Bed  van  de  wortel  bhit  «  zijn,  wonen,  worden, 
wassen,  »  verpersoonlijkt  het  vreedzame  verblijf  in 
won  in  gen  (i). 

Wat  nog  pleit  voor  de  ecnzelvigheid  van  Sceaf 
en  Scyld  is,  dat  in  ons  epos  de  sage  van  Sceafs 
scheepvaart  op   den   zoon   is  overgebracht. 

Ten  slotte  kunnen  wij  ons  beroepen  op  eene 
geschiedkundige  getuigenis,  waaruit  blijkt,  dat  Gedt, 
een  der  voorloopers  van  Wodan,  als  eene  godheid 
werd   aangemerkt  : 


(l)  Zoo   duidt  ook  Xalhanael  Miiller  den  naam   van   Beowulf. 

Thorpe  ziet  er  eene  samentrekking  in  van  beadoundf  d.  i.  strijd- 
wolf;  Cosijn  verklaart  den  naam  door  «  zegewolf  »;  andcren  zien  er 
weer  <    bijenwolf  »  d.  i.  spccht   in. 


Beowulf. 


Kurth,  biz.  92.  geeft  de  volgende  aanhaling  :  qucm 
Getajii  Jaff/dudum  pagani  pro  Deo  vcnerabantur. 
(Asser,  De  rebus  gestis  Aelfredi  in  Script.  Rer.  Brit. 
biz.  468.) 

II.  Was  deze  Bea7v,  wiens  mythisch  karakter 
ons  g-ebleken  is,   in  Engeland   inheemsch? 

Het  antwoord  moet  bevestigend  luiden,  immers 
de  geslachtslijsten,  welke  van  zijn  bestaan  getuigenis 
afleggcn,  behooren  alle  oorspronkelijk  in  Engeland 
thuis,  daar  de  Scandinavische  gencalogieen  op  de 
Angelsaksische  leest   geschoeid  zijn  (i). 

Doch  een  bewijs,  dat  den  doorslag  geeft,  vindt 
MiillcnhoflF  in  eenige  Engelsche  plaatsnamen,  welke 
in  oude  oorkonden  voorkomen  :  Beowan  ha7nni 
«  Beowa's  hoeve  »  Grcjidles  meye  «  Grendels  meer  », 
Grindles  bee  «  Grendels  beek  »,  Grindcles  pytt  «  Gren- 
dels moeras  »,  en   Bcas  broc  «    Beaws   broekland.  » 

Deze  plaatsnamen  zijn  het  stelligstc  bewijs,  dat  het 
geloof  aan  ecnen  heros  Beowa  in  zuidelijk  Engeland 
bij  het  volk  algemeen  verbreid  was. 

III.  Deze  Beowa  werd  door  de  Angelsaksen 
vereerd  als  de  dooder  van  het  watcrmonster  Grendel. 

Hoe  weet  Miillenhoff  dat?  Hier  ligt  juist  de 
knoop;  immers  aan  te  nemen,  dat  Beowa  Grendel 
doodde,  enkel  en  alleen  omdat  Beowulf  dit  in  het 
epos  doet,  en  van  den  anderen  kant,  dat  Beowulf 
eeri  mythische  held  is  geworden,  omdat  er  een 
mythische  Grcndeldooder  Beowa  bestond  :  dit  zou 
een  goochelkunstje  zijn,  dat  men  in  de  redencer- 
kunde  met  den  deftiger  naam  van  pctitio  principit 
bestempelt. 


(i)  P.  u  B.  BcilragL- :    Seed/  in  den   Nordischen   Genealogien  duor 
Sicvers. 
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Het  afzonderlijk  voorkomen  van  plaatsnamen  als 
Beowan  hamm  en  Grendles  mere  geeft  ook  geene 
uitkomst;  wel,  indien  de  twee  namen  tc  zamen  voox- 
komen,  want  dan  is  men  gewettigd  een  oorspronkelijk 
verband  tusschen   Beowa   en  Grendel  aan  te  nemen. 

Dit  nu  is  gelukkigerwijze  het  geval,  en  hier 
ligt  dus  het  zwaartepunt  van  JNIiillenhoifs  gezamen- 
lijk  betoog. 

IV.  Eene  opgave  van  het  hoogste  belang  is 
vast  te  stellen,  dat  deze  Beo\va  zich  in  den  ge- 
schiedkundigen  held  heeft  opgelost;  zoo  niet,  dan 
zijn  al  de  tot  hiertoe  verkregen  uitkomsten  doelloos. 

Men  diene  in  het  oog  te  houden,  dat  in  ons 
epos  twee  personen  den  naam  van  Beowulf  dragen. 
Beowulf  de  Dee?i,  welken  wij  door  Beowulf*  voor- 
stellen  en  die,  als  zoon  van  Scyld  en  als  grootvader 
van  den  Deenschen  koning  Hrodgar,  alleen  in  de 
Inleiding  verschijnt,  en  Beowulf  de  Gaol  of  Beowulf*, 
de  held   van  het  gedicht. 

In  Beowulf  steekt  de  Angelsaksische  heros. 
Door  invloed  van  Beowulf*  werd  in  plaats  van 
Beow,  zooals  het  had  moeten  zijn,  Beowulf*  ge- 
schreven,   welke  naam   buitendien  er  op  gelijkt. 

Dit  volgt  onmiddellijk  uit  de  vergelijking  van 
de  boven  genoemde  koningslijsten  met  Hrodgars 
stamboom  in  de  inleiding  van  het  gedicht.  Hrodgars 
voorouders  zijn  :  Sceaf  Scyld,  Beowndf  *. 

Deze  trits  namen  is,  met  uitzondering  van  den 
3*^^°,  identisch  met  Sceaf,  Scyldwa,  Beow  uit  de 
Angelsaksische  genealogieen ;  dus  is  Beowulf  voor 
Beow  verschreven. 

Doch  nog  meer,  de  sage  van  den  mythischen 
Sceaf  ontmoeten  wij  insgelijks  in  het  epos,  ofschoon 
op  Scyld  toegepasi ;  een  bewijs  dat  wij  in  den 
grond     met    een   en    dezelfde   lijst   te   doen  hebben. 
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Daaruit  moet  men  taesluiten,  dat  het  gedicht 
den  stamboom  der  Angelsaksische  koningen  eian 
het  Deensche   vorstenhuis   heeft  toegekend. 

]\Iullenhoif  schrijft  deze  overdrage  toe  aan  de 
gelijkheid  van  naam  tusschen  den  Scyldwa  of  Scyld 
der  Angelsaksen  en  den  eponymus  of  naamgever  der 
Deensche  koningen,  vvelke  Scyldingen  d.  i.  «  afstam- 
melingen   van   Scyld  »   zijn   bijgenaamd. 

De  rest  der  redeneering  is  klaar.  Daar  de 
mythische  Beow,  de  dooder  van  Grendel,  in  het 
epos  voorkomt,  doch  zonder  vermelding  van  zulk 
wapenfeit,  hetwelk  integendeel  aan  Beowulf*  wordt 
toegeschreven,  zoo  ligt  het  voor  de  hand,  dat  zijne 
daden    op   Beowulf^   zijn    < )vergebracht. 

Zoo  werd  de  halfgod,  wcgens  de  overeenkomst 
van  naam,  vereenzelvigd  met  den  geschiedkundigen 
necf  van  Hygelac. 

V.  Welke  dichterlijke  opvatting  der  natuur- 
krachten  ligt  aan  dezen  Beowa-mythos  en  bijgevolg 
aan  Beowulf*  ten  grondslag  ? 

Beowulf  is  de  lichtheros,  welke  in  't  voorjaar 
de  overstroomende  zee  terugdrijft,  d^ch  bij  het 
aanbreken   van  den  winter   verdwijnt. 

Miillenhoff  verklaart  deze  voorstelling  als  volgt : 

Drie  groote  helden  daden  van  Beowulf  dragen 
een   mythisch  karakter : 

1°  De  zwemwedstrijd  met  Brecca,  waarin  Beowulf 
den  7"  dag  het  land  der  Finnen  d.  i.  Lapland  bereikt. 

Hij  is  bijgevolg  den  poolstroom  te  gemoet  ge- 
zwonimen  en  kan  diensvolgens  als  een  mythisch 
wezen  opgevat  worden,  dat  in  zijne  jeugd,  d.  i.  in 
het  voorjaar  de  winterstormen    der   zee   overwint. 

De  zee  is  door  zijnen  tegenstander,  Brecca,  ver- 
tegenwoordigd.  Immers  Brecca  «  die  door  de  golven 
breekt  »    is   vorst  der   Brondigen   d.  i.   de   branding. 
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De  naam  zijns  vaders  Bednstan  hang-t  samen  met 
baunl  «  vvalvisch  ». 

2'"  Op  zijnen  mannelijken  leeftijd  bekampt  Beowulf 
den  reus  Grendel  en   dezes   moeder. 

Xu  is  hij  het  goddelijke  wezen.  dat  den  mensch 
tegen  vvatermonsters  d.  i.  de  stormig-e  zee  beschermt; 
Grendel  en  diens  moeder  stellen  de  wilde  Noordzee 
voor. 

3"  Na  eene  vijftigjarige  vreedzame  regeering  doodt 
de  vergrijsde  held  den  draak,  doch  niet  zonder  zich 
van   zijne  schatten  meester  gemaakt  te  hebben. 

De  draak  beteekent  dikwerf  een  vernielend  stroo- 
mend  water  en  verbeeldt  hier  de  overstroomende 
Noordzee   in    den  herfst  na  den   rustigen  zomertijd. 

De  zonneheros  schenkt  de  schatten  van  den 
bodem  aan  de  menschen,  doch  zijne  macht  loopt 
ten  einde,  want  de  noordsche  winter  staat  voor  de 
deur. 

VL  MiillenhofF  gaat  nog  verder  en  ziet  in  Beowa- 
Beowulf  den  god  Ing  d.  i.  Freyr,  den  stamvader 
der  Ingaevonen,  of  beter  Niordr  en  Freyr,  vader  en 
zoon.  Immers  Freyr   heet    ook    Yngwt^    Yngwifreyr. 

De  Ingaevonen  waren,  volgens  Tacitus,  de  vol- 
ken,  welke  aan  de  kust  der  Noordzee  leefden  «  pro- 
ximi  Oceano  Ingaevones  »;  hiertoe  behoorden  dus 
ook   de  Angelen  en  Saksen. 

Freyr  beschermt  oogst,  handel  en  scheepvaart ; 
hij  verslaat  Beli,  den  zoon  van  den  zeereus  Gymir. 
met  een  hertegewei,  dat  deze  dieren  in  de  lente 
afleggen;  hij  maakt  door  zijne  zege  de  zee  weder 
bevaarbaar  en  verdrijft  de  den  menschen  verderfe- 
lijke  reuzenmachten. 

VII.  Ten  slotte  zij  nog  opgemerkt  dat  de  Bcowa- 
mythos  den  Angelsaksen  in  hun  oorspronkelijk  ver- 
blijf    op    het    vasteland    d.   i.   in    Sleeswijk-Hulstein 
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bekend  was  en  van  daar  naar  Engeland  wcrd  over- 
geplant. 

Wortelde  hij  zich  daar  vast,  alvorcns  hij  op 
Beowulf  werd  overgedragen,  zooals  Ali'illenhoff  meent  ; 
ofwel  had,  volgens  Symons,  ten  Brink  en  anderen, 
de  versmelting  reeds  in  Denemarken  plaats;  ziedaar 
eene  twistvraag,  wclke   wij  in  het   midden    laten. 

Volledigheidshalve  zij  enkel  nog  bijgevoegd,  dat 
Mannhardt,  Simrock  en  Nathanael  Midler  zich  niet 
voor  een  Freyr  —  maar  voor  een  Thorheld  uit- 
spreken;  de  laatste  onderscheidt  buitendien  tusschen 
Beowulf,  die  als  derde  bijgestalte  van  Sceaf  den 
god    Wall,  en  Beowulf*,  die  alleen   Thor  voorstelt. 

Na  MiillenhofFs  stelsel  uiteengezet  te  hebben  is 
het  zake  van  er  eenige  beschouwingen  aan  toe  te 
voegen ;  immers  ieder  niet-mytholoog  zal  erkennen, 
dat  de  aangevoerde  bewijzen  op  geene  volslagen 
zekerheid,  maar  hoogstens  op  waarschijnlijkheid  kun- 
nen   aanspraak  maken. 

1"  Verschillende  geleerden,onder  anderen  Symons, 
zien  in  Beowulf  enkel  en  alleen  eenen  Jicros;  zoo- 
dat  het  overbodig  is,  tot  eenen  vermenschelijkten 
god  zijne  toevlucht  te  nemen. 

2"  Indien  de  naam  van  Beowulf*  den  halfgod 
Beowa  verkeerdelijk  tot  Beowulf  herdoopt  heeft, 
dan  mag  men  zich  afvragen,  waarom  die  terugwer- 
king  zich  maar  binnen  zekere  grenzen  heeft  doen 
gevoelen,  daar  Sceaf,  Scyld  en  Beowulf  alleen  de 
voorvaders  van  de  Drenschc  koningen  en  niet  van 
Beowulf*   geworden  zijn. 

Of  zou  dit  pleiten  voor  eene  Deensche  herkomst 
van   den   eersten   zang? 

Dat  die  invloed  op  zoo'n  goeden  weg  is  blijven 
steken,  is  des  te  meer  te  verwonderen,  als  men  nagaat, 
dat  niet  Hrodgar  maar  Beowulf*  identisch  is  met 
Beowulf,  ten  minste  volgens  MullenhofF. 
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3°  Indien  de  Beowa-mythos  zoozeer  verspreid  was 
in  Engeland,  waarom  bevvaart  de  WldsidJi  er  dan 
het  zwijgen  over? 

4"  Als  men  de  volksheldendichten  beschouvvt, 
komt  men  tot  de  ervaring,  dat  het  mythisch  wezen 
van  den  held  langzamerhand  in  de  schaduw  is 
gedoken,  terwijl  zijn  menschehjk  karakter  in  gelijke 
mate  op  den  voorgrond  treedt.  Dit  neemt  nochtans 
niet  weg,  dat  er  kenmerken  gebleven  zijn,  die  den 
vroegeren  halfgod  verraden. 

Zoo  zien  wij  in  de  Ilias,  dat  Achilleus  met  de 
godcn  omgaat,  dat  hij  onkwetsbaar  is  en  daaren- 
boven  eene  godin  tot   moeder  heeft. 

Eenige  overgebleven  mythische  trekken  zijn  ook 
in  het  Duitsche  Nibelungenlied  waar  te  nemen,  om 
niet  te  spreken  van  de  Xoordsche  overlevering,  waar 
het  mythische  bestanddeel  overwegend  is.  Sigfried 
is  onkwetsbaar,  evenals  Achilleus,  en  beschikt  over 
de  onzichtbaar   makende  tarnkappe. 

Indien  bijgevolg  Beowulf  oorspronkelijk  een 
hooger  wezen  is,  dan  moeten  wij  den  vinger  kunnen 
leggen  op  eenige  sporen  van   die  oude  opvatting. 

Dit  nu  is  niet  het  geval,  integendeel  wij  vinden 
ons  in  een  geheel  en  al  menschelijk  midden  verplaatst, 
al  de  daden  en  roerselen  getuigen  dit  eene  :  homo 
sziin  ! 

Of  moet  Beowulfs  bovenmatige  kracht,  welke 
tegen  die  van  dertig  man  opwoog,  moet  zijne  bedre- 
venheid  in  het  zwemmen,  waardoor  hij  eerst  tot  in 
het  hooge  Noorden  doordrong  en  later  van  Neder- 
land  uit  Jutland  bereikte,  als  mythische  trekken 
worden  beschouwd,  daar  zij  het  vermogen  van  een 
gewoon   sterveling  te   boven   gaan? 

Dit  schijn  t  mij  niet  aannemelijk,  immers  deze 
groote  lichaamsgaven   maken  juist  van  Beowulf  den 
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held,  maar  stempelen  hem  daarom  nog  nict  tot  cen 
mythisch   wezen.  tot  eenen   halfgod. 

Immers  de  held  van  het  epos  konmerkt  zich 
door  daden,  die  van  het  treurspel  door  hartstoch- 
ten,   welke   het   gewonc  peil   verre  ovcrschrijden. 

Daar  Beowa  Grendel  doodde  en  als  zoodanig 
alleen  vereerd  werd,  zou  men  met  recht  bij  de 
beschrijxing  van  dini  kamp  eenig  mythisch  spoor 
vcrwachten;  doch  vruchteloos,  tenzij  men  de  hand- 
schoon    voor  zoo  iets   houde! 

Beowulfs  gevecht  in  de  onderzeesche  woning 
met  Grendels  moeder  draagt  eerder  eene  phantas- 
tische  dan  wel  mythische  kleur,  en  ik  zou  ook  geneigd 
zijn,  dit  van  den  kamp  met  den  draak  aan  to  nemen, 
zoo  niet  de  draak  in  tal  van  mythen  eene  rol  speelde. 

Wij  trekken  hieruit  hot  besluit,  dat  geen  mythische 
trek  in  het  epos  is  aan  te  wijzen  buiten  den  draak, 
welke  onmetelijke  schatten  bowaakt;  want  al  doemen 
er  ook  andere  gestalten  in  op  als  Sceaf,  Sigmund, 
Hnma,  VVelaud,  die  alien  oorspronkelijk  mythische 
wezens  zijn,  geen  dier  personen  behoort  tot  de  kern 
van  de  Beowulf-sage. 

Xochtans  komen  wij  hiermee  nict  veel  verder, 
daar,  zooals  blijkt  uit  de  plaatsnamen,  alken  Grendel, 
doch  niet  de  draak,  iets  met  den  Beowa-mythos  te 
maken  heeft. 

5"  Wij  hebben  gezien,  dat  de  twee  te  zamen 
behoorende  plaatsnamen  Beowaii  hani/n  en  Grendles 
fiiere  de  spil  zijn,  waarop  heel  het  betoog  van 
Miillenhoff  draait. 

Ontbreekt  die  overeenstemming,  dan  blijft  het 
nog  altoos  waar,  dat  een  heros  Beowa  bestaan  heeft; 
doch  of  die  in  eenig  verband  staat  met  Grendel  en 
bijgcvolg  met  Beowulf,  kunnen  wij  alsdan  uit  niets 
afleiden.  of  het  zou  uit  eene  vcrre  overeenkomst  van 
naam   (Beowa,  Beowulf)  moeten  zijn. 


Men  ziet,  hoe  ]\[ullenhofFs  stelsel,  al  vormt  het 
ook  een  afgerond  en  scherpzinnig  geheel,  op  de  punt 
eener  naald   is   opgetrokken. 

Jammer  dat  deze  zwakke  steun  dan  nog  wordt 
omgeknipt  door  Thomas  Miller  in  The  Academy 
(1894,    12    May). 

Hij  toont  aan,  dat  in  de  plaatsnamen  boivaji  hamines 
en  greiidles  mere,  welke  in  het  «  Cartularium  Saxo- 
nicum  »  n"  677  voorkomen,  Grendel  niet  een  eigen- 
naam  maar  een  gemeennaam  is,  welke  d?'a/ii  d.  i. 
afwateringsbeek  beteekent.  Hij  vertaalt  greiidles  mere 
door  the  cess  pool  d.  i.  het  afwateringsmeer,  het 
turfmeer. 

Aliller  leidt  deze  beteekenis  van  het  woord  af 
nit  twee  andere  plaatsen  van  dezelfde  oorkonde,  waar 
het  woord  grendel  alleenstaande  voorkomt. 

De  slotsom  dezer  beschouwingen  is,  dat  men 
tot  nog  toe  het  mythische  bestanddeel  der  Beowulf- 
heldensage  met  geene  voldoende  zekerheid  of  zelfs 
waarschijnlijkheid  kan  aanwiizen,  en  dat  Mtillenhoffs 
uitspraak,  op  het  zachtst  uitgedrukt,  voorbarig  mag 
heeten,  wanneer  hij   zegt  : 

<<-  Es  isf  nicht  zu  hezweifeln  dass  die  Angeln 
und  Sachsen,  die  sich  in  England  niederliessen,  ^en 
mythus  vom  kampf  mit  dem  wasserunhold  Grendel, 
den  das  gedicht  dem  Beowulf  beilegt,  urspriinglich 
von  dem   mythischen  Beav  ihrer  genealogie  erzahl- 

ten »  T^Ien  kan  het  Thorpe  dus  niet  euvel  duiden, 

als  hij  een  loopje  neemt  met  de  Duitsche  mythologen. 

Geatas. 

Het  volk,  wiens  heldenfeiten  bezongen  worden, 
zijn  niet  de  Denen,  maar  de  Gedtas ;  Beowulf-,  dien 
wij  in  't  vervolg  kortweg  Beowulf  zullen  heeten, 
was  een  Geat. 


Beoviulf. 


—  86  - 

Welk  Germaansch  volk  beantwoordt  aim  de 
G  cat  as?  (i) 

De  meeningen  loopen  uiteen.  Kemble  hield  de 
Geatas  voor  Angelen;  Ettmiiller,  Thorpe  en  Mi'illen- 
hoff  voor  de  bewoners  van  zuidelijk  Zweden ;  want 
de  vorm  Geatas  stemt,  volgens  de  woordafleiding, 
overeen  met  Zweedsch  Gotar,  Oudnoordsch  Gautar, 
waardoor  de  bexolking  van  de  Zweedsche  landstreek 
Westergotland  bedoeld  wordt. 

Leo  en  Bugge  zien  er  integendeel  de  Jutten 
in.  al  stuiten  zij  ook  op  de  spraakkundige  moeilijk- 
heid,  dat  de  vorm  «  Jutten  »  in  't  Angelsaksisch 
Edtas,/otas,  (Oudnoordsch  yf^yar)  en  niet  Geatas  moest 
opleveren. 

Halen  wij  Bugge's  voornaamste  bewijsgronden 
aan,  hoofdzakelijk  ontleend  aan  den  Zweedschen 
gcschiedschrijver  Pontus  Fahlbcck,  en  welke  mijns 
inziens  de  scliaal  te  zijnen  voordeele  doen  overhellen. 

Een  taalkundig  bewijs  tegenover  taalkundig 
bewijs  is  het  volgende  :  In  de  vertaling  van  Beda's 
werk  De  JntariLin  Ongiiie  geeft  koning  Alfred,  die 
toch  in  het  Angelsaksisch  thuis  moest  zijn,  den 
naam  Jutten  door  Geatas  weer,  daar  hij  het  Latijnsche 
opschrift  door  0/  Gedta  fruman  vertolkt. 

Uit  talrijke  plaatsen  van  het  gedicht  komt  men 
tot  de  overtuiging,  dat  de  Gccitas  een  zeevarend 
volk  zijn.  Dit  past  geheel  en  al  bij  de  Jutten,  maar 
niet  bij  de  Westcrgoten,  wier  hoofdnederzetting  sinds 
alouden  tijd  bij  Skara  is  geweest.  Deze  Zweedsche 
Westergoten    hebben    bijna    geene    kustcn    en   latcn 


(i)  Wij  vertalen  op  hel  voorbeeld  van  Cosiju  Geatas  door  Gooten, 
waul  An^'els.  ed  vertcj;enwoordigt  de  Nederl,  scherplaage  oo.  Zoo  laten 
wij  de  verschilleiide  meeningen  onaangeroerd  en  voorkomen  wij  tevcus 
de  vcrwarring  met  de  vermaarde   Oost-  en  Westgoten  der  geschiedenis. 


zich    in    de    geschiedenis    niet   als   eigenlijk    zeevolk 
aanwijzen. 

Gedtas  en  Szueoii  (Zweden)  zijn  door  de  zee 
gescheiden,  welke  naar  luid  van  het  epos  de  eenigste 
verbindingsweg  moet  zijn. 

Welnu  deze  gemeenschap  langs  den  waterweg 
is  onvereenigbaar  met  de  plaatselijke  verhoiiding 
tusschen  Westergotland  en  het  eigenlijke  Zweden, 
doch  noodzakelijk    bij   de   ligging   van   Jutland. 

Hygelac,  koning  der  Geatas,  onderneemt  eenen 
krijgstocht,  naar  het  land  der  Franken;  in  overeen- 
stemming  hiermede  beschouwen  de  Geatas  de  Franken 
en  Friezen  als  hunne  hoofdvijanden  na  de  Zweden. 

Dit  klinkt  zonderling,  als  er  van  de  verre 
Westergoten  sprake  is.  doch  is  natimrlijk.  als  men 
aan   de  Jutten   denkt. 

Bij  de  Frankische  kroniekschrijvers  wordt  Hyge- 
lacs  volk  DajiJ  ge\\eetex\.  -Dit  verstaat  zich  gemakkelijk 
van  de  Jutten,  die  in  de  Noordsche  bronnen  van 
historischen  tijd  onder  de  Denen  begrepen  worden, 
doch  niet  van  de  Zweden. 

Dat  ons  epos  Geatas  en  Denen  streng  uit 
elkander  houdt,  vindt  zijne  verklaring  in  den  staat- 
kundigen  toestand  der  beide  volken,  die  elk  een 
afzonderlijk   rijk   uitmaakten. 

B.  ten  Brink  neemt  eene  afzonderlijke  stalling 
in.  Voor  hem  zijn  de  Geatas  noch  Angelen,  noch 
Zweden,  noch  Deensche  Jutten,  rudidLV  Engelsche}u\ter\. 

Hij  beroept  zich  op  de  volgende  plaats  van  Beda  : 
«  De  Jutarum  origine  (Deensche  Jutten)  sunt  Cantuarii 
(die  van  Kent)  et  Victuarii,  hoc  est  ea  gens,  quae 
Vectam  (eiland  Wight)  tenet  insulam  ct  ea,  quae 
usque  hodie  in  provincia  Occidentalium  Saxonum 
(Wessex)  Jutarum  natio  nominatur,  posita  contra  ipsam 
insulam  Vectam.  » 
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Dus  Kent,  Wight  en  de  tegenoverliggende  kust- 
streek  in  Wessex  werden  door  denzelfden  stani 
bewoond,  terwijl  de  laatsten  in  I'edu's  tijd  nog  den 
naam    van  Jutten    voerden. 

Deze  Engelsche  Jutten  waren,  volgens  ten 
Brink,  niet  van  hetzelfde  bleed  als  de  latere  bewoners 
van  Jutland.  Hij  veronderstelt,  dat  hun  naam  aan 
het  land  gebleven  is  na  hun  vertrek  naar  Brittanje, 
zoodat  hij  op  de  later  komende  Dccnsche  Jutten 
overging.  Deze  oudste  Jutten  zijn  derhalve  de 
Geatas. 

Er  bestaat  geen  ernstige  grond  om  tusschen  de 
Engelsche  en  Decnsche  Jutten  oene  scheidslijn  te 
trckken. 

Aluch  neemt  aan,  dat  zich  Jutten  onder  de 
Germaansche  veroveraars  van  Engeland  bevonden, 
doch  hij  ziet  er  en  met  hem  Moller  geen  van  de 
Deensche  Jutten  onderscherden,  maar  wel  Jietzclfde 
Duitsche  volk  in,  waarvan  een  deel  op  Jutland  bleef 
en  met  de  nieuvv  aangekomen  Denen  het  land  ver- 
deelde.  (i) 


Nationaliteit  van  den  Beowulf. 

Of  Beowulf  het  werk  van  eenen  Engelschen, 
Deenschen,  dan  wel  Zweedschen  dichter  is,  blijft 
tot   nog   toe   de   twistappel. 

Drie  punten  vergen   vooriif  de   aandacht  : 
1°   Hoe  komt  het,    dat  de     Angelen  en   Saksen 
niet   genoemd  worden    in   een  in  het   Angelsaksisch 
opgesteld  gedicht,  dat  zoovele   volksnamen  behelst  ? 


(i)   P.   u.  B.    Beilra.,'e,   XVII  :  Goten  und  Iiifjvaeonen. 
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Hierop  is  nog  geen  bcvredigend  antwoord  inge- 
diend.  Ten  Brink  geeft  de  volgende  verklaring  : 
Toen  de  gebeurtenissen  plaats  grepen,  vvelke  het 
ontstaan  zouden  geven  aan  Beowulf,  was  een  groot 
deel  der  Engelsche  stammen  reeds  naar  Brittanie 
vertrokken.  Van  hen,  die  in  het  vaderland  waren 
geblevon,  waren  de  meesten  reisvaardig  en  dachten 
alleen  aan   de   nieuwe   woonstede. 

2*  Daar  de  Geatas  herdacht  worden  in  een 
Angelsaksisch  gedicht,  staan  wij  voor  het  ver- 
bazende  feit,  dat  vreemdelingen  bezongen  worden 
in  een  nationaal  epos. 

Deze  moeilijkheid  valt  weg,  als  men  zich  te 
binnen  brengt  wat  boven  gezegd  werd,  dat  zich 
onder  de  uitgewekenen  naar  Engeland  ook  Jutten 
bevonden,  welke,  zooniet  van  denzelfden  stam,  dan 
toch  met   de    Angelsaksen    verwant  waren. 

3°  Over  Deensche  toestanden  wordt  met  kennis 
van  zaken  en  met  belangsteUing  uitgeweid;  immers 
de  ligging  van  Hrodgars  burcht  niet  ver  van  zee, 
de  zorgvuldige  beschrijving  van  Heorot  en  vooral 
van  de  omgeving,  de  bekendheid  met  de  ver- 
houdingen  aan  het  Deensche  hof,  dit  alles  bewijst, 
dat  de  dichter  de  landstreek  lusschen  Rocskildc  en 
Lerje,  de  oude  zetelplaats  der  Deensche  koningen 
op  Seeland,   met   eigen  oogen   heeft   opgenomen. 

Deze  getrouwheid  der  plaatsbeschrijving,  welke 
men  zich  in  de  veronderstelling  van  een  in  Enge- 
land geboren  epos  moeilijk  kan  verklaren,  is  een 
der  voornaamste  redenen,  waarom  Sarrazin  in  den 
Beowulf  de  vertaling  ziet  van  een  oorspronkelijk 
Deensch  gedicht. 

Thorpe  kent  cr,  schoon  steunende  op  zwakker 
gronden,  eenen  Zwee  ischen  oorsprong  aan  toe.  liij 
beroept  zich  op  het  vers  in  de  Inleiding,  waar  gezegd 
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wordt,  dat  Beowulfs  roem  de  Sclicdelandoi  d.  i.  Scan- 
dinavie  binnendrong ;  waardoor  de  dichter  te  kennen 
geeft,  dat  het  verhaal  hem  in  zijn  eigen  «  home  » 
bereikt  heeft. 

Vervolgens  zou  het  gedicht  naar  Engeland  zijn 
ovcrgebracht,  alwaar  het  tijdens  de  invallen  der 
Denen  vertaald  werd.  Ronning  werkt  Thorpes  op- 
vatting   verder   uit. 

Eindelijk  hebben  wij  de  meening  van  Mtillen- 
hoff  en  ten  Brink;  voor  hen  is  de  Beowulf  geene 
vertahng,  geen  vreemd  lettervoortbrengsel,  maar  een 
echt  Oudengelsch  gewrocht. 

Deze  laatste  zienswijze  vindt  de  meeste  voor- 
standers. 

Wij  zullen  de  verschillende  bewijsgr-nden  niet 
nagaan,  welke  voor  of  tegen  elk  der  drie  meeningen 
zijn  ingebracht,  maar  ons  bepalen  bij  eene  be- 
schouwing  van  ten  Brink,  welke  ons  afdoende  voor- 
komt. 

De  eigenschappen,  waardoor  de  Beowulf  uit- 
blinkt,  veronderstellen  eenen  hoogen  graad  van 
zedelijke  ontwikkeling,  van  beschaving,  welke  in  de 
7*  eeuw  en  8^'®  eeuw  bij  geen  Germaansch  volk, 
tenzij  bij  de  Engelschen,  wordt  aangetroffen  en 
allerminst   bij   de  Scandinaviers   (Denen  en   Zweden). 

<s  Man  vergegenwartige  sich  doch  nur  den  Ver- 
kehr  zwischen  Beowulf  und  dem  Danenkonige,  sei- 
nem  ganze  Verlaufe  nach,  um  die  Ueberzeugung  zu 
gewinnen,  dass  hier  eine  Humanitat  sich  aussert,  von 
der  die  altere  Dichtung  anderer  germanischer  und 
ebenso  romanischer  Volker  kein  Beispiel  bietet.  » 

ten  Brink  merkt  buitendien  nog  op,  dat  geen 
der  verwante  Scandinavische  sagen  den  echten  naam 
van  den  held  kent,  welke  Bjolfr  zou  moeten  luiden, 
evenmin  als  de  Noordsche  overlevering  eenige  herin- 
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neriiig  bewaard  heeft  van  den  strooptocht  naar  den 
Rijn,  die  den  stoot  gaf  tot  de  vorming  onzer  hel- 
densage. 

Tijd  van  voltooiing. 

Uit  welken  tijd  dagteekent  de  vervaardiging  van 
het  Beowulf-epos  ?  Het  ligt  in  den  aard  der  zaak, 
dat  het  epos  slechts  langzamerhand  door  ineensmel- 
ting  van  meer  of  minder  oude  zangen  zijnen  tegen- 
woordigen  vorm  verkregen  heelt,  zoodat  deze  letter- 
kundige  kristallisatie  zich  over  verschillende  eeiuven 
kan   hebben   uitgestrekt. 

Daarom  zullen  wij  eerst  de  grenzen  afbakenen, 
waartusschen  het  gedicht  moet  tot  stand  gekomen  zijn. 

Afgezien  van  den  Beowa-mythos  kan  er  van  het 
eigenlijke  epos  geen  spreike  zijn  voor  515-20,  toen 
de  inval  van  Hygekic  plaats  greep. 

Van  den  anderen  kant  moet  het  gedicht  voor 
de  g^'^  eeuw,  d.  i.  voor  de  plundertochten  der  Denen 
in  Engeland,  kant  en  klaar  zijn  geweest;  lioe  zou 
men  anders  aan  de  Denen  zulken  lof  toegezwaaid 
hebben  ? 

In  deze  speelruimte  van  ruim  twee  en  een  halve 
eeuw  valt  een  tijdperk  uit  de  Engelsche  geschie- 
denis  aan  te  wijzen,  dat  onder  het  oogpunt  van 
beschaving  aan  de  voorwaarden  beantwoordt,  welke 
ons  epos  noodzakelijkerwijze  vooropstelt. 

Deze  voorwaarden  zijn  volgens  ten  Brink  :  een 
volksbewustzijn,  dat  zich  uit  in  het  gevolgschaps- 
w^ezen,  beschaving,  verzachting  der  zeden,  verdraag- 
zaam  samenzijn  van  Christendom  en  heidendom. 

Welnu  aan  al  deze  eischen  voldoet  de  maatschap- 
pelijke  toestand  van  het  Northumberlandsche  rijk 
in  't  begin  der  ■j'^"  eeuw,  onder  do  regeering  van 
Eddmini. 
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Hij  was  het  die  Bernicie  en  Deira  tot  eea  rijk 
voreeniq;de.  zijn  t^ezag  uitbreidde,  do  Kcltcn  en 
Schotton  met  g-oed  gevolg  beoorloogde,  do  openbare 
veiligheid,  eene  voorwaarde  van  alle  ware  bescha- 
ving,  in  de  hand  werkte  en  in  627  tot  het  Christen- 
dom overging. 

Xa  hem  bereiktc  Northumberland  onder  Os7vald 
en  daarna   onder    Oswm  zijne  hoogste   macht. 

Toen  vormde  zich  die  breedc  epische  stijl,  welke 
in  de  2''^  helft  der  7''^  eeuw  in  het  naburige  rijk 
Mercie  zijn  beslag  kreeg,  vooral  door  toevoeging 
van   episoden. 

Het  Beowulf-epos  werd  dus  in  den  loop  dor 
y^^  ceuw  voltooid. 

Het  Handschrift. 

Het  handschrift  klimt  op  tot  de  \qA^  ccuw  en 
wel  tot  de  2''''  helft,  naar  ten  Brink;  het  is  het  werk 
van  twee  afschrijvers,  van  welke  de  tweede,  die  zich 
vooral  door  het  gebruik  van  id  in  plaats  van  ed 
kenmerkt,   bij  het  woord  mode  v.  1940   begint. 

Het  handschrift  bevindt  zich  te  Londen,  in  de 
Cottonische  Bibliotheek  van  het  British  Museum. 

Zichier  wat  Thorpe  er  in  zijne  Inleiding  over  zegt : 

Al  de  handschriften  der  Angelsaksische  poezie 
zijn  van  eene  betreurenswaardige  onnauvvkeurigheid 
en  verraden  bijna  op  elkc  bladzijde  de  onwctend- 
heid  van  eenen  ongeletterden  afschrijver,  die  (gelijk 
hot  de  kloostergewoonte  was)  dikwijls  op  dictcc  ncer- 
schreef ;  maar  onder  de  iVngelsiiksische  handschriften 
mag,  ik  ben  er  zeker  van,  dat  van  den  Beowulf  in 
gemoede  als  het  slechtste  beschouwd  worden,  afge- 
zien  van  zijncn  huidigen  beklaaglijken  tocstand,  ten 
gevolge   van    den    brand    in  Cotton   House    in    1731, 
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die  het   ernstig   beschadigdc,  /oodat  het  gedeeltelijk 
wrijtbaar  als  zwam  is  geworden, 


De  Versbouw. 

Algemeene  Bemerkingen.  De  \ersbouw  van  den 
Beowulf  is  aan  alle  Duitsche  volken  gemeen  en 
bestaat  in  het  rijmlooze  geallitereerde  vers. 

Het  geallitereerde  vers  is,  ten  minste  bij  de  West- 
germanen,  uit  twee  deelen  nl.  halfverzen  samengesteld, 
welke  door  de  stemrust   gescheiden  zijn. 

Het  stafrijm,  dat  beide  halfverzen  tot  een  geheel 
verbindt,   brengt  de  eenheid  tot  stand. 

Xiet  alleen  de  verzen,  maar  ook  de  halfverzen 
van  denzelfden  regel  volgen  niet  altijd  eenen  een- 
vormigen  rhvthmus;  integendeel  er  heeft  wisseling 
van    \-erscheiden   bepaalde  versmaten  plaats. 

Zoo  heerscht  er  afwisseling  en  vrijheid  van 
beweging. 

Maken  we  dit  klaar  door  eene  veronderstelling. 

Terwijl  onze  tegenwoordige  dichters  zich  door- 
gaans  in  hetzelfde  stuk  aan  eene  verssoort  houden, 
b.  V.  hexameter,  alexandrijn,  vijfvoetige  jambe,  enz., 
zou  de  Oudgermaansche  zanger  in  den  bouw  zijner 
halfverzen  nu  een  gedeelte  van  eenen  hexameter 
gekozen  hebben,  dan  van  een  alexandrijn,  dan  weer 
van   de   vijfvoetige  jambe,   enz. 

Welk  zijn  dan  de  versmaten,  die  in  het  geal- 
litereerde vers  afwisselen  ? 

Om  hierop  te  antwoordcn,  behooren  wij  twee 
stelsels  te  onderscheiden  :  sommigen,  waaronder 
Sievcrs,  nemen  twee  heffingen  aan  voor  het  halfvers; 
anderen,  waaronder  ten   Brink,  integendeel   vier. 

Wij   zullcn  in  breede  trekkcn  een  begrip  geven 


Beowulf. 
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van  boido  theorioeti  en  \erwijzcn  voor  do  bijzon- 
dorhodon  naar  dc  uiteenzottinsj^  door  beido  ^clecrdcn 
in  den  «  Grundriss  der  Germanischen  Philologie.  »  (i) 

I.    Tivee  ITeffi7igcn. 

Bouw  van  het  halfvcrs  in  't  algemecn.  Sievers 
onderscheidt  er  de  volgende  bcstanddoelen  : 

1"  de  beklemtoonde  lettergrepen  of  hefflngen  ('); 
zij    zijn   twee    in   getal. 

2°  de  onbetoonde   lettergrepen    of  dali7jgr?i   (X). 

3"  de  minder  betoonde  lettergrepen,  welke,  naar 
gelang   huiine   omgeving,    dienst   kunnen   doen  voor 

dalingen  b.  v.  kerkdeur,  of  voor  hijhej^ngeii  (M  b.  x. 

1       \    X 
wmdmolen. 

Het  halfvers  bestaat  doorgaans  uit  vier  leden, 
welke  hetzij  paarsgewijze  zijn  verbonden,  volgens 
het  schema  24-2,  hetzij  niet  paarsgewijze,  volgens 
het  schema   i    +   3   ofwel  34-1- 

Vandaar,  wat  de  maat  betreft,  vijf  verschillende 
grondvormen  in  het   halfvers  : 

A     -'-  X  I  -'-  X   ) 

B      X  --  I  X  --  [   schema  2  -\-  2 
C      X  -'-  I  -'-  X   ) 

^    j  _/-_/_  X  ^  »    schema  i  +  3 
E    j  j_  ^  C_    _/_  J    schema  3  -\-  i 

Buitendien  komen  er  nog  onderverdeelingen  in 
aanmerking,  drie  voor  A,  drie  \oor  C,  vier  voor  D, 
twee  voor  E. 

In    het   Angelsaksisch    komt   dc    grondvorm   A 


(I)  Het  scheen  mij  wrnschelijk,  wat  lan<jer  bij  ten  Brink  stil  te  staan, 
om'lat  ziJD  proza,  verre  van  op  de  Fransche  heldcrheid  le  kunnen  bugei), 
niaar  al  te  zeer  in  Nnordschen  nevel  gehuld  is, 
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het  mceste  vo'or,  dan  in  afnemende  orde  B,  C,  D. 
Het  minst  vertegenwoordigd   is  E. 

Het  stafriim  valt  op  de  heffingen;  in  ons  epos 
gewoonlijk  op  de  beide  heffingen  van  het  eerste, 
en  op  de  eerste  heffing  van  het  tweede  halfvers, 

Alle  khnkers  alhtereeren  met  elkander,  even- 
eens  gelijke  medekhnkers,  alsmede  v  en  7v,  uitge- 
zonderd  de  verbindingen  sk,  sf,  sp,  welke  noch  op 
elkaar,  noch  op  andere  j-groepen,  noch  op  eenvou- 
dige  s  kunnen   slaan. 

II.    Vier  heffingen. 

ten  Brink's  stelsel  wijkt  onder  meer  dan  een 
punt  van  het  vorige  af. 

Het  aUitereerend  vers  bestaat  uit  vijf  verschil- 
lende  versmaten,  waaraan  nochtans  een  zelfde  rhyth- 
misch  schema  ten  grondslag  Hgt. 

Dit  grondschema  is  voor  het  halfvers  : 

XX      XXiXX      XX 

Het  halfvers  bestaat  dus  uit  vier  tweeledige 
voeten  en  vier  heffingen  :  twee  hoofd-  en  twee  bij hef- 
fingen; de   rest  zijn   dalingen. 

Elk  lid  van  den  tweeledigen  voet  vormt  een 
tijddeel  of  more  (X).  Het  halfvers  bestaat  dus  uit 
acht  moren.  Uit  dit  oorspronkelijk  schema,  dat  wij 
met  ten  Brink  a  zuUen  heeteii,  zijn  vier  andere 
rhythmen  ontstaan,  naar  de  verschillende  wijzen, 
waarop  de  heffingen  elkander  volgen. 

p  De  volgorde  van  hoofd-  en  bijhefifing  wordt 
in   den   i"''^"  en  2^''"  voet  omgezet  : 

XX      XXiXX      XX 

Y  In   den    s'^'"  en  4^'""  voet  : 

XX      XX  I  XX      XX 
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In    1.2  en   3.4  : 


XX      XXiXX      XX 
e  3   en  4   wordcn    tusschen    i   en  2  ingeschoven. 

XX      XXixX      XX 

Alvorens  dit  nadcr  toe  te  lichten.  dienen  wij 
eerst  een  woord  tc  zeggen  over  do  quantiteit  en  de 
betoning. 

Quajititeitsregel  :  Eene  more  (x)  kan  ingcvuld 
of  gedekt  worden  zoowel  door  de  korte  als  lange 
lettergreep  (X). 

Twee  moren  kvmnen  alleen  gedekt  worden  door 
eene  langc  lettergreep,  welke  alsdan  door  het  teeken 
( — )  wordt  voorgesteld. 

Onder  de  lange  lettergrepen  zijn  ook  die  te  reke- 
nen,  welke  door  twee  medeklinkers  gesloten  worden. 

De  betoning  grijpt  veel  verder  om  zich  dan  bij 
Sievers.  Kunnen  betoond  worden  en  bijgevolg  aan 
heffing  onderhevig  zijn  :  i"  alle  eenlettergrepige 
woorden,  uitgenomen  )ie;  2"  bij  de  veellettergrepige 
alle  syllaben;  uitgenomen  die  op  korte  betoonde 
lettergrepen  volgen  on  de  toonlooze  eenlettergrepige 
voorvoegsels. 

De  twee  hoofdheffingen  vallen  bijgevolg  met  de 
lettergrepen  te  zamen,   die  den  klemtoon  hebben. 

De  twee  bijheffingen  vallen  aan  minder  betoonde 

lettergrepen  te  beurt,  b.  v.  kerkdeur,  windmolen;  en 
in  het  algemeen  aan  die  lettergrepen,  welke  door 
eene  nog  zwakker  betoonde  worden  voorafgegaan  of 
gevolgd,  waardoor  zij   in    kracht    winncn. 

Op  het  einde  van  het  halfvers  heeft  geregold  hef- 
fing plaats,  indien  de  lettergreep  er  voor  vatbaar  is. 

Eene  betoonde  lettergreep  tusschen  twee  sterker 
betoonde  wordt  ofwel  daling-,  otwel  heflfing,  naar  de 
eischen  van  het  vers. 


Keeren   wij  nu  terug  tot  de   versmaat. 

Het  halfvers  zou  geheel  en  al  volledig  wezen, 
zoo  elk  der  acht  moren  door  eene  lettergreep  ver- 
tegenwoordigd  of  gedekt  was;  doch  dit  heeft  uiterst 
zelden  plaats,  en  dan  nog  alleen  bij  den  grondvorm 
a   b.   V.  : 

/  j^  /\  /\/\ 

gevvat  him   tha   to   warodhe  =    XX    XX    XX    XX 

Gewoonlijk  ontbreken  er   een  of  meer  dalingen. 
Deze    onderdrukking  der    daling    is    aan    twee 
oorzaken   toe  te  schrijven  : 

a)  ofwel  de  daling  wordt  door  eene  pooze  (A) 
vervangen; 

b)  ofwel  de  daling  wordt  opgeslorpt  door  de 
lange  lettergreep  ( — )  welke,  zooals  gezegd  is,  voor 
twee   moren  kan  gelden. 

Eenige  voorbeelden  zullen   dit  duidelijk  maken. 
a.    Met  pooze  in   't  begin  : 

/        \  /         \  /         \  /         \ 

wige  under  waetere    =A    X    XX    XX    XX- 

Pooze  en  opslorping  der  daling  door  de  lange 
lettergreep  : 

mynelicne  maddum  =A    X    XX    X  —   X- 

( —    X    staat     voor    X     X     X,    zoodat    mddduni    als 

ma-a-dum   moet   gescandeerd  worden.) 

p.  Met  pooze  en  opslorping  der  daling  door  de 
eerste  lettergreep  van   straete  : 

\  \  \  L  ,        \ 

ofer  lagustraete  =   AX    XX    X—   X. 

y.  Met  pooze  en  opslorping  der  daling  door  de 
derde  lettergreep  van  acdelinga   : 

aedelinga  gedryht   =   AX    X— X    XX. 
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8.  ofer  geofenes  begong  =AX    XX    XX    XX. 

e.  Met  pooze  en  opslorping  der  daling  door  de 
eorste  lettergreep   van  ydha   : 

atol  ydha  gethnng  =  AX    X  — X    XX. 

Al  de  hier  opgesomde  verzen  zijn  volledig,  omdat 
er  de  vier  heffingen  zijn;  ontbreekt  een  der  bijhef- 
iingen,  dan   is   het   vers   om'olledig. 

In  dit  geval  kan  de  ontbrekende  bijheifing  op 
twee  wijzen   vervangen    worden   : 

1"   door   de  pooze,   b.  v. 

i         \      ^   I  I     \     I         \ 

a.     gesloh  thin  feeder  =  X —  -      X  X    A. 

2"  Ofwel,  en  dit  heeft  slechts  in  een  geval  plaats, 
worden  twee  heffingen,  nl.  hoofd-  en  bijheffing,  door 
eene  lettergreep  gedekt,  zoodat  deze  lettergreep  zich 
over   drie   moren   uitstrekt  : 

a.  ham   gesohte   =    A    —    X —   X. 

Men  zou  dus  bij  het  lezen  Jia-a-am  moeten 
scandceren, 

Ziedaar  in  het  kort  de  hoofdiijnen  van  de  twee- 
heffings-  en  vierheffingstheorie. 

Het  ligt  niet  op  onzen  weg  te  beslissen,  welke 
de  beste  is;  dit  laten  wij  aan  meer  bevoegden  over. 

Nochtans  al  is  het  wuar,  dat  Sievers'  meening  meer 
aanhangers  telt,  toch  zal  men  moeten  toegeven,  dat 
het  stelsel  van  ten  Brink  heel  wat  minder  inge- 
wikkcld,  en  dat  de  uitspraak  van  den  laatste  niet 
van    alien  grond  ontbloot   is,  als  hij  zegt  : 

«  Sievers...  gelangte  zu  einem  System,  nach 
welchem   cs  chcnso  unm(>glich  sein  di'irfte,  Ver.se  zu 
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lesen,  wie   es   unmoglich   gcwesen  sein   muss,  Verse 
darnach   zu   bauen.    . 


Epische  stijl. 

Wie,  in  tegenstelling  met  Monsieur  Jour  dam, i^oezxe 
van  proza  weet  te  onderscheiden,  zal  bij  de  inzage 
van  het  epos  erkennen,  dat  cr  bij  de  Angelsaksen 
eenc  epische  taal  bestond,  welke  zich  uit  de  omgangs- 
taal  tot  eene  hoogere  volmaaktheid  had  ontwikkeld; 
want  hij  zal,  afgezien  van  de  versmaat,  geregekl 
terugkcerende  woordfiguren,  vaste  uitdrukkingen  en 
bepaalde  zinswendingen   aantreffen. 

Wat  vooral  de  aandacht  vestigt,  is  het  ruim 
gebruik,  dat  gemaakt  wordt  van  het  vermogen  om 
smnenstcllingen  te  vormen,  waarvan  de  meeste  ecn 
dichterlijk  beeld  voor  den   geest  roepen. 

Voor  bijzonderheden  verwijzen  wij  naar  het  opstel 
van  Theodor  Storch,  Angelsdchsische  Nojninalcoiiipo- 
sita.  Strassburg,   1886. 

Wij  willen  hier  alleen  vvijzen  op  de  bonte  rij 
van  samengestelde  bijvoegUjke  naamwoorden  met 
verzwegen  voorzetsel  :  goldhladen  goudbeladen,  gold- 
hroden  goudgekleed,  daed-cene  daadkoen,  blod-fdg 
bloedbont.  heoro-bldc  bleek  door  het  zwaard,  zvvaard- 
gedood;  wlite-beorht  met  stralend  aanschijn,  bcadii- 
rqf  kampberoemd,  beadu-scearp  slagscherp,  scherp  tot 
den  slag;  ellen-seoc  krachtberoofd,  gold-zvlanc  goud- 
pronkend,  headJiogeong  kampjong,  sadol-beorJit  met 
glanzend  zadel,  sae-?nede  zeemoede,  man-thwaere  men- 
schenvriendelijk,  enz.  (i). 


(ij  Het  Xederlandsch  leent   zich   ook  tut   /iilku  saiuinstellingen,   en 
pochtans    woroen   zij    afj^ekeurd    door    hen,    die   zich    tot    wetgevers    van 
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Ecn  ander  kenmerk  van  den  epischcn  stijl  is  de 
verbazende  rijkdom  van  zinverwante  woorde/f  om 
sonimige  begrippen  uit  te  drukken,  vooral  die,  welke 


de  spraakmakende  gcmecnle  opwerpen,  als  zijnde  in  slrijd  met  den 
aard  onzer    laal. 

De  Gerniaansche  talen  hebben  dit  voor  op  de  Romaanschc,  welke 
hunne  toevlucht  moeten  iiemen  tot  het  Grieksch  en  Latijn,  dat  zij 
door  middel  van  de  samenslellint;  nieuwe  woordcn  uil  eigeu  boezem 
kiinncn  scheppen. 

«  Stel  wachters  bij  de  btonnen !  »  Doch  de  wachteis  laten  deze 
levende  bron  onzer  moedertaal  van  lieverlede  uitdrogen.  Zal  het  Xeder- 
landsch  or  bij  gebaat  zijn,  wanneer  het,  in  het  dwangbuis  gestoken 
der  schoolsche  regelmatigheid,  ten  laatste  alle  kleur  en  vrijheid  van 
beweging  zal  hebben   afgelegd  ? 

Dcze  schilderachtige  woorden  zijn  onontbeerlijk  in  dc  ]Doezie,  van- 
■  daar  dat  de  dichters  ze  niet  versmaden,  zelfs  degenen  die  cr  den  staf 
over  breken,  als  b.   v.  Bilderdijk. 

Ik  lees   in  Urzijn   en  Valentijn    : 

Maar  kunstgeleerde  dapperheid 
Betemt  het    woest  geweld. 

Hij  'i.(^xx^{\.  gondgevloekt,  godverwaten,  kunstversi'erd,  Icndverwezen, 
wondgeslagen  en  andere. 

Schaepman  bracht  aan  den  dichter  van  «  hot  Menschdom  verlost  » 
deze  verkeerde  woordverbindingen  onder  het  oog,  doch  deze  wees  den 
beoordeelaar   op   zijn   eigen    vers  in    de   Keizersklok  : 

Zoo  loept  de  wapenbodc 
In   't  goudgestikte  kleed. 

Men  zou  eene  heele  lijst  van  dergelijke  vonrbeeldcn  uit  de  Neder- 
landsche  dichters  kunnen  samenstellen.  Stemt  overigens  het  Neder- 
landsche  volk  zonder  de  niinste  hapering.  ja  «  met  onbeklemde  boist  » 
aan   de   hand   van  ToUens   niet   het  godgevallig  feestlied   in  ? 

Doch    beschouwen   wij  de  zaak   wat   van   nabij. 

Wat  verstaat  men   door  den  aard  onzer  taal  ? 

Ik   kan    er  slechts    twee  beteekenissen  aan   toekenncn. 

Indien  deze  samenstellingen  in  strijd  zijn  met  het  Nederlandsch 
als  Germaansche  taal,  dan  verwijzcn  wij  naar  de  Engelsche  en  Dnit- 
sche  poezie,  waar  zij   legio  zijn,.  en  naar  de  oude  Germaansche  dialecten 

Het  Gotisch  heeft  handu-waurhts,  waaraan  het  Latijrsche  tnanu- 
factus  gehecl  beantwoordt.  Het  zal  wel  onnoodig  zijn,  <>])  him  gebruik 
in    het  (irieksch  en  Sanskrit  te  wijzcn. 

Ofwel    verstaat    men   door    den   aard    der  taal  het   algcinten   gang- 
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op  oorlog'   en  zeevaart,  de  twee  voornaamste  bezig- 
heden  van   het   volk,   betrekking   hebben. 

Om  b.  V.  krijgsbende,  krijger,  vorst,  kamp,  pantser, 
moedig,  zee  en  schip  te  zeggen,  beschikt  het  epos  over 
tal  van  eigenlijke  en  oneigenlijke  uitdrukkingen,  waar- 
uit  niet  alleen  de  woordvoorraad  van  het  Angelsak- 
sisch,  maar  ook  de  vindingrijkheid  des  dichters  te  voor- 


bare  spraakgebruik  der  beschaafden.  dat,  zooals  Eilderdijk  zegt,  geene 
andere  betrekkingen  dan  den  genitief  toelaat,  b.  v.  huisdeur  =  deur 
van  het  huis  ? 

Nochtans  viaden  wij  eene  menigte  voorbeeklen  van  andere  betrek- 
kingen, zoowel  bij  zelfstandige  als  bijvoeglijke  naamwoorden,  waar  het 
hier  vooral  op  aaukomt,  en  wij  twijfelen  er  niet  aan,  of  de  huidige 
dialecten  leveren  ook  dergelijke  samenstellingeu  op. 

Zelfst.  nw.  :  hemelvaart,  watervrees,  broodnijd,  steeudruk,  kfnder- 
gek,  koordedanser,  skiapwandelaar,  wielrijder,  geldgebrek,  zwaardvechter, 
regenscherm.  zeeroover,  stoelgaug,  kleurenblindheid,  leedvermaak,  enz.  enz. 

Bij   dit   laalste   woord  teekent  Van   Dale   aan  : 

«  De  reden,  waarom  wij  geene  schadevreugd  of  onheilvreugd  zeg- 
gen, is,  omdat  wij  bij  de  uiteenzetting  dezer  samenstelling  niet  zeggen 
kunnen :  vreugde  der  schade  of  des  onheils,  maar  over  schade  of  onheil, 
Hierom  ls  ook  het  thans  gebruikelijke  leedvermaak  (eene  vertaling  van 
het  Hoogd.    Schadenfreude)  af  te   keuren.  » 

Bij  deze  regels  denk  ik  onwillekeurig  aan  de  kunstmatig  inge- 
drukte  voetjes   der  Chineesche   dames. 

Bi/voegl.  nw.  :  composita  met  rijk  :  roemrijk,  volkrijk,  scheeprijk 
enz. ;  die  met  5c^z<7£i  :  menschenschuw,  zonneschuw,  lichischuw;  die  met 
blind :  dagblind,  sneeuwblind,  bedlegerig,  bijbelvast,  godebehaaglijk, 
wereldberoemd,  godgewijd,  zeevaardig,  dieiislvaardig,  waterdicht,  lucht- 
dicht,  handtastelijk,  proefondervindelijk,  slagvaardig,  kinderzabg,  god- 
zalig,  godgeleerd,  nagelvast,  handgemeen,  mondgemeen,  vingersnel, 
handgaiiw,  handgetrouw,  natuurtrouw,  zeehard,  zeeziek,  het  in  de 
dagbladen  niet  ongewonc  wereldkundig,  slaatsgevaarlijk,  levensgevaar- 
lijk,  enz.  enz. 

Deze  lijst  zou  gemalckeHjk  vermeerJeid  kunnen  worden  bij  eene 
nauwgezette  doorbkidering  van  het  woordenboek  en  bij  het  raadplegen 
der  gewestspraak. 

Wij  besluiten  hieruit,  dat  zij,  die  deze  samenstellingen  afkeuren, 
den  vooruitgang  der  taal  op  willekeurige  wijs  belemmeren,  i  n  op  eene 
lijn  kunnen  gesleld  worden  met  hen,  die  misbruik  maken  van  vreemde 
woorden,  in  plaats  van  hua  « moers  taal »  te  spreken,  om  het  met 
Kegge  onbewimpeld  uit   te  drukken. 


Beowulf. 
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schijn  trccdt.  Dc  oneigenlijke  iiitdrukkingen  beklecden 
vooral  eenc  breede  plaats.  ]\Ien  hect  ze  Kcimliigar, 
eene  benaming,  welke  aan  de  Oudnoordsche  let- 
teren   ontleend   is. 

Dc  Kenning  is  eene  minder  gewone  voorstelling 
van  een  begrip,  waarvoor  een  gebruikelijke  term 
voorhanden  is.  Ziehior  eenige  voorbeelden  : 

De  koning  heet  :  goiidgcver,  ringuifdecler ;  het 
zwaard  :  kampvlam ;  het  harnas  :  krygsnet :  de  helm  : 
kamphoofd ;  de  lans  :  krachthout ;  de  strijd  :  schildspel, 
zrvaardstorm;  hot  blocd  :  kampzwcet,  kam-pkegeb  (beeld 
aan  het  ijs  ontleend);  het  schip  :  golfganger,  kron- 
kelsteven;  het  hert  :  heideg anger;  de  harp  :  vreugde- 
hout,  enz. 

Ook  bij  de  werkwoorden  komen  Kenningar 
\oor,  b.  V.  gaan  :  het  schild  dragen,  de  speer  dragen, 
den  weg  fneten;  spreken  :  den  7voordcnschai  ontsluiten; 
sterven  :  het  menschengejuhel  opgeven,  het  gelach 
ncerlegoen,  enz. 

Leven,  sterven,  spreken,  mcnsch,  koning,  zwaard, 
harnas,  helm,  schild,  speer,  kamp,  schip  en  God  : 
zicdaar  de  voornaamste  begrippen,  welke  door  Ken- 
ningar  worden  uitgedrukt. 

Al  de  Angelsaksische  werken  zijn  rijk  aan  deze 
woordfiguur  en  niet  het  minst  de  Beowulf  die,  vol- 
gens  dc  door  Bode  opgemaakte  verhouding,  9.9  Ken- 
ningar op  100  rcgels  telt.  Uit  de  lijsten,  welke  dezc 
schrijvcr  heefc  samengesteld,  zullen  wij  twee  voor- 
beelden kiezen  nl.  kryger  en  zee,  en  tevens  de  ont- 
brekende  vormen  bijvoegen,  ten  einde  den  rijkdoni 
van  de   epische   taal   in  den  BeoAvulf  te  tooncn. 

Eigenlyke  uitdrukkingen  voor  kryger  : 

Cempa,  wiga,  oretta  (kamper);  oretmaccg,  hil- 
derinc  (kampheld);  hererinc  (legerheld);  gudhwiga 
(kampslrijder). 
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WV]  voegen  erbij  : 
hiiledh.  beorn,  rinc,  wer,  secg,  gewinna  (held,  strijder); 
thegn,  magu-thegn  (ridder);  sige-beorn  (zegeheld); 
magorinc  (manheld) ;  hilde-mecg,  beado-rinc,  gudhrinc, 
headho-rinc,  giidh-beorn  (kampheld) ;  fyrd-gestealla 
(tochtgenoot) ;  dryht-gesid,  dryht-guma  (schaargcnoot); 
waepned-man   (wapenman). 

Kenningar  of  oneigenlijke    uitdrukkingen  : 

Bode  haalt  aan  :  lindhabbend,  rondhabbend,  bord- 
habbend  (schildhebber) ;  searohabbend  (harnashebber) ; 
helmberend  (helmdrager)  ;  scildfreca  (schildwolf)  . 
svveordfreca  (zwaardwolf) ;  wigfreca,  hildfreca  (kamp- 
wolf);  hildehlemma  (kampvvilde) ;  sceotend  (schutter) . 
-sceada  (-beschadiger). 

Hier  behooren  nog  bij  : 
fedha,  fede-cempa  (voetkamper) ;  byrn-wiga  (harnas- 
kamper);  freca  (wolf);  gudh-freca  (strijdv^'olf );  gar- 
wiga,  asc-wiga  (speerkamper) ;  lind-gestealla  (schild- 
genoot) ;  lind-wiga,  rond-wiga,  scild-wiga  (schild- 
kamper). 

Eigenlyke   uitdrukkingen    voor   zee  : 
mere,  sae,  sund,  holm,  headu.  brim,  lagu,  lagu-stream, 
eagor-stream,   eg-stream,    geofen,  wad,  flod,  waeg. 

Buitendien  nog  :  brim-stream,  farodh,  ford,  stream. 

Kenningar  voor  zee. 

Bode  teekent  aan  :  fifelcynnes  eard  (gebied  der 
zeegedrochten) ;  ganotes  badh  (bad  der  duikereend); 
hronrad  (walvischweg) ;  swanrad  (zwaneweg) ;  segelrad 
(zeilstraat) ;  ydha  ful  (der  golven  beker);  seoledha 
begang  (der  bochten  d.  i.  stille  wateren,  bereik);  flodes 
wylm  (vloedbranding) ;  sealt  water  (zout  water);  sen 
fealu  flod  (de  vale  vloed) ;  se  ginna  grund  (de  spalkende 
grond);   garsecg. 

Deze  reeds  lange  reeks  kan  nog  door  de  vol- 
gende  uitdrukkingen  aangevuld  worden  :  brim-wylm' 


—  104  — 

flod-ydh,  holm-wylm,  wiiter-ydh,  saewylm  (zeegegolf); 
sundgebland.ydhgebland  (zeegcmengel);brimlad,  lagu- 
straet,  mere-straet  [zeeweg);  geswing, walm  (branding); 
waeg-holm  (golvenzee) ;  deop  water  (diep  water) ;  wid 
water  (uitgestrekt  water);  holma  gethring  (zeegewoel); 
mere-grund  (zeegrond);  wateres  hrycg  (waterrug); 
ydha  gewcalc  (golfgewentel);  ydhge  win  (golfgeworstel). 

De  vorin,  waaronder  de  Kenningar  gewoonlijk 
voorkomen,  is,  als   blijkt,   de  samenstelling. 

Bij  sommige  is  het  rijm  onmiskenbaar  h.v.Jiranrdd, 
swa^irdd. 

Welk  is  do  natuur  der  Kenningar? 

Zij  beperkcn  iiet  begrip  door  eene  bepaalde  zijde 
van  een  persoon  of  zaak,  eene  eigenschap,  een  deel 
in  het  licht  te  stellen,  hetzij  door  middel  van  ontleding, 
hetzij   van  vergelijking. 

Zoo  wordt  de  krijger  door  een  deel  zijner  bewa- 
pening  voorgesteld  b.  v.  schilddrager ;  ziedaar  de 
ontleding. 

Wordt  integendccl  de  aandacht  getrokken  op 
zijne  strijdbaarheid,  dan  roept  die  eigenschap  de  verge- 
lijking tc  voorschijn  met  den   wolf,  b.  v.  kampwolt. 

De  Kenningar,  welke  op  deze  laatste  wijze  zijn 
ontstaan,  zijn  niets  anders  dan  een  leenspreuk  of 
metaphor  a;  deze  woordfiguur  speelt  dus  eene  groote 
rol   in  den  Beowulf, 

Waaraan  is  de  veelvuldigheid  van  Kenningar 
toe  te   schrijven? 

Eene  voorname  reden  is,  dat  zij,  vooral  in  het 
tweede  halt  vers,  als  stopwoorden  wordcii  aangewend, 
om  aan  de  eischen  van  het  stafrijni  te  voldoen. 

Een  sprekend  bewijs  hiervan  levert  ons  de  onechte 
plaats    V.    184-87  : 
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Zij   kenden  niet   den   meester, 
Der  daden  doemer,  geenen  God,  den  heerscher; 
Zij  konden  niet  des  hemels   heul   bekennen, 
Den   God  der  glorie. 

De  dichter,  wiens  taak  het  was,  overgeleverde 
stof  in  overgeleverde  vormen  te  gieten,  zooals  Bode 
zich  uitdrukt,  vond  iiier  eene  gewenschte  gelcgenheid 
om  door  het  smeden  van  nieuwe  woordverbindingen 
zijne   kunst   te  toonen. 

Dat  nochtans  de  zucht  om  met  nieuwe  Kenmn- 
gar  te  schitteren  zoover  gedreven  werd,  dat  vele 
Oudgermaansche  dichters  tot  hetzelfde  besiuit  zou- 
den  zijn  gekomen  als  Ronsard,  wanneer  hij  zegt  : 
«  Les  excellents  poetes  nomment  peu  souvent  les 
choses  par  leur  nom,  »  dat  kan  ik  Bode  niet  toegeven. 

Men  zou  diensvolgens  moeten  aannemen,  dat  in 
die  vroegste  tijden  reeds  jacht  werd  gemaakt  op 
gezochte,  gekunstelde  woordkoppelingen,  dus  onge- 
veer  in  den  aard  van  de  Precieuses,  over  welke 
Moliere  zich  vroolijk  maakt. 

Dit  strijdt  met  het  karakter  van  het  volksepos, 
dat  juist  door  zijne  waarheid,  door  zijne  oprcchtheid 
gunstig  bij  de  latere  persoonlijke  poezie  afsteekt,  welke 
doorgaans  ieis  meer  of  minder  conventionneels  of  over- 
eengekomens  vertoont.  Wat  zeggen  buitendien  de 
feiten  ? 

Indien  men  in  Bode's  lijst  de  Kenningar  uit  den 
Beowulf  vergelijkt  met  die  uit  het  volgende  Angel- 
saksisch  tijdperk,  dan  komt  men  tot  de  ervaring,  dat 
daar  waar  er  sprake  is  van  koninkschap,  krijgs-  en 
zeewezen,  slechts  weini'g  nieuwe  vormen.  ten  minste 
wat   den   zin    betreft,    zijn   bijgekomen. 

De  voornaamste  nieuwe  Ivenningiir  zijn  die, 
welke  op  duivel,  hel  en  vooral  op   (rod   betrekking 
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hebben;  doch  zij  zijn  het  werk  van  christelijko  dich- 
tors  on  hebben  niets  gemeen  mot  hot  volksepos. 

Indien  bijgevolg  de  latere  kunstdichters,  die  er 
toch  het  naaste  aan  toe  waren,  een  boperkt  gebruik 
maakten  van  de  vrijheid  om  nieuwe  uitdrukkingen 
te  scheppen,  dan  zal  de  onpersoonUjke  Beowulf- 
dichter  zich  nog  minder  vrijheid  veroorloofd  hebben. 

Daar  de  meeste  Kenningar  tot  de  loenspreuk 
kunnen  herleid  worden,  zal  de  hoofdreden  van  hun 
gebruik  wel  in  de  jeugd  van  hot  volk  te  zoeken 
zijn,  wicns  levendige  verbeelding  en  pas  ontwaakte 
kunst  alleen  het  gebruik  van  de  leenspreuk  of  meta- 
phoor  mogehjk  maakte. 

Kinderen  en  weinig  ontwikkelden  bedienen  zich 
bij  voorkeur  van  deze   beeldspraak. 

De  Kenningar  beantwoorden  aan  de  behoefte 
om   met   meer   kracht  te  spreken. 

De  mothaphoor  of  uitgewerkte  vergohjking  is 
daarenboven  de  grondslag  van  den  overdrachtehjken 
stijl. 

Van  haar  gaat  onmiddelHjk  do  verpersoonlyking 
uit,  welke  gegrondvest  is  op  de  zwijgondo  verge- 
lijking  tusschen  de  onbezielde  natuur  en  eon  levend 
wezen. 

Figuren  van  hoogere  ordo  zijn  de  allegoric  en 
de  vergelijking. 

De  allegorie  is  eene  aaneenschakeling  van  twee 
of  meer  leenspreuken  en  voronderstelt  bij  don  dich- 
ter  eone  letterkundige  bedrevenheid,  welke  onvoreo- 
nigbaar  is  met  eene  nog  jeugdigo  kunstuiting. 

Dit  is  ook  het  geval  met  de  vergelyking.  Zij 
vergt  van  den  dichtor  veol  kunstbewustzijn.  de  gave 
van  ontloding  en  zolfbeheersching,  want  hij  verlaat 
zijn  ondorworp,  om  in  een  verwijdord,  ongelijksoor- 
tig  wezon  oen(>  ovoroenkomstigo  oigenschap  uit  te 
werken. 
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Onder  logisch  oogpunt  gaat  de  vergelijking  de 
leenspreuk  vooraf,  maar  in  de  werkelijkheid,  in  de 
tijdsorde  heeft  het   omgekeerde  plaats. 

De  eerste  de  beste  zal  zeggen  :  «  zijne  oogen 
schoten  vuur,  »  bij  het  zien  van  iemand,  die  woedend 
is,  zonder  aan  eene  woordfiguur  en  nog  minder  aan 
eene  verborgen  vergelijking  te  denken;  dit  laatste 
is  het  werk  van  het  wijsgeerige  verstand,  dat  daarna 
aan  het  ontleden  gaat. 

Het  is  derhalve  nict  te  verwonderen,  dat  wij  in 
den  Beowulf  methaphoren  (onder  den  vorm  van  Ken- 
ningar)  en  verpersoonlijkingen  aantreifen,  daaren- 
tegen  hoogst  zelden  eene  allegorie  en  eene  verge- 
lijking. Dit  verschijnsel  hangt  samen  met  den  toe- 
stand  van  de  Angelsaksische  dichtkunst.  welke  zich 
nog  in  de  *.vieg  bevond  en  op  verre  na  niet  de  hoogte 
had  bereikt   van    de   Grieksche  volkspoezie. 

Treden   wij    in  eenige  bijzonderheden. 

De  verpersoonlijkhig  is  een  gelietkoosd  beeld  bij 
kinderen   en   ongeletterden. 

Heeft  een  kind  zich  bezeerd,  dan  moet  het  «  on- 
deugend  »  mes  gestraft  worden,  wil  men  de  water- 
landers  zien   verdwijnen. 

Voor  den  natuurmensch  is  het  heelal  bezield; 
vandaar  de  verpersoonlijking  der  natuurkrachten, 
vandaar  ook  de  diersage  bij  de  oude  Germanen, 
voor  wie  er  bijna  geene  grensUjn  tusschen  mensch 
en  dier  bestond. 

Het  is  dus  natuurlijk,  dat  het  zwaard  in  een 
heldengedicht  als  de  Beowulf  zoo  vaak  als  een 
bezield  wezen   wordt  voorgesteld. 

Het  «  verricht  zijn  ambt  »,  evenals  een  tafel- 
knecht;  het  «  beslist  een  pleit  »,  het  «  zingt  een 
kamplied  op  iemands  schedel  »,  het  «  bijt  »  en 
«  groet  »  den  vijand,  het  «  rukt  den  gedoode  mede  «, 
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het  vermaakt  zich  in  het  gevecht  als  bij  een  «  spel  », 
en  dc  wondc,   die  het   slaat,  is  de  «  zwaarddronk  ». 

ITetzelfde  kan  van  de  overiire  wapens  gczegd 
worden  :  de  werpspies  «  vervolgt  in  hare  vederuit- 
rusting  »  den  pijl,  evenals  een  havik  de  weerlooze 
vogels,  en  het  schild,  dat  met  de  lans  geslagen  wordt, 
«  antwoordt  aan  de  schacht  ». 

Dit  verklaart  ook,  dat  sommige  zwaarden  \-an 
helden  als  personen  gedacht  worden,  die  hunnen 
eigen  naam  voeren.  Unferds  zwaard  heet  Hriinting, 
dat  van  Hun  Lafing  en  van    Beowulf  NagcUng  (i). 

De  allegoric  is  schaars  vertegenwoordigd  en 
strekt  zich  bovendien  bijna  nooit  over  meer  dan 
twee  termen  uit. 

Het  schip  is  het  zeeros  (saegenga),  dat  aan  het 
anker  rijdt;  het  woord  is  het  staal,  dat  de  borst 
doorbreekt;  het  ijs  is  de  zvaferboel,  welke  (xod  los- 
maakt\  de  dood  is  de  slaap  van  het  lichaam,  dat 
op  het  rusthed  sluimert. 

Deze  laatste  plaats  (Vert.  1020-22)  is  nochtans 
onzeker. 

Het  gedicht  biedt  slechts  een  voorbeeld  aan  van 
eene  breed  uitgesponnen  allegorie,  welke  de  kunste- 
naarshand  verraadt.  (Vert.    1776-81). 

De  bekoring  wordt  er  voorgesteld  onder  het 
beeld  van  eenen  sluipmoordenaar,  die  door  middel 
van  eenen  pijl  den  slapende  onverhoeds  wondt. 
niettegenstaande  dezes  wapenrusting  ;  terwijl  de  wach- 
ter,  hot  gewcten,  is  ingesluimerd. 

Doch  hier  bevestigt  de  uitzondering   den   regel, 


(i)  Het  Fransche  volksepos  «  La  ChaDson  de  Rolaud  »  is  van 
flermaanschen   oorsprong. 

Vandaar  de  eigennamen  als  Diiramial  voor  Roelaols  zwaard  en 
Toyeuse  voor    dat    van    den  Keizer  «  a  la  barbe   fleiirie  >>. 
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want  deze  plaats  is  buiten  alien  twijfel  aan  de  inlas- 
sching  van  eenen  kloosterling  toe  te   schrijven. 

Dat  somtijds  onvereenigbare  begrippen  tot  eene 
allegorie  verbonden  worden,  kan,  de  onvolkomen- 
heid  der  dichtkunst  in  aanmerking  genomen,  geenen 
aanstoot  geven. 

Ziehier  eenige  staaltjes  : 

seo  beado-leoma  bitan  nolde :  de  kampvla^n  wilde 
niet  by  ten.  v.  1524. 

hine  sorh-wylmas  lemede  to  lange :  de  zor g£olven 
hadden  hem  te  lang  verlamd.  v.  905. 

Jiim  hilde-grdp  heortoAi  wyluias,  bdn-hus  gebrdc  : 
de  karmpgreep  verbrak  hem  des  harten  golvingen, 
het  beenderhuis.  v.  2508-9. 

De  vergelijkingen  zijn  dun  gezaaid  en  worden 
daarenboven  niet  volgehouden,  maar  zoo  kort  moge- 
lijk  als  in  de  kiem  aangeduid.  Men  oordeele  : 

«  Het  schuimhalzige  schip  ging  over  de  golfzee, 
gelijk  aan  eenen  vogel  ». 

«  leder  van  de  nagels  was  op  staal  gelijkend  ». 

«  Uit  Grendels  oogen  ging  een  ongure  schijn, 
gelijk   aan  eene  vlam  ». 

«  Het  zwaard  bliksemdc,  evenals  de  hemelfakkel 
helder  aan   de   transen  schijnt  ». 

«  Het  zwaard  versmolt  geheel  en  al.  gelijk  het 
ijs,  wanneer  de  Alvader  den  band  van  de  vorst 
losmaakt  ». 

De  schoon.ste  vergelijking  prijkt  in  het  Finns- 
burglied  : 

«  Het  zwaardgebliksem  rees,  even  alsof  de  heele 
Finnsburg   in  lichter   laaie  stond  ». 

Welk  verschil  tusschen  de  zeldzame,  stamelende 
vergelijkingen  van  den  Beowulf  en  de  talrijke,  breed 
aangelegde  en  meesterlijk  afgewerkte  beelden  van 
de  kunstgezinde  Grieken! 


Beowulf. 
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De  mcerderheid  van  dezc  laatsten  blijkt  ook  uit 
dc  schildcrendc  bijvoeglyke  woorden. 

Niet  dat  hot  g^edicht  geene  echt  tcekenachtig-e 
cpitheten  of  bijbenamingen  heeft  aan  te  wijzen, 
maar  dc  groote  massa  mist  die  aanschouwelijkheid 
en  cvenredigheid,  welke  wij  bij  Homeros  bewon- 
deren.  Kn  met  redcn  :  het  zelfstandig  naamwoord 
blijft,  zoodat  de  vergezellende  bijbenaming  eene 
zekere  maat  meet  houden,  waartoe  zich  de  wilde 
verbeelding  van  het  Noorden  moeilijk  kon  plooien. 
De  Kenningar  daarentegen  laten  voile  vrijheid  toe. 

A^andaar  dat  de  Beowulf  in  evenredigheid  arm 
is  aan  epitheten,  maar  rijk  aan  Kenningar,  terwijl 
zich   het   tegenovergestelde    bij    Homeros   voordoet. 

Zelfs  is  het  geval  niet  zeldzaam,  dat  een  Kenning 
uit  den  Beowult  in  de  Ilias  aan  eene  bijbeniiming 
beantwoordt.  b.  v. 

TTovtoTtdpoar,  het  zcedoorschrijdcnd  schip,  zegt  hct- 
zelfde  als  saegenga,  ydJilida  :  zeedoorschrijder,  golven- 
ganger. 

Voor  meer  zulkc  overeenstemmingen  raadplegc 
men  Bode,  die  cr  ecnige  voor  schip  en  7vapcn  opsomt. 

De  vorm  der  schilderende  bijbenamingen  is  de 
samenstelling;  zij  bieden  zich  alweer  hoofdzakelijk 
aan  bij  alles  wat  op  oorlog  en  zecvaart  betrekking 
heeft,  nochtans  niet  bij  het  begrip  zee,  dat  door  dc 
Kenningar  ruimschoots  uitgebeeld  is. 

Het  zou  ons'te  ver  leiden,  moesten  wij  al  de 
cpitheten  opsommen;  zij  komen  in  hoofdzaak  in  de 
volgende  gevallen  voor  :  Zij  betitelen  den  vorst  op 
vcreerende  wijze,  gevcn  den  mood  te  kennen  van 
den  krijgsman  (dit  zijn  de  talrijkste),  ofwel  de  uit- 
putting  van  den  gewonde,  zij  schilderen  het  oorlogs- 
paard  en  de  wapens,  vooral  zwaard  en  harnas.  ' 

Kiczen  wij  de  bijbenamingen  van  zwaard  en  schip. 
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Het  zwaard  is  blodfdg:  bloedgepurpcrd,  swdf-fdo  : 
zvvcetgepurperd,  fyr-heard  :  vuurgehard,  graeg-mael : 
grauwgeteekend,  hring-mael  :  ringversierd,  morgen- 
ceald  :  morgenkil  (na  nachtelijke  tochten),  wreodhen- 
hilt  :  met  gewonden  gevest  voorzien,  wunden-mael  : 
met  kronkelende  teekens  voorzien,  zvynn-fdh  :  glanzend 
door  slangversieringen. 

Eenige  bijbenamingen  van  schip  hoeven  voor  die 
van  Homeros  niet  onder  te  doen  : 

fdmig-Jicals  :  schuimhalzig,  wu-nden- heals :  kronkel- 
halzig,  sid-fadJinie  :  ruimboezemig,  7iiw-tyrwed :  nieuw- 
geteerd,  sac-gcdp  :  zeeruim  (ruim  genoeg  om  zee  te 
bouvven). 

De  levenlooze  natuur  is  zeer  karig  bedeeld ;  hci 
veld'vs,  maar  eens  betiteld  met  zvlite-beorht:  glansstaltig. 

Wij  hebben  nog  op  twee  soorten  van  staande 
uitdrukkingen  te  wijzen,  welke  ook  een  kenteeken 
van  de  dichterlijke  taal  zijn  : 

Samenkoppelingen  van  twee  woorden  door  middel 
vail  het  voegwoord  en,  om  een  verband  of  eene 
tegenstelling  uit  te  drukken,  in  den  aard  van  onze 
tegenwoordige  Nederlandsche  stafryvien.  b.  v.  Irdht 
and  Iff :  licht  en  leven,  worduni  and  weorctim  :  met 
woorden  en  werken,  //and  and  rand:  hand  en  schild, 
led/ and  Iddli  :  lief  en  leed,  I'del  and  ttnnyt :  ijdel  en 
onnut,  /rod  and  god  :  vroed  en  goed,  /iabba?i  and 
Jicaldan  :  hebben  en  houden,  singan  and  secgan  : 
zingen  en  zeggen,  innan  and  ufan  :  binnen  en  buiten. 

Ten  slotte  merken  wij  nog  het  gebruik  op  van 
zekere  wendingen  om  een  persoon  sprekend  in  te 
leiden,  wendingen  die  schijnen  als  van  Homeros 
afgekcken  te  zijn.  Voorbeelden  : 

UnferdJi   viadhelode  Ecgldfes  beam  : 
Unferd  sprak  de   zoon   wan   Kcglaf. 
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HrodJigdr  madhrlodr,  helm  Scyldiiiga   : 
Hrodgar  sprak,  de  schuts  der  Schylding-s. 
Beowulf  niadhclode,  beam  Ecgtheowes  : 
Beowulf  sprak,   de  zoon  van  Ecgthcovv. 

Deze  epische  wendingen  vinden  hunne  verklaring 
in  het  overwegend  belang,  dat  de  jonge  volken  aan 
de  bloedverwantschap  hecliten. 

Gaan  wij  nu  over  tot  een  tweede  bestanddeel 
van  don  epischen  stijl,  nl.  de  woordschikking. 

Wij  zuUen  ons  bepalen  bij  de  meest  in  het 
oog  springende  kenmerken. 

De  zinbouw  heeft  in  den  Beowulf  lets  van  het 
werk  eeiis  beginnelings,  iets  dat  als  de  tegenvoeter 
van  de  klassieke  periode  kan  aanzien  worden. 

De  dichter  legt,  vooral  in  beschrijvingen,  zijne 
voorliefde  voor  de  bijschikkiiig  aan  den  dag,  ter- 
wijl  het  voegwoord  niet  zelden  is  weggelaten  : 

Een  van  de  vijftien  zocht  hij  op  het  zeehout. 
Een  kampheld  wees,  een  waterkundig  krijger, 
De  landgrens  langs.  De  wachltijd  was  verstreken. 
De  boot  was  vlot,  het  schip  nabij  't  gebergte. 
De  helden  stegen  uitgedost  ten  Steven. 
De  strooming  krulde  zich,  de  zee  op  't  kustzand. 
Zij  droegen  op  den  schoot  des  schips  de  schoonste 
Juweelen  neer,  de  weidsche  kampgewaden ; 
(En)  tot  de  lustvaart  boomden  (nu)  de  lieden, 
De  kampers,  hun  gebonden  kiel  naar  buiten  (21 1-20). 

Er  heerscht  gebrek  aan  voegwoorden^  vooral  bij 
de  overgangen,  welko  gewoonlijk  door  thd  (dat 
buitendicn  voor  verschillende  betrekkingen  dienst 
moet  doen)  worden  ingeleid  en  iets  eentonigs  aan 
het  geheel   bijzetten. 

Treden  verschillende  helden   op,  dan  blijven  Avij 
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dikwijls  in  het  onzekere  omtrent  den  persoon,  op 
welken  b.  v.  het   voornaamwoord  hif  terugziet, 

De  ingelaschte  zin  of  parenthcse  verschijnt  meer 
dan  lief  is  en  draagt  voorzeker  niet  bij  tot  den 
ongestoorden   gang   van   het   verhaal. 

Ontkermende  uitdrukkingen  verschijnen  er  bij  de 
vleet,  ook  zulke,  welke  tot  doel  hebben  om  met 
meer   kracht  te   bevestigen  (litotes). 

«  Bij  lang  niet  laakten  wijze  lien  die  reize  ».(2o6). 

«  Niet  beter  zal  't  hem  wezen  ».  (2339) 

«  Niet  dunkt  me  dit  betaamlijk, 

De  schilden  weer  te  brengen  naar  de  woning  ».  (2734) 

«  Minder  hevig  beet  het  (zwaard) 

Dan  hij  behoefte  had,  de  volksbeheerscher  ».  (2656) 

Ket  eigenaardigste  kenmerk  van  de  Angelsak- 
sische  woordschikking,  dat  er  de  ziel,  het  wezen 
van  uitmaakt,  is  het  gebruik  der  parallelvormen  of 
bystellingen. 

De  dichter  duidt  met  een,  soms  met  meer  woorden 
denzelfden  persoon,  dezelfde  eigenschap,  dezelfde 
handeling  nog  eens  aan,  en  wel  door  middel  van 
eene  zinverwante  uitdrukking. 

In  de  aangehaalde  beschrijving  van  de  aanstalten 
tot  de  zeereis  vinden  wij  de  volgende  parallelvormen  : 

Personen  en  zaken  :  kampheld,  waterkundig  krijger 
—  boot,  schip  —  strooming,  zee  — juweelen,  weidsche 
kampgewaden  —  lieden,  kampers, 

Hoedanigheden  : 

Haar  was  te  wachten 
't  Vijandig  vuurgewoel,  de  leede  laaie  (83). 

Handehngen  : 

((xij)  die  sturen  kwaamt  de  kiel,  de  schuimomstoven, 

Langsheen   de   waterwegen,  die  de  helmen 

Tot  hicrtoe  hebt gebraclit  door  't  waterbruisen  (242-44). 
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Al  is  do  herhaling-  van  meer  of  minder  ^elijk- 
beteekenende  woorden  slechts  een  eerste  stap  op  het 
gebied  der  woordschikking.  de  dichter  weet  die 
vormen  zoo  kunstig  aan  te  wenden,  dat  zij  geonen 
onwil  vcrwckken,  maar  —  dank  aan  de  Kenningar 
welke,  door  het  stafrijm  gerugsteund,  hier  vooral 
optreden,  ~  aan  den  stijl  ecne  eigenaardige  kleur 
en  bekoorlijkheid   verleenen. 

Na  de  taal  en  de  woordschikking  besproken  te 
hebben,  Hgt  het  op  onzcn  weg  eens  na  te  gaan,  hoe 
de  dichter  zich,  in  de  bearbeiding  van  de  stof,  van 
zijne  taak   heeft  gekweten. 

Hiertoe  onderscheiden  wij  verhaal,  redevoering 
en  beschrijving,  de  drie  hoofdvormen,  welke  bij  elk 
letterkundig  werk,  en  vooral  bij  het  epos,  in  aanmer- 
king  komcn.  De  vcrJiaaltrant  heeft  iets  onbcholpens, 
hij    is   onsamenhangend  en  duister. 

Verschillende  gebreken,  waarvan  sommige  op 
rekening  van  het  ontstaan  uit  afzonderlijke  zangen 
zijn  te  stellen,  brengen  hiertoe  het  hunne  bij. 

I"  De  herhaltngen,  met  alleen  van  korte  plaatsen, 
maar  ook   van  betrekkelijk  groote  gedeelten. 

In  de  nota's  aan  den  voet  der  vertaling  wordt 
hierop  gewezen.  b.  v.  Beowulfs  voornemen  om  van 
alle  wapen  af  te  zien ;  de  strijd  met  Grcndel ;  hot 
gevecht  op  den  bodem  van  het   meer. 

Deze  twee  wapenfeiten  worden,  na  in  't  breedo 
beschreven  te  zijn,  nog  tweemaal  opgedischt,  eerst 
aan  Hrodgar,  daarna  aan  Hygelac. 

2"  De  onderbrckingen  van  't  verhaal,  hetzij  door 
christelijke,  vaak  onnoozelo  overwegingen ;  hetzij 
door  herinneringen  aan  oorlogen  en  oudo  sagcn ; 
hetzij  door  toespolingcn  op  de  te  volgen  ontknooping_ 

3"  (xebrokkigc  over ga)7 gen,  zoodat  de  dichter 
soms  met  de  dour  in  hot  luiis  valt.  b.  v.  Grcndels  en 
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Beowulfs  optreden,  de  saafe  van  Sigmund  en  Here- 
mod,   en   vooral   die   van   Thrydo. 

4°   Tegenspraak. 

Voor  dit  punt  alsmede  het  volgende  zie  men  de 
nota's,  waar  al  de   gevallen   vermeld   worden. 

5°  Toespelingeji  op  gebeurtenissen,  die  niet  in  hct 
gedicht  behandeld  worden. 

6°  De  ontknooping  is,  in  vergelijking  met  wat 
voorafgaat,  gevvoonlijk  te  kort.  Men  zou  zeggen,  dat 
de  dichter  zich  niet  de  moeite  wil  getroosten  van  er 
langer  bij  te   verwijlen. 

Sceaf-episode  :  Niet  kunnen  menschen  zeggen, 

Naar  waarheid,  niet  de  woonbeheerders,  helden 
Beneen  de  wolken,  wie  ontving  de  lading.  (51-53) 

Brecca-episode  :  Zij  lagen   boven 

Nabij   het   meeraanspoelsel  met  den   morgen, 
Van  't  staal  doorstoken,  ingewiegd  door  't  wapen, 
Dat  zij   den  tocht   voortaan   geen  zeelui   zouden 
Beletten  langs  de  barning  van  de  baren.  (575-79) 

Sigmund-episode  :  Nochtans  het   lukte 

Hem,  dat  de  kling  den  vvonderworm   doorkloofde, 
Dat  stekenbleef  het  heerhjk  staal  ten  rotswand.(903-5) 

Finn-episode  :  Bloedig  was  de  halle 

Door   Friezenlijken.  Ook  werd  Finn,  de  heerscher, 
Verslagen   in  het  midden   zijner   raanschap, 
En  heengevoerd  de  koninginne  Hildburg.  (1167-70) 

Headobarden-episode  : 

Dan   zal   der   ridders   eed   van  beide   zijden 
Verbroken  zijn,  als   bloedhaat  bruist  in  Ingeld, 
En   koeler  wordt   de  liefde  tot   zijn   weerhelfc 
Door   't  zorggezwalp.   (21 18-21) 
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Heardrcd-episodc  : 
In   deze  zorg,    waardoor  hem   trof  de  ziekte, 
Verliet  hij   toen   der   menschen   lustg-ewemcl 
En  zocht  het  licht   van  God.  (25 3S-40) 

Zwcden-episodc  : 

vSinds  wrcekte  die  zijn  koud  en  zorgvol  dolen 
En  hij  ontrukte  't  leven  aan  den  rijksheer.  (2464-65) 

Gaan  wij  over  tot  de  redevoeringen.  Hieraan  is 
geen  gebrek,  eenige  zelfs  zijn  van  langen  adcm. 
Het  zal  wel  niet  noodig  zijn  de  verschillende 
omstandigheden  na  te  gaan,  waarin  hun  eene  plaats 
wordt  ingeruimd,  immers  de  lezing  van  het  gedicht 
geelt  daarover   eene  uitkomst. 

In  een  mannelijk  epos  als  de  Beowulf  is  hunne 
rol  bij  de  gevechten  van  zelf  aangewezen,  en  wel 
v66r,   gedurende  en  na  den  strijd. 

Eene  afzonderlijke  vermelding  verdient  de  uit- 
dagingsredc  voor  den  strijd,  waarin  de  held  zich 
groote  daden  voorneemt;  zij  draagt  den  naam  van 
gilp-civide  :  trotsrede.  Uitdagende  woorden  moeten 
bij  het  volk  gebruikelijk  zijn  geweest,  alvorens  den 
strijd  aan  te  binden;  want  anders  zou  Beowulf  voor 
den  drakekamp  niet  gezegd  hebben,  dat  hij  van  alle 
tartende   taal  afziet. 

Daarom  wordt  de  held,  die  aan  vele  gevechten 
deelgenomen  heett,  geheeten  gilp-hldden,  d.  i.  met 
trotstoespraken  beladen. 

Wijzon  wij  op  eenige  voorbceldcn. 

Beowulf  zegt  tot  Hrodgar,  op  Grendel  doelende  : 

Doch  'k  zal  hem  vatten. 
Den  vijand,  met  de  vuist,  om  't  leven  vechten, 
Man  togen  man.  (440-42) 

Bij 't  slapen  gaan  on.niddellijk  voor  (/rrendels  aan- 
komst  spreckt  hij  zijnc  munnen  toe : 
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Ik  reken  mij  in  oorlogsmacht   geen  minder 

A^oor  't  wapenwerk,   dan    Grendel   waant  te  wezen. 

(690-91) 

Alvorens  in  't  meer  te  springen  neemt  hij  afscheid 
en  besluit  met  de  stoute  taal  : 

'k  Verwerf  met  Hrunting- 
Mij  roem,  of  andcrs  rukt  de   dood  mij   mede. 

(1518-19) 

Hiertoe  behooren  00k  de  bedreigingen,  welke 
Ongentheow  de  in  't  Ravenbosch  gevluchte  Gooten 
toestuurt : 

Hij  sprak  het  uit,  hij  wilde 
Hen  met  den  morgen  door  het  lemmer  dooden, 
Door  't  galghout  velen,  tot  der  vogels  vreugde. 

(3042-44) 

Opmerkelijk  is  het,  dat  de  helden  voor  het 
gevecht  elkander  niet  de  bekende  en  zoo  natuurhjke 
Homerische  scheldwoorden  naar  het  hoofd  werpen. 
Hunne  noordsche,  in  zich  zelf  gekeerde  natimr  was 
daartoe  te  ernstig.  Al  zet  Beowulf  dan  ook  aan  zijnen 
vuistgreep  geen  klem  bij  door  eenige  krachtige  uit- 
drukkingen,  zijn  vastberaden  besluit  staat  daarom  niet 
minder  pal,  en  de  dichter  verzuimt  niet  ons  op  dat 
hardnekkig  voornemen  te  wijzen. 

vSomtijds  dient  de  redevoering  om  herinneringen 
van  korter  of  langer  dagteekening  op  te  halen  : 
Hrodgar  herinnert  aan  Ecgtheows  vecte  met  de 
Wyliingen,  Beowulf  aan  de  Headobarden  en  aan 
Hredel. 

Rechtmatige  trots  op  de  daden  der  voorvaderen, 
welke  bij  Homeros'  helden  zoozeer  uitblinkt,  spreekt 
zich  ook  uit  in  den  Beowulf,  ofschoon  minder  sterk. 


Beowulf, 
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]Men  denke  aan  hot  antwoord,  dat  Beowulf 
aan  den  kustvvachter  geeft,  en  aan  zijne  eerste  aan- 
spraak   tot   Hrodgar. 

Een  spottcnde  toon  ligt  in  Beowulfs  antwoord 
aan  I'nferd,  doch  vooral  in  de  gilp-cwidc  van  .Sigeferd 
iiit  het  Finnsburg fragment. 

De  elegische  snaar  wordt  insgelijks  aangoslagon  in 
dc  rede  van  den  eenzamen  schatbozitter  uit  de  llredel- 
episode  en  in    Beowulfs  laatste  woorden  tot  Wiglaf. 

Slaan   wij  nu   eenen   blik    op    de  beschryvingcn. 

In  dit  opzicht   staat   ons   epos   beneden   de  Ilias. 

Ten  Brink  zegt  ongeveer  als  volgt  :  Terwijl 
Homeros  de  beelden  van  de  buitenwereld  in  han- 
deling  tracht  cm  te  zetten,  ons  de  voorwerpen  aan- 
schouwelijker  maakt  door  te  zeggen,  hoe  zij  ont- 
staan  zijn,  zoekt  het  Oudengelsch  epos  eerder  de 
handeling  in   een   aantal   beelden  op   te   lossen. 

En  \erder  :  Bij  Homeros  zijn  de  verschillendetijds- 
gewrichten  vast  verbonden,  geen  wezenlijk  lid  ont- 
breekt,  de  keten  is  gesloten,  de  voortduring  der 
handeling  is  gewaarborgd;  terwijl  alleen  de  hoofd- 
punten  in  den  Beowulf  worden  uitgezocht  en  zelf- 
standig,  elk  voor   zich,   geschetst. 

Tot  staving  hiervan  wijst  ten  Brink  op  de  beschrij- 
ving  van  den  overtocht  naar  Hrodgar  (215-31) 
Iiischeping,  vcrtrek,  reis,  land  in  7  ztc/it,  uitscJicping  : 
ziedaar  de  vijf  hoofdpunten,  welke  afzonderlijk  be- 
handeld  worden,  terwijl  bijzaken,  bijzonderheden  en 
ovcrgangen  niet  in   aanmerking  komen. 

Indien  men  nagaat,  welke  onderwerpen  aanleiding 
plegen  te  geven  tot  beschrijvingen,  dan  komen  wij 
alweer  tot  het  bcsluit,  dat  de  Angelsaksen  een  bij  uit- 
stek  krijgshaftig  en  zeevarend  volk  geweest  zijn.  Het  is 
hiermee  gelegen  als  met  de  Ivenningar  en  schilderende 
bijbenamingen,  welke  om  zoo  te  zeggen  het  stilzwijgen 
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bewaren  over  het  land  en  zijne  bekoorlijkheden.  De 
rozevingerige  Aurora  der  Grieken  maakt  g-eenen 
indruk  op  het  gemoed  des  noordschen  dichters,  De 
zonsopgang  wordt  slechts  in  korte  trekken  geteekend  : 

Van  't  Oosten  zeeg  het  licht,  de  zegestanderd, 

De  glanzende  van  God.  (580-81) 

Totdat  de  donkre  raaf,  verheugd  van  harte, 

Des  hemels  weelde  weder  kwam  verkonden.(  1840-41) 

Buiten  de  beschrijving  van  het  Grendelmeer  met 
omgeving,  welke  ons  voor  het  ontbreken  van  verdere 
tafereelen  schadeloos  stelt,  wordt  de  levenlooze  natuur 
niet  herdacht.  Eene  enkele  natuurbeschrijving  is  aan 
te  stippen,  doch  zij  is  het  werk   van  den  inlasscher. 

De  zanger  verhaalt  in  Heorot  : 

dat  de  Almachte 
Deze  aarde  had  gevormd  met  hare  velden, 
Glansstaltig,  waaromheen  zich  windt  het  water; 
Dat  Hij  den  glans  van  zon  en  maan  zeeghaftig 
Tot  Hcht  gesteld  had  voor  de  landbewoners, 
Getooid  met  twijg  en  blad  der  velden  boezem.  (93-98) 

Eene  ruimer  plaats  valt  aan  de  zee  te  beurt. 

Wij  zagen  reeds  Beowulfs  overtocht  naar  Hrod- 
gar;  voegen  wij  er  zijne  terugreis  bij  en  vooral  het 
grootsche  tooneel  van  den  nachteUjken  zwemtocht 
te  midden  der  ontketende  stormen  en  dreigende  zee- 
monsters.  Hier  heeft  alles  reusachtige  afmetingen. 
Het  is   de   poezie   eens   titans,  de  zee  waardig. 

Het  leeuwenaandeel  is  nochtans  voor  de  slagbe- 
schrijvingen  weggelegd  en  alles  wat  ermede  gepaard 
gaat,  als  de  onmetelijke  schatten,  de  drijfveer  tot 
den  oorlog,  waarvan  het  noordsche  brein  droomde, 
(men  vergelijke   den   drakeschat    2842  vlg.),   de  kost- 
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bare  wapcns,  bij  welker  opsomming  de  dichter 
gaarne  verwijlt,  de  lijk\erbranding  na  den  val  dor 
helden  in  de  Pinn-episode  en  bij  Beowiilfs  begra- 
fenis,  de  luidruchtige  feestgelagen,  hetzij  om  te  ver- 
broederen,  hetzij   om   de   over  winning  te  vieren. 

Men  verwachte  zich  niet  op  beschrijvingen  als  bij 
Homeros,  die  de  hooge  teiten  van  elken  kamper 
een  voor  een  nagaat,  zoodat  het  handgemengel  in 
eene  rij  van  afzonderlijke  gevechten  vervalt,  waarvan 
elk  op  zijne  beurt  samenwerkt  tot  den  kunstvollen 
eindindruk  van  het  geheel;  neen,  onze  dichter  stapt 
over  alle  bijzonderheden  heen  en  spoedt  zich  naar 
het  feit,  welks  uitteekening  hij  zich  ten  doel  heeft 
gesteld. 

Dit  zien  wij  in  de  Zweden -episode,  waar  de 
gebeurtenissen  in  beknopten  vorm  vvorden  opgesomd, 
elkander  in  onafgebroken  gang  en  met  versnelde 
vaart  verdringen,  om  eindelijk  stil  te  staan  bij  den 
kamp  van  den  slagvaardigen  Ongentheow  met  de 
gebroeders  Wulf  en  Eofor,  hetgeen  enkel  en  alleen 
hoofdzaak  is   voor  den  dichter  : 

Nu  was  het  bloedig  spoor  in  't  wijde  zichtbaar 
Van  Zvveed  en  Goot,  het  zwaardgestorm  der  mannen» 
Hoe  onderUng  de  weerbren  't  kampvuur  wekten. 
Nu  stapte  heen  de  stoute  met  de  makkers, 
De  ontroostbre  grijs,  om  op  de  burcht  te  trekken, 
Nu  toog  de  heerscher  Ongentheow  ter  hoogte. 

Dan  ondcrbreekt  de  dichter  de  feiten  om,  gehjk  zijn 
gevvoonte  is,  op  de  gemoedsstemming  van  den  hoofd- 
persoon  het  Ucht  te  doen  vallen.  Hij  gaat  daarna  voort : 

En  dicht  bij  zijnen  aardwal  dock  weer  de  oude. 
Vervolging  werd  verklaard  aan  't  volk  dor  Zweden, 
En  Hygckic  ter  hand  gesteld  hun  standaard. 
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Zij  stapten  over  hun  versterkte  stelling. 
Nu  drongen  Hredels  drommen  naar  de  schildspits. 

(3049-65) 

Nochtans  is  de  indruk  van  meer  dan  eene  slag- 
beschrijving  aangrijpend,  overweldigend  in  hare  korte 
gespierdheid.  Beowulf  heeft  dikwijls  getrotst 

den   ijzerhagel, 
Als  krachtig  voortgestuwd  de  storm   der  pijlen 
Heenbruiste  boven  eene  schans  van  schilden 
En,  vliegensreede  door  zijn  veeruitrusting, 
De  schacht  zijn  diensten  deed,    den  pijl  vervolgde. 

(3229-^,3) 

Onder  de  strijdtafereelen  spant  de  kamp  op  den 
bodem  van  het  nikkermeer  en  de  aanval  op  de  Finns- 
burg  ontegenzeggelijk  de  kroon. 

De  dichter  veroorlooft  ons  tevens  eenen  dieperen 
blik  te  slaan  in  het  gemoed  der  strijdende  partijen, 
dank  aan  trekken,  welke,  hoe  kort  dan  ook,  getui- 
genis  afleggen  van  een  loffelijk  streven  naar  ziel- 
kundige  ontleding, 

Nauwelijks  is  Grendel  de  troonzaal  binnengetre- 
den,  of  het  gezicht  van  de  slapende  mannen  prikkelt 
zijne   vraatzucht   en  vervult  hem   met   vreugde  : 

Toen  kichte  daar  zijn  harte.  (746) 

Beowulf  is  droef  te  moede,  als  hij  Grendel  eenen 
zijner   mannen  ziet   verscheuren    : 

Nu  zag  hij  machtig  leed  de  maag  van  Hyglac.  (752) 

Grendel  stuit  op  onvoorzienen  tegenstand  en  het 
hart  zakt   hem  in  de   schoenen  : 

't  Werd  hem  bang  in  't  binnenst.  (767) 
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De  «  iK^oo-gestemde  ;  Beowulf  put  iiicuwe  kracht 
bij  het  tcrug-denken  aan  zijno  uitdagingswoordcn  : 

De  wakkre  neef  van  Hygelac  geheugde 

Zich  toen  de  tncspraak  van  den  eigen  avond.  (774-75) 

Tweemaal  wordt  gevvezen  op  de  gemoedsstem- 
ming  van   de   zich  buiten    bevindende  Denen    : 

Den  Denen  al  gewerd,  den  burgbewoners, 
Derkoenen  elk,  der  kampers,  doodsontzetting.  (785-86) 

En  gruwbre  ontzetting  greep  te  gaar  dc  Denen.  (802) 

Beowulf  legt  de  hem  aangeboren  grootmoedigheid 
door  de   volgende  redeneering  het  zwijgen   op   : 

Hem  docht  zijn  (Grendels)  levensdag  aan  niemand 

[nuttig.  (810) 

De  verbittering  der  beide  tegenstanders  wordt 
in   eenen   regel  veraanschouwelijkt  : 

Zoolang  de  een  leefde  was  't  den  andre  leedvol.  (828) 

In  de  slagbeschrijvingen  wordt  op  twee  bijzon- 
derheden  veel  nadruk  gelegd,  op  de  vermelding  der 
wapenen  :  harnas,  helm,  schild  en  zwaard,  en  op 
de   «    lijkschoffeerende    »    roofdieren. 

Wij  zagen  reeds  bij  de  behandeling  van  de  dich- 
terlijko  taal,  dat  het  zwaard  met  voorliefde  wordt 
betiteld  en   zelfs  als  een   levend   wezen  gedacht. 

In  het  ganschc  leven  en  streven  treedt  het  op 
den   voorgrond. 

Het  is  het  meest  gewaardeordc  erfstuk ;  manschap 
wordt  bewezen  door  de  zinneboeldige  ontvangst  van 
het  wapen  des  vorsten  (Hengest);  de  krijger  ont- 
vangt   hot   ten   geschenke  tot   loon  voor   zijne    dap- 
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pcrheid  of  andere  diensten,  en  hij  verwerft  daardoor 
de  bijzondere  achtingzijner  makkers  (de  scheepsvvach- 
ter);  wordt  het  uitgeleend,  dan  is  dit  een  bewijs 
van  vrjendschap  en  hoogachting  (Unferd);  de  held 
schat  het  zelfs  zoo  hoog,  dat  hij  zich  weigerachtig 
maakt  om  het  aan  zijnen  zoon  te  schenken  (Heorogar), 
en  dan  alleen  daartoe  overgaat,  wanneer  de  iongeling 
in  staat  is  het  waardig  te  voeren  (Wigstan).  Het  is 
een  trouwe  «  krijgsvriend  »,  dien  men  nooit  verlaat, 
zelfs  niet  gedurende  de  nachtrust,  en  die  op  zijne 
beurt  den  bezitter  nooit  in  den  steek  laat.  Is  het 
zwaard  deugdelijk,  dan  is  het  vvijd  en  zijd  bekend 
en  luistert  hot  den  volksstam  op   (Friezen). 

Het  is  een  kunstwerk,  soms  het  gewrocht  van 
Weland,  den  besten  wapensmid;  het  is  zelfs  met 
hoogere  kracht  bedeeld  (reuzenzwaard)  en  prijkt  met 
opschrift  en  voorstellingen  van  gebeurtenissen,  zoodat 
wij  hier  den  vinger  kunnen  leggen  op  eene  verre 
overeenstemming  met  het  wonderschild  van  Achilleus. 

Xiet  minder  kenteekenend  voor  de  noordsche 
slagbeschrijvingen  is  het  optreden  van  raaf,  arend 
en  wolf. 

Het  zijn  geene  redelooze  dieren  meer,  maar  zelf- 
bewuste  wezens,  die  zich  verheugen  over  den  rijken 
oogst  der  dooden  en  elkander  op  het  slagveld  hunne 
indrukken   medcdeelen. 

Welk  ijzingwekkend  tooneel  als  dat  in  het  Finns- 
burgfragment ! 

Nu  zwierf  de  rave  zwierend  om  de  lijken, 

Zij  doolde  zvviirt  in  't  rond  en  donkerpluimig.  (36-37) 

En  welke  tegenstelling  tusschen  het  aanvalligste 
beeld  en  het  Tanlalstooneel  met  al  zijne  verschrik- 
kingen   op   het   nachtelijke   slagveld   : 
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Gccnszins  zal  hot  harpgefluister 
De  dappren  wekken ;  maar  de  donkre  rave 
Zal,  vlammend  over  dooden,  veel  verhalen, 
Den   arcnd  melden,  hoc  het  maal   haar  meeviel, 
Toen   zij    6c  rifFcn  met  den  wolf  beroofde.   (3131-35) 

Al  zijn  dc  sla^'^beschrijvingen  onder  de  best 
geslaagde  tooneelen  van  ons  epos  te  rekenen,  toch 
valt  hot  niet  te  verhelen,  dat  deze  lichtende  plaatsen 
hunnc  schaduwzijde  hebben. 

Wij  bcdoelen  de  hebbelijkheid  des  dichters  van 
telkens  het  verhaal  af  te  breken  door  het  invlechten 
van  ovcrivcginge'}'!,  w^elke  niet  allecn  den  gang  strem- 
men,  de  opmerkzaamheid  afleiden,  maar  00k  wcgcns 
hun  gering  gchalte  doorgaans  veilig  kunnen  gemist 
word  en. 

Komen  wij  nog  eens  terug  op  het  gevecht  met 
Grendel. 

Grendel  is  Heorot  binnengedrongen.  een  twee- 
slachtig  licht  schemert  in  zijno  oogen,  moordlust  en 
vreugde. 

Onze  verwachting  is  gespannen,  wij  zijn  benicuwd 
om    te   weten,  wat  er  gaat   gebeuren. 

Daar  drukt  de  dichter  het  hootd  in  aan  onze 
belangstelling  met  eene  bemcrking,  ontnuchterend 
als  een   koud  bad  : 

Nochtans  gehengde  hem  hot  lot  niet  langer, 

Bij  nacht  nog  meer  van  't  menschenkroost  te  kapen. 

(750-51) 

Een  twcede  watcrstraal  wordt  ons  toegediend, 
als  Beowulf  Grendel  hcoft  vastgeklampt  en  deze 
te  vergeefs   het  hazepad   tracht   te   kiezen  : 

Niet  bodon  zich  alhier  dc  bezigheden, 

Gelijk  hij   ccr  in   't  levcn  had  gctroffen.  (772-73) 
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en   wat  verder   : 

De  tocht  was  heilloos,  toen  hij  toog  naar  Heorot 
De   weebewerker.  (783) 

Heeft  het  gevecht  het  hoogstc  punt  bereikt,  nu 
Grendel  zich  met  de  kracht  der  wanhoop  verdedigt, 
zoodat  de  zaal  dreigt  in  te  storten  onder  het  geweld 
der  reusachtige  kampvechters,  dan  wordt  ahveer  de 
domper   op   onze   blakende   geestdrift  gezet  : 

Hierop  hadden 
De  raden   eer   der  Schyldings  niet  gerekend, 
Dat  ooit  der  mannen  een  door  krachtvermogen 
De  weidsche,  met  gewei  getooide   woning 
Verwrikken   zou,  ofwel   met  list  ontwrichten ; 
Tenzij  haar  zwolg  de  omvademing   der  vlammen 
In  rook.  (795-801) 

Ten  slotte  wordt  ons  ahveer  oudbakken  nieuws 
opgedischt  bij  het  vruchteloos  bijspringen  van  Beo- 
wulfs   tochtgenooten   : 

Toch  zou  armzahg  wezen 
Het  einde  zijns  bestaans   op   deze   stonde, 
In  's  vijands  macht  de  vreemde  geest  vervallen.  (820-22) 

Hetzelfde  laat  zich  aantoonen  bij  alle  eenigszins 
uitgebreide  beschrijvingen;  overal  schemert  dc  sub- 
jectiviteit   van    den   dichter   door. 

Kamp  met  Grendels  moeder  :  1554-57,  1564-6^, 
i5^7»    i5^i"^7»    1608-16. 

Kamp  met  den  draak  :  2650-52,  2656-58,  2661-69 
enz.   enz. 

Zoo  spreiden  zich  deze  overwegingen  als  een 
roode  draad  door  het  heele  gedicht  ten  toon ;  overal 
verraadt    zich    de    zucht   van    den    dichter  om   zich 
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ook  eens  te  laten  gelden,  in  plaats  van  zich  uit- 
sluitend  bij   zijn   onderwerp  te   houden. 

Dit  gebrek  aan  objectiviteit  is  stuitend,  doch 
vindt  zijne  verklaring  en  tevens  zijne  verontschul- 
diging  in  den  aard  zelf  van  het  volksepos.  De 
nadichter  of,  beter  gezegd,  de  inlasscher  was  gebonden 
door  de  overgeleverde  epische  stof,  ja  door  den 
vorm,  en  kon  slechts  op  deze  wijze,  door  middel 
van  persoonlijke  overwegingen,  zijne  dichtjeukte  tot 
bedaren    brengen. 

Wijzen  wij  ten  slotte  nog  op  het  geliefkoosd 
gebruik  der  tegenstellmgen,  waardoor  de  personen 
des  te  scherpcr  te  voorschijn  treden  :  op  den  stokouden 
koning  en  den  krachtvollen  man  (Hrodgar  en  Beowulf) ; 
op  den  jeugdigen  Ingeld  en  zijnen  grijzen  raadgever; 
op  den  vergrijsden  held  en  zijnen  pas  volwassen 
krijgsmakker  (Beowulf  en  Wiglaf);  op  den  voor- 
beeldigen  vorst  en  den  dwingeland  (Beowulf  en 
Heremod) ;  op  zelfverloochenende  trouw  en  laffe 
zelfzucht  (Wiglaf  en  zijne  makkers),  en  eindelijk 
op  de  zachte,  minnende  echtgenoote  I  lygd  en  de 
wildfierc  Thrydo. 


Innerlijke  Geschiedenis. 

Wij  hebbcn  er  reeds  op  gewczen  dat  ons  epos 
op   geene   kunsteenheid   kan    bogen. 

Inderdaad  or  worden  twee  afzondcrlijke  ondcr- 
werpon  in  behandold,  do  kamp  met  d(^  watormonstcrs 
en  die  met  den  x^uurdraak;  deze  wordt  gelevcrd  in 
Jutland,  gene  op  Seeland ;  deze  door  den  honderd- 
jarigen  koning,  gene  toen  de  held  nog  niet  den 
troon  beklommen  had  en  zich  in  de  \olhoid  zijncr 
krachtcn   mocht  verheugcn. 
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Verschillende  pogingen  zijn  in  het  werk  gesteld, 
om  de  oorspronkelijke  kern  van  het  epos  van  de 
latere  bijbewerkingen   af  te   zonderen. 

Degene  die  hiermede  een  begin  heeft  gemaakt, 
is   Ettmliller. 

Zijne  pogingen  hadden  vooral  de  terzijdestelling 
van  de  Christelijke  toevoegsels  ten  doel,  welke  boven- 
dien   gemakkelijk   te  herkennen   zijn. 

Daarenboven  scheidt  hij  van  het  onderworp 
de  episoden  of  bijverhalen  af,  welke  negen  in  getal 
zijn,  te  weten  :  Brecca,  Sigmund-Heremod,  Finn, 
Thrydo,  Headobarden,  de  eenzame  schatbezitter,  de 
oorlogen  met  Franken  en  Zweden,  en  Ongentheows 
dood. 

Miillenhoff  werkte  op   deze  gegevens  voort. 

Hij  drong  dieper  door  in  de  schifting  van  de 
interpolaties  en  bouwde  op  dezen  grondslag  een  heel 
stelsel  omtrent  de  oorspronkelijke  en  later  toege- 
voegde  onderdeelen  van   het  epos. 

Hij    onderscheidt  vijf  afzonderlijke   deelen   : 

I"  Inleiding   1-193. 

2''  Beowulfs   gevecht   met  Grendel  194-836. 

3°  Gevecht   met  Grendels   moeder   837-1628. 

4°  Beowulfs   terugkeer    1629-2199. 

5°  Kamp  met  den  draak  en  Beowulfs  dood 
2200-3183. 

Het  gevecht  met  Grendel  en  dat  met  den  draak, 
ziedaar  de  hi}ee  ooj'spronkelijkc  hestanddeelcn,  welke 
nochtans   niet   het  werk  zijn  van  denzelfden  dichter. 

Het  eerste  oude  lied  kreeg,  waarschijnlijk  van 
twee  verschillende  voortzetters,  eene  dubbele  uitbrei- 
ding  :  eerst  het  gevecht  met  Grendels  moeder,  daarna 
de  Inleiding. 

Een  derde  voortzetter  A  voegde  Beowulfs  terug- 
keer  er  aan  toe   en   vulde,  om  zijn   aanhangsel   met 
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het  gohoel  in  overccnstomming  te  brengen,  het  eorste 
en  vooral  hct  tucede  oude  lied  op  verscheiden  plaat- 
sen    ann. 

Een  vierde  voortzetter  B,  of  in  de  rij  der  Beo- 
wulfdichters  n"  6,  verbond  eindelijk  den  drakekamp 
met  het  door  A  tot  2199  voortgezette  werk  en  ver- 
watorde  hot  gansche  opos  door  allerlei  lapwerk  van 
zedekundigen   en  godgeleerdcn   aard. 

Deze    B  is  de   eigenlijke  interpolator. 

Men  mag  er  Miillenhoif  een  verwijt  xan  maken. 
dat  hij  in  hct  brandmerken  van  de,  volgens  hem, 
van  ciders  aangowaaide  plaatscn  al  te  voortvarend 
is  te  werk  gegaan.  Vandaar  dat  hij,  na  aftrek  van 
de  onechte  verzen,  het  epos  bijna  tot  op  de  helft 
besnoeit. 

Immers  in  elk  der  vijf  deelen  vinden  de  volgende 
regels  slechts  genade  : 

1°  126  regels;  2"  490;  3°  333;  4°  399;  5"  440;  te 
zamen   1788  echte   verzen   op  de  3183. 

Hermann  Moller  tracht  de  oorspronkelijke  be- 
standdeelen  in  vierregelige  strophen  te  rangschikken, 

Ofschoon  deze  meening  geen  opgang  maakt, 
nemen  ten  Brink  en  Heinzel  toch  aan,  dat  eene 
zekere  neiging  tot  vierregelige  strophen  in  den  ver- 
haaltrant   niet  te  miskennen  is. 

Eene  laatste  poging  is  die  van  ten  Brink. 

Het  zou  ons  te  ver  leiden,  moesten  wij  zijn 
betoog,  waarmede  wel  een  twintigtal  bladzijden 
gemoeid  zouden  zijn,  tot  in  de  bijzonderheden  na- 
pluizen. 

Trachten  wij  daarom  het  grondbeginsel,  waarvan 
hij  uitgaat,  duidelijk  te  maken. 

Met  gebrek  van  MuUenhofFs  theorie  is,  dat  zij 
aan  den   inlasscher    eene   overvvegende    rol   toekent. 

Daardoor  hceft  hij  de  natuur  van  hot  volksepos 
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iiit  het  oog  verloren,  waarvan  de  afwijkingen  niet 
uitsluitend  het  werk  zijn  van  den  interpolator,  zooals 
dit  het   geval   is   bij   de    kunstpoezie. 

Drie  invloeden  zijn,  volgens  ten  Brink,  werkzaam 
geweest  bij  het  opstellen  van  den  Beowulf  :  de  mon-r 
delingsche  afwijkingen,  de  diaskeuast  of  rangschikker, 
en  de  interpolator. 

Het  voortbestaan  der  heldensage  door  de  voor- 
dracht  riep  natuurlijkerwijze  verschillende  7>ariante/i 
in  het  leven,  welke  mettertijd  eene  gansch  verschil- 
lende gedaante  konden  aannemen.  Het  was  de  taak 
van  den  rangschikker,  eenheid  te  brengen  in  die 
uiteenloopende  behandelingen.  Veronderstellen  wij,  dat 
hij  twee  bewerkingen  van  dezelfde  stof  voor  zich 
had;  wat  was  natuurlijker  dan  de  bewerking,  die 
hem  het  geschikiste  voorkwain,  ten  grondslag  te 
leggen  en  daarnevens  de  andere  bij  gelegenheid  te 
benuttigen ! 

Hij  zelf  voegde   niets  van  het   zijne   toe. 

Daarna  toog  de  inlasscher  aan  den  arbeid,  die 
in  den  tot  stand  gekomen  tekst  zijne  godgeleerde 
en  zedekandige  aanmerkingen  binnensmokkelde. 

Steunend  op  dit  beginsel,  trekt  ten  Brink  op  de 
volgende  wijze  de  grenzen  tusschen  de  vijf  van 
MuUenhofF  overgenomen  deelen  : 

1°  Inleiding   1-193. 

20  Kamp  met  Grendel   194-836. 

3"  Kamp  met  Grendels  moeder  837-1904  of  1913. 

4°  Beowulfs  terugkeer   1905   of  19 14-2 199. 

5°  Kamp  met  den  draak  2200-3183. 

De  grenzen  tusschen  3*^  en  4*"  bakent  hij  anders 
af   dan    Miillenhoff. 

Dit  stelsel  heeft  dit  nog  voor  op  het  vorige, 
dat  niet  de  helft  van  het  gedicht  als  onecht  over 
joord  wordt  geworpen. 
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Welko  zijn  do  verschillende  lezing-cn  of  varianten, 
die  de  rangschikker  in  elk  der  vijf  deelen  benuttigd 
heeft? 

1°  De  Inleiding  is  naar  twee  lozintron  samenge- 
steld  :  A,  welko  tot  richtsnoer  is  genomon,  on  B, 
wclko  slechts  ter   loops  is   aangewend. 

2°  Als  onder  i°,  de  grondvorm  A  en  de  bijvorm  B. 

3°  Grondvorm  C,  bijvorm  D. 

4°  Eene  lezing  E;  dit  is  hot  jongste  dool. 

5°  (xrondvorm    F,   bijvorm    G. 

B,  D  en  E  zijn  gekenmorkt  door  do  opmork- 
zaamheid,  wolke  zij  aan  de  Doonsche  toestanden 
wijden. 

ten  Brink  plaatst  de  i*'*  Beowulf  be  werking  (A  C  F) 
in  't  jaar  690;  de  2''«  (B  D  E  G)  tegen  710;  torwijl  van 
de  vollcdige  afwerking,  waardoor  A  C  F  door  B  D  E  G 
gewijzigd  werd,  zich  alleen  laat  zeggen,  dat  zij  ver- 
moedolijk  nog  de  8^'*  oeuw  toebehoort. 


INHOUD. 


Inleiding.  Geslachtslijst  der  Deensche  koningen  :  Scyld, 
zoon  van  Sceaf,  landt  als  kind  over  zee  aan;  hij  breidt 
later  zijne  macht  uit.  Hem  wordt  een  zoon,  Beowulf  de 
Decn,  geboren.  Scyld  sterft  en  zijn  lijk  wordt  te  midden 
van  wapenen  en  schatten  op  een  schip  gelegd  en  aan  de 
zee  prijsgegeven. 

11. 

Vervolg  der  geslachtslijst  :  Beowulf,  zoon  van  Scyld. 
—  Healfdeen.  —  Heorogar,  Hrodgar,  Halga  en  Elan.  — 
Na   Heorogars  dood   beklimt  Hrodgar  den    troon. 

Begin  van  7  verliaal  :  Hrodgar  laat  Heorot  bouweii. 
Gezellige  vreugde  aldaar,  scheppingslied.  Grendels  wrevcl. 
Oorsprong  der  monsters. 

III. 

Greudel  verslindt  's  naclils  dertig  Denen  in  Heorot. 
(Jpschudding  des  morgens.  Den  volgenden  nacht  herhaliiig. 
Heorot  blijft  ledig.  Grendel  woedt  twaalf  jaren  lang.  Zijn 
onverzoenbare  wrok.  De  Denen  nemen  te  vergeefs  liunne 
tocvlucht  tot  de  goden.  Het  waren  heidenen.  Zedeles. 

IV. 

Hrodgars  radeloosheid.  Beowulf,  de  Goot,  verneemt  in 
Jutland  het  gebeurde.  Zijn  voornemen  oni  Grendel  to 
bevechten  gaat  door.  Hij  scheept  zich  in  met  veertien 
makkers.  Overtocht.  iVarikomst  in  Seeland  na  24  uren  rcizens. 
Onischeping.  De  Deensche  kustwachter  ondervraagt  hem. 
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V. 

Beowulf  legt  zijne  afkomst  en  het  doel  zijner  reis  bloot. 
Gunstig  antwoord  van  den  kustwachter.  Hij  doet  hun  een 
eind  weegs  uitgeleide  en  neemt  dan  afscheid,  om  op  zijnen 
post  terug  te  keeren. 

VI. 

De  Gooten  bereiken  Heorot  en  zetten  zich  buiten  neer. 
Wulfgar  vraagt  wie  ze  zijn.  Beowulfs  antwoord.  Wulfgar 
belast  zich  met  hen  aan  te  dienen.  Hij  gaat  naar  binnen 
en  maakt  hun  verlangen  aan  Hrodgar  bekend. 

VII. 

Hrodgars  antwoord  aan  Wulfgar  :  Ik  heb  Beowulf  als 
knaap  gekend;  zeelieden  vertelden,  dat  hij  de  kracht  van 
dertig  man  bezit;  ik  hoop  dat  hij  ons  komt  helpen;  verzoek 
hem  binnen  te  komen.  —  Wulfgar  kwijt  zich  van  zijne 
opdracht.  De  lansen  en  schilden  worden  aan  de  hoede  van 
eenige  krijgers  toe\ertrouwd.  Zij  treden  binnen.  Beowulfs 
aanspraak  :  Hij  doet  zich  kennen;  hij  heeft  Grendels  wan- 
bedrijven  veniomen  en  komt,  op  aanraden  zijner  vrienden, 
om  hem  te  bekampen ;  zijne  vroegere  wapenfeiten  stellen 
hem  omtrent  den  uitslag  gerust;  hij  verzoekt  om  alleen  met 
zijne  makkers  het  waagstuk  te  ondernemen;  wapenen  zal 
hij  niet  gebruiken;  delft  hij  het  onderspit,  zoo  wordt  hij 
verslonden  en  hoeft  men  niet  te  zorgen  voor  biandstapel 
en  begrafenis;  Hrodgar  moet  alsdan  zijne  wapenrusting naar 
Hygelac  zenden. 

vni. 

Hrodgars  antwoord  :  Hij  laat  rcclit  wedervaren  aan 
Beowulfs  grootmoedigheid  en  herinnert  hem,  hoe  hij  zelf  in 
't  begin  zijner  regeering  Beowulfs  vader  eenen  dienst  heeft 
bewezen  bij  gelegenheid  van  dezes  veete  met  dc  Wvlfingcn ; 
hij  komt  terug  op  zijnen  twaalfjarigen  rampspoed  :  Grendel 
heeft  zijne   beste   krijgers  gedood.  —  Gastmaal. 

IX. 

Hunfcrds  ijverzuditige  toespraak  :  Gij,  Beowulf,  werdt 
dour  Brecca  in  den  zweniwcdstrijd  overwonnen ;  bijgevolg 
zult    ge    insgelijks     in    dcze    onderncming    niet    slagcn.    — 


Beowulf  antwoordt  :  Deze  wedstrijd  dagteekent  uit  onze 
jeugd;  wij  zwommen  gedurende  vijf  dagen,  zonder  dat  ik 
Brecca  wilde  verlaten,  tot  de  storm  ons  des  nachts  scheidde. 

X. 

Ik  doodde  verscheiden  zeemonstcrs  en  bereikte  eindelijk 
Finmad-:en.  Brecca  heeft  nooit  lets  dergelijks  uitgevoerd.  Doch 
gij  hebt  uwen  breeder  gedood.  Waart  gij  zoo  dapper,  als 
gij  voorgeeft,  Grendel  zou  nooit  dit  onheil  gesticht  hebben; 
maar  ik  zai  er  met  mijne  Gooten  een  einde  aan  stellen.  — 
De  koningin  reikt  eenen  beker  aan  de  helden  rond.  Beowulfs 
fiere  taal  :  hij  zal  overwinnen  of  sterven.  Voortzetting  van 
het  drinkgelag.  De  avond  valt  en  Hrodgar  gaat  slapen,  na 
Heorot  aan  Beowulfs  hoede  toevertrouwd  te  hebben. 

XI. 

Beowulf  legt  zijne  wapenrusting  af.  Hij  herhaalt,  dat 
hij  van  het  gebruik  der  wapens  afziet,  en  vlijt  zich  neder 
r.aast  zijne  makkers. 

Allen   slapen    weldra    in,    uitgenomen  hij. 

XII. 

Grtndel  nadert  de  zaal,  stool  de  dcur  o))en  en  ver- 
slindt  ecu  der  Gooten,  Hondscio.  Daarna  grijpt  hij  Beowulf 
vast,  doch  ontmoet  eenen  onverwachten  tegenstand.  Beschrij- 
ving  van  do  worsteling.  De  reus  tracht  vruchteloos  te  onl- 
\iuchlen.  De  zaal  lijdt  last.  Sclirik  der  Denen.  Grendels 
gcjamnier. 

XIII. 

Voorlzelling  der  beschrijving  :  De  makkers  sj:)nngen 
l)ii,  ddch  hunne  zwaarden  hebben  geen  vat  up  Grendel. 
Hij  vlucht,  doch  laat  arm  en  schouder  in  Beowulfs  handen 
achter.  Overweging  des  dichters.  Beowulf  plaatst  den  arm 
als  zcgeteeken  voor  den  ingang. 

XIV. 

Den  volgenden  morgen  gaat  men  van  heinde  en  verre 
Grendels  bloedspoor  zien,  dat  naar  het  nikkermeer  voert. 
Op  den  terugweg  wordt  Beowulf  in  verzen  geprezen,  er 
wordt   geharddraafd   en   daarna   verhaalt  men   de   sage   van 
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SiL;niuiid  en  Heremod.  De  morgen  is  reeds  gevorderd,  als 
zij  in  Heorot  terugkomen.  Hrodgar  verlaat  met  zijne  eclit- 
genoote  het  slaapvertrek  en  begeeft  zich  naar  de  troonzaal, 
om    het   tooneel  der   worsteling   in   oogenschuuw   te   nenien. 

XV. 

Hrodgars  toespraak  :  Eerst  dankt  hij  God,  daarna  zijnen 
redder;  hij  zal  hem  als  een  zoon  beschouwen  en  rijk  beloonen. 
—  Beowulf  geeft  verslag  van  de  worsteling.  Hunferds  bescha- 
ming.  De  ridders  bewonderen  den  reusachtigen  klauw  van 
Grendel. 

XVI. 

Heorot  wordt  gesmukt.  Het  gebouw  was  erg  gehavend. 
Hrodgar  begeeft  er  zich  heen  tot  het  feestmaal.  Hij  geeft 
aan  Beowulf  geschenken  :  standaard,  helm,  harnas,  paarden. 

XVII. 

Vervolg  van  't  feestmaal  :  De  andere  helden  worden 
ook  niet  vergeten  door  den  milden  vorst;  voor  Hondscio 
wordt   weergeld  betaald.  Finn-episode. 

XVIII. 

Voortzetting  van  de  Finn-episode.  —  Het  drinkgelag 
duurt  voort.  Wcalchtheow,  de  koningin,  zet  haren  gemaal 
aan  tot  vnjgevigheid.  Zij  hoopt  dat  Hrodulf,  Hrodgars  mede- 
regent,  zich  na  dezes  dood  dankbaar  zal  toonen  en  hare 
zonen  vriendschappelijk  bejegenen. 

XIX. 

Vervolg  van  't  feestmaal  :  Beowulf  wordt  uitgenoodigd 
om  te  drinken;  nieuwe  geschenken,  hem  door  de  vorstin 
overhandigd  :  ringen,  armtooisels,  rusting,  prachtig  halsjuvveel. 
Sage  van  Hama  en  den  Brosinghalsband.  —  Latere  lotge- 
vallen  van  het  aan  den  held  geschonken  halsjuweel  :  het 
geraakte  door  het  sneven  van  Hygelac  in  het  bezit  der 
Franken.  —  De  koningin  houdt  eene  toespraak  bij  het 
aanbieden  der  geschenken  en  hoopt,  dat  Beowulf  goed  r.al 
wezen  voor  hare  zonen.  Hrodgar  gaat  slapen,  terwijl  vele 
Denen  Heorot  tot  nachtverblijf  kiezen. 
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XX. 

Grendels  moeder  begeeft  zich  naar  Heorot  om  haren 
zoon  te  wreken.  De  Denen  stellen  zich  te  weer.  Zij  vlucht, 
doch  ontvoert  een  ridder,  Aschere,  alsmede  den  arm  van 
haren   zoon. 

Voor  dag  en  dauw  laat  Hrodgar  Beowulf  ontbieden. 

XXI. 

Hrodgars  klacht  over  het  verlies  van  zijnen  hasten 
raadsheer;  hij  beschrijft  het  Grendehiieer  en  hoopt,  dat 
Beowulf  er  zich  zal  inbegeven. 

XXII. 

Beowulf  belooft  het.  Beiden  begeven  zich  met  hun 
gevolg  op  weg.  Aan  den  oever  vinden  zij  het  hoofd  van 
Aschere.  Een  watermonster  wordt  gedood  en  op  het  drcge 
getrokken.  Beowulf  rust  zich  uit.  Hunferd  leent  hem  het 
voortreffelijke  zwaard  Hrunting. 

XXIII. 

Beowulf  richt  het  verzoek  tot  Hrodgar  om  zijne  makkers 
tot  vader  te  verstrekken,  zoo  hij  niet  meer  terugkomt,  en  zijne 
ontvangen  geschenken  aan  Hygelac  te  zenden.  Hij  bedankt 
Hunferd  voor  het  leenen  van  zijn  zwaard  en  springt 
in  het  meer.  Grendels  moeder  sleurt  hem  mede  naar  hare 
onderzeesche  woning.  Hrunting  wil  niet  vatten.  VVorsteling. 
De  held  wordt  omvergeworpen  en  is  op  het  punt  van  gedood 
te   worden. 

XXIV. 

Door  eene  bijzondere  bestiering  Gods  valt  zijn  oog  op 
een  oud  reuzenzwaard  aan  den  wand.  Hiermede  doodt  hij 
den  vijand  en  houwt  hij  tevens  het  hoofd  af  van  Grendels 
iijk.  Het  water  wordt  bloedig.  De  krijgers  meencn  dat 
Beowulf  gedood  is.  Hrodgar  vertrekt  met  de  zijnen.  De 
Gooten  blijven  wachten.  Het  reuzenzwaard  smelt  tot  op 
het  gevest,  ten  gevolge  van  het  bloed  des  monsters.  Beowulf 
komt  te  voorschijn  met  het  gevest  en  Grendels  hoofd  Terug- 
keer  naar  Heorot.  Het  zegeteeken  wordt  door  vier  mannen 
2;edras;en. 


XXV. 

Beowulf  veihaalt  zijn  wedervaren  in  de  diepte  en  schenkt 
het  zwaardgevcst  aan  den  koning.  Hrodgars  dankredc  :  hij 
vergelijkt  Beowulfs  gedrag  en  dat  van  Heremod;  het  gevaar 
der  groolheid,   zij    ontaardt  dikwijls  lot   overnioed 

XXVI. 

en  tot  scliraapzucht.  Hij  wijst  op  zichzelf :  50  jaar  regeerde 
hij  \ooispoedig,  daarna  overviel  hem  rampspoed;  hij  beckmkt 
God  voor  de  ledding.  —  Maaltijd.  Met  het  invallen  van 
den  nacht  begeeft  men  zich  ter  ruste.  Beowulf  wordt  naar 
zijn  slaapvcrtrek  geleid.  Als  de  morgen  aanbreekt,  staat 
Beowulf  reisvaardig,  liij  geeft  Hrunting  terug  aan  Hunferd 
en  begeeft  zich  naar  Heorot,  om  afscheid  tc  nemen  van 
Hrodgar. 

XXVII. 

JJeowulfs  tocsi)raak  :  hij  vedangt  naar  hnis,  doch  zal 
altijil  tot  Hrodgars  en  Hrederics  dienst  gereed  zijn.  Hrodgars 
antwoord  :  hij  hoopt  dat  Beowulf  later  na  Hygelacs  dood 
tf)t  koning  gekozen  zal  worden;  dank  aan  hem  is  cene 
hechte  vriendschap  tusschen  de  twee  volken  gesloten.  — 
11  ij  sclienkt  hem  twaalf  kostbaarheden  en  neemt  slechts  noode 
van  hem  afscheid.  Beowulf  begeeft  zich  scheepvvaarls. 

XXV  HI. 

De  kustwachter  ontvangt  hem  vriendscliappelijk.  Insche- 
ping.  Overtocht  naar  Jutland.  De  strandwachter.  Ontscheping. 
Zij  begeven  zich  naar  Hygelacs  woning.  Tegenstelhng  tusschen 
het  karakter  van  Hygd  en  dat  van  Thrydo. 

XXIX. 

Onthaal  bij  Hygelac.  Hij  ondervraagt  Beowulf.  Deze  geeft 
verslag  over  de  gebcurtenissen  en  lascht  er  de  Headobarden- 
episode  in. 

XXX. 

Slot  der  Headobardcn-episode.  Daarna  neemt  Beowulf 
den  draad  van  zijn  verhaal  weder  op  :  Grendel,  handschoen, 
feestinaal,  Ascherc,   Grendels   moeder. 


XXXI. 

Vervolg  van  Beowulfs  verslag  :  Geschenken.  —  Beowulf 
staat  zijne  geschenken  aan  Hygelac  en  Hygd  af.  De  dichter 
spreekt  van  Beowulfs  onmannelijke  jeugd.  Hygelac  beloont 
Beowulf  met  Hredels  zwaard,  landerijen  en  burcht.  —  Beowulf 
beklimt  den  troon  na  den  dood  van  Heardred,  Hygelacs 
zoon,  en  heerscht  vijflig  jaar  op  voorspoedige.  wijze,  totdat 
zekere  slaaf  eenen  beker  ontvoert  uit  het  hoi  van  eenen 
draak,  ilie  in  eenen  grafheuvel  eenen  onmetelijken  schat 
bewaait. 

XXXI  I. 

De  slaaf  had  ecne  schuilplaats  gezocht  en  zoo  toeval- 
ligerwijze  den  schat  ontdekt.  Geschiedenis  van  den  schat  : 
hij  was  daar  neergelegd  door  den  laatsten  afstammeling  van 
een  oud  geslacht;  klacht  van  den  eenzamen  grijsaard;  na 
zijnen  dood  maakt  de  draak  zich  van  de  have  meester.  —  De 
draak  ontdekt  den  diefstal ;  hij  is  strijdlustig  en  vliegt  met 
de    avondschemering  uit,   om  wraak    te  nemen. 

XXXIII. 

Hij  verbrandt  Beowulfs  woning  en  keert  met  den  morgen 
terug  in  zijn  hoi.  Droefheid  van  den  koning  bij  het  vernemen 
van  de  verwoestingen.  Hij  laat  een  stalen  schild  vervaardigen. 
Atwijking  van  den  dichter  :  Beowulfs  vroegere  wapenfeiten, 
Grendelkamp,  oorlog  met  de  Franken,  waarin  de  held  met  de 
schilden  van  deriig  gesneuvelde  vijanden  te  water  springt; 
hij  weigert  den  troon,  welken  Hygd  hem  aanbiedt,  en  beklimt 
dien  slechts  later  na  den  dood  van  Heardred,  die  Zweed- 
sche  vluchtelingen  had  opgenomen  en  daarom  door  Onela, 
den   vorst  der  Zweden,  verslagen  werd. 

XXXIV. 

Voortzetting  der  afwijking  :  Beowulf  wreekt  later  den 
dood  van  zijnen  voorganger  en  verbindt  zich  met  Eadgils, 
een  der  vluchtelingen,  die  Onela  van  het  leven  berooft. 
—  Beowulf  begeeft  zich  met  elf  tochtgenooten  naar  het 
drakenhol  op  aanwijzing  van  den  slaaf.  Voorgevoel  van  zijnen 
dood.  Beowulfs  rede  :  hij  heeft  zijne  jeugd  aan  het  h(jf 
van  Hredel   doorgebracht ;   Hredel-episode. 
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XXXV. 

Vervolg  van  de  Hredel-episode ;  na  Hredels  dood  breekt 
de  oorlog  uit  met  de  Zweden,  waarin  Hadcyn  en  Ongen- 
theow  sneuvelen;  hij  hceft  Hygelac  altoos  trouw  ter  zijde 
gestaan  en  Daghrefa  gewurgd  in  den  strijd  met  de  Franken; 
nu  zal  hij  zijnen  laatsten  kamp  wagen.  —  Beowulf  groet 
ieder  zijner  makkers  en  neerat  weer  het  woord  op  :  liij 
draagt  eene  wapenrusting,  om  tegen  het  vuur  beschut  te 
zijn  ;  zijne  mannen  zullen  in  de  nabijheid  wachten,  hij  zal 
alleen  den  draak  dooden  of  sterven.  —  Beschrijving  van 
den  drakekamp  :  Beowulf  begeeft  zich  naar  den  ingang  van 
het  hoi;  beschrijving  ervan;  hij  roept,  en  de  draak  korat  tc 
voorschijn;  Beowulfs  zwaard  dringt  niet  door,  hij  moet  zich 
wegens  de  hitte  terugtrekken.  Zelfde  vruchtelooze  uitslag  bij 
eene  tweede  ])oging.  De  helpers  nemen  de  vlucht,  uitgenomen 
Wiglaf. 

XXXVI. 

Wiglafs  afkomst.  Hij  herinnert  zich  Beowulfs  weldaden 
en  trekt  het  zwaard.  Lotgevallen  ervan.  Zijne  toespraak  :ot 
de  vluchtelingen  :  hun  meester  schonk  de  wapenrusting,  koos 
hen  als  de  dappersten  uit,  dus  moeten  zij  hem  helpen;  hij 
voor  zich  wil  liever  sterven  dan  hem  in  den  steek  te  laten; 
zonder  hem  kunnen  zij  niet  terugkeeren;  Beowulf  heeft  het 
met  verdiend  alleen  te  moeten  vallen.  —  Wiglaf  dringt  door 
den  vlammengloed  en  spreekt  Beowulf  moed  in.  Tweede 
aanval  van  den  kant  des  draaks  :  Wiglafs  houten  schild 
verbrandt,  hij  vlucht  achter  dat  van  zijnen  koning.  Deze 
wondt  het  hoofd  van  den  draak,  doch  zijn  zwaard  breekt, 
want  zijne  vuist  is  te  sterk.  Derde  aanval  vanwege  den 
draak  :  hij  omklemt  met  zijne  tanden  den  hals  van  Beowulf 

XXXVII. 

Wiglaf  wondt  nu  den  draak  op  d^odelijke  wijze,  doch 
verbrandt  tevens  zijne  hand.  Beowulf  komt  tot  zichzelven 
en  hakt  met  zijn  slagmes  den  draak  middendoor.  Hij  is 
vergiftigd  en  zijgt  neder..  Wiglaf  besprenkelt  hem  met  water 
en  ontgespt  zijnen  helm.  Beowulf  komt  bij  en  zegt,  dat  hij 
met  voile  gerusthcid  steift,  wanl  hij  heeft  gcdurcnde  vijftig 
jarcn  rechtvaatdig  geregeerd;  hij  verzoekt  Wiglaf  in  het  hoi 
te  gaan,  oui  hem  de  schatten  voor  de  eerste  en  laatste 
maal   te   toonen. 
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XXXV  III. 

Wiglaf  begeeft  zich  onder  de  rots.  Beschrijving  van  de 
schatten.  Met  kostbaarheden  beladen  keert  hij  terug  en  vindt 
Beowulf  in  bewusteloozen  toestand.  Ten  tweedenmale  bespren- 
kelt  hij  hem  met  water  en  met  goed  gevolg.  Beowulfs  laatste 
woorden  :  hij  bedankt  God  voor  die  schatten,  welke  zijne 
mannen  zullen  te  stade  komen,  beveelt,  dat  men  hem  eenen 
hoogen  grafheuvel  zal  oprichten  aan  den  oever  der  zee  en 
schenkt  aan  Wiglaf,  den  laatste  van  zijnen  stam,  halssieraad, 
helm,   ring   en  harnas.  Daarna  geeft   hij   den  geest. 

XXXIX 

Overweging  van  den  dichter.  De  tien  vluchtelingen  komen 
terug.  Wiglafs  strafrede  :  Beowulf  heeft  zijne  geschenken  aan 
onwaardigen  gegeven;  toch  heeft  hij  de  zege  behaald;  ik  heb 
hem  naar  vermogen  geholpen;  gij  zult  voorbeeldig  gestraft 
word  en.  — 

XL. 

Een  bode  bericht  het  nieuws  aan  het  hof  :  Beowulf  en 
de  draak  zijn  gedood ;  Wiglaf  houdt  er  de  wacht;  nu  staat 
de  oorlog  te  wachten  met  de  Franken,  die  hun  vijandig 
zi]n  sedert  Hygelacs  inval.  Ook  zullen  de  Zweden  hen 
aantasten;  tot  staving  hiervan  verhaalt  hij  de  episode  van 
den  Zwedenkrijg. 

XLI. 

Voorlzettinj  \an  den  Zwedenkrijg.  Men  spoede  zich 
om  Beowulfs  lijk  te  verbranden  met  den  drakeschat,  zoodat 
er  geen  sieraad  tot  herinnering  zal  overblijven,  want  hache- 
lijke  tijden  zijn  ophanden.  —  Men  begeeft  zich  naar  het 
strand,  waar  Beowulf  naast  den  draak  en  de  kostbaarheden 
ligt  uitgestrekt.   Afwijking  :  de  schat  was   betooverd. 

XLII. 

De  afwijking  wordt  voortgezet.  Wiglafs  redevoering  : 
Beowulf  wilde  niet  den  raad  involgen  om  den  draak  onge- 
moeid  te  laten;  ik  heb  de  schatkamer  bezichtigd  ;  Beowulf  heeft 
eenen  lijkheuvel  verzocht.  Wiglaf  beveelt  de  schatten  uit 
het  hoi  te  dragen  en  het  hout  tot  den  brandstapel  aan  te 
voeren.  —  De  schat  wordt  te  zamen  met  het  lijk  des  konings 
naar  de  walvischhoogte  vervoerd,  terwijl  de  draak  in  de  zee 
wordt  gestort. 
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XLIII. 

Beschrijving  van  Beowulfs  lijkverbranding  :  de  brand- 
stapel  wordt  opgericht  en  aangestoken.  Jammerklachten  van 
de  jonkvroinv.  De  graf  heuvel  wordt  opgeworpen  en  de  rijkdom 
er  in  geborgen.  De  zonen  der  twaalf  rijksgrooten  rijden  om 
het  graf.  Hun  rouwzang.  Beowulf  was  het  toonbeeld  van 
een  koning. 


I. 


Voorwaar,  der  Denen  roem  in  voortijdsdagen, 
Der  volksbeheerschers  hebben  wij  vernomen. 
Hoe  de  eelgeboornen  heldendaan  voldong-en. 
De  Scheving  Schyld  ontnam  aan  's  vijands  scharen, 
5  Aan  vele  stammen  vaak  de  medezetels. 
De  held  had  veel  gehard,  nadat  hij  hulploos 
Gevonden  was  geworden  in  den  aanvang. 
Des  trot  hij  troost.  Hij  wies  beneen  de  wolken, 
Gedijde  in  waardigheen,  totdat  hem  ieder 

lo  Der  ommewoners  langs  de  walvischwegen 
Gehoorzaamheid  verschuldigd  was  en  schatting 
Betalen  moest.  Dit  was  een  machtig  koning! 
Hem  werd  daarna  een  erfgenaam  geboren, 
Jong  in  het  koningshof,  dien  zond  de  Hemel 

15  Het  volk  tot  heu]  :  Hij  zag  't  vervolgingsonheil, 
Dat  zij,  de  koningsloozen,  eerst  beleefden 


4  Scheving :  zoon  van  Scef  ol  Sceaf,  welke  naani  .SV/?0(y  beteekent.  Vgl. 

V.  47  Nota. 

5  medezetels  :  de  banken,  waarop   de  krijgers  bij  de  gasttnalen  hiinner 

vorsten  zalen,  en  waar  bier  en  niede  geschonken  werd.  Werd  de  eeue 
vorsl  door  den  anderen  overwonnen,  zoo  hidden  de  driukgelagen  oj> 
Ettmiiller. 
15  Ilij  :  de  Hemel.  Deze  verzen  doelen  op  de  oorlogen,  welke  het  tijdperk 
van  regeeringloosheid,  dat  de  aankumst  van  Schyld  zoii  zijn  vooraf- 
gegaan,  moesten  kenmerken.  14b.  18  zijn  blijkbaar  een  loevocgsel  van 
chiistelij];e  hand. 


^eou;ti//'. 
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Ecn  langen  lijd.  De  Levensheer  dicnsvolgons, 
De  glansbcschikker,  schonk  hem  wereldgloric. 
Bekend  werd  Beowulf;  verre  sprong  de  konde 

20  Van  Schyldcs  spruit  de  Schedelanden  binnen. 
Zoo  moet  een  jeugdig  man  zich  mild  bewijzen 
Door  grootc  gitten  jegens  vaders  vriendcn, 
Opdat  hem  weer  gcwillig  wapenmakkers 
In  d'ouderdom,  als  kamp  cmtslaat,  omstuwen, 

25  De  heirschaar  vormen  :  door  gevierde  daden 
Zal  zich  een  held  bij  elken  stam  verhefFeu. 
Verscheiden  ging  nu  Schyld,  de  veelbewogen, 
Ter  lotbestemde  stond  in  's  Heeren  hoede. 
Hem  brachten  toen  de  trouwe  wapcnbroeders 

30  Naar  't  zeegezwalp,  gelijk  hij  zelf  verzocht  had, 
Terwijl  't  bevel  de  vriend  der  Schyldings  voerdc, 
De  lieve  landbestuurder  lang  een  tijdruim  '. 
Daar  aan  de  reede  stond  de  kronkelsteven, 
Yshelder,  reizensree,  des  heerschers  vaartuig. 

35  Zij  legden  toen  den  lieven  koning  neder, 

Den  schatbescheerder,  op  den  schoot  des  vaartuigs, 
Den  wijdvermaarden  bij  den  mast.  Er  waren 
Juweelen  vecl,  gebracht  langs  verre  wegen, 
En  kostbaarheden  opgehoopt.  Ik  hoorde 

40  Wei  nooit  van  zulk  een  kiel,  voorzien  zoo  kostlijk 
Met  hecrtuig,  krijgcrkleen,  met  zvvaard  en  harnas. 
Veel  schatten  lagen  op  den  schoot.  Zij  zouden 


18  hem  :  Beowulf,  zoon  van  Schyld. 

ig  Deze  Beowulf,  dt-  Deen,  waarin  de  uitgevers  den  myihischeii  held  Beav 

of  Beov  zien,  is  met  tc  vcrwarren  met  Beowulf,  den  Goot,  den  held 

van  het  gedicht. 
20  de  Schedelanden  :  het  Deuenrljk. 

24  in  d'ouderdom  :  als  hij  op  zijne  beurt  koning  is  gewordeu. 
28b  Ingeschoven. 
3  I   Schildingi  :  Dener. 
'\2  o/>  den  schoot :  van  het  schip.  Vgl.  v.  36. 
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Ver  medezwalken  in  de  macht  der  baren. 
Zij  monsterden  niet  minder  gul  met  g-aven 

45  Hem  uit  en  schatgeschenken  dan  hat  deden 
Deg-enen,  die  hem  in  't  begin  verzonden 
Alleen  op  't  zeeg-ewoel,  een  wichtje  zijnde. 
Men  stelde  hem  daarbij  een  gulden  standaard 
Hoog  boven  't  hoofd  en  Het  de  baar  hem  beuren 

50  En  gaf  hem  aan  de  golf.  Hun  geest  was  wee  vol, 
Bezorgd  hun  zin.  Niet  kunnen  menschen  zeggen, 
Naar  waarheid,  niet  de  woonbeheerders,  helden 
Beneen  de  wolken,  wie  ontving  de  lading. 


47  De  sage  van  deze  wonderbare  aanlanding  iu  het  oude  Auglie  wordt  00k 

vermeld  door  de  Engelsche  kroniekschrijvers,  doch  nicl  aaa  Scyld, 
maar  aan  Scedf\  zijuen  vader,  toegeschreven.  Kemble  deelt,  onder 
meer,  den  vol gendeu  tekst  van  Willem  van  Malmesbury  mede  : 

Iste  (Sceaf),  ut  ferlur,  in  quandam  insulam  Germaniae  Scandzam,  de  qua 
Jordanes,  bisloriogi'aphns  Gothorum,  loquitur,  appulsus  navi  sine 
remige  puerulus,  posito  ad  caput  frumenti  manipulo,  ideoque  Sceaf 
(Ned.  schoof)  nuncupalus,  ab  hominibus  regionis  illius  pro  niiracnio 
e.xceptus  et  sedulo  nutritus,  adulta  aetate  regnavit  in  oppido,  quod 
tunc  Slasvic.  nunc  vero  Haitheby  appellatur  :  est  autem  regio  ilia 
Anglia  vetus  dicta,  uiide  Angli  vencrunt  iu  Briianniam,  inter  Saxones 
et  Gothos  constituta. 

Voor  meer  aanhalingen  verwijs  ik  naar  Ettmiill.rs  inleiding. 

Volgens  Nathanael  ]Muller  moet  Sceaf  de  Germaansche  Ulysses  geweest 
zijn,  waarvan  Tacitus  gewaagt :  Caeterum  et  Ulixem  quidam  opinantur 
longo  illo  et  fabuloso  errore  in  hunc  oceanum  delatum  adisse  Germa- 
niae ten  as. . .  Germ.  Cap.  3. 

De  aankomst  van  den  Zivaanridder  ia  het  geheimzinnige  bootje  komt 
met  de  sage  van  Sceaf  overeen. 

48  Een  gouden  banier  of  schild  boven  aan  den  mast  was  het  teeken  %'an  de 

aanwezigheid  eens  koniugs.  Ettmfdlcr. 
53  beiiecn  de  ivolkeu  :  op  aarde. 


II. 


Tor  burcht  verwijldo  nu  der  Schyldings  Beowulf, 
55  De  lieve  landsheer,  lang,  den  volken  roemrijk;  - 
(De  vader  week  van  daar,  de  vorst  van  't  erfgoed) 
Totdat  hem  werd  verwekt  de  hooge  Healfdeen. 
Die  heerschte  op  heusche  wijs,  zoolang  hij  leefde, 
Bedaagd  en  oorlogsduchtig,  bij  de  Schyldings. 
60  Hem  kwam  in  rechte  rij  cen  viertal  kinders 
Ter  wcreld  :  Heorogar,  de  hordenheerscher, 
Hrodgar  en  strijdbre  Halga.  'k  Heb  vernomen, 
Dat  Elan  werd  van  Ongentheow  de  weerhelft, 
De  bedgcnoote  van  den  Wapcn-Schilfing. 
65  Geluk  der  wapens  werd  verleend  aan  Hrodgar, 
De  kroon  des  kamps,  zoodat  zijn  dierbre  magen 
Wilvaardig  volgden,  tot  de  kampjeugd  toenam, 
De  breede  jonglingschaar.  Hem  school  te  binnen, 
Dat  hij  een  hal  bevelen  moest  te  makcn 


56  Schyld  was  gestorven.  63  Ongentheow  :  is  eene  gissinij;,  daar  liet  hand- 
schrifl  hier  eene  leemle  vertnonl. 

64  Schilfing :  Zweed. 

Ettmiiller  merkt  te  recht  aan,  dat  doze  inleiding  dc  afstamming  bchclst 
van  den  Deeiischen  koning  Hrodgar  en  niet,  zooals  het  diende,  van 
Beowulf  den  Goot,  die  nochtans  dc  held  van  't  epos  is.  Een  hewijs, 
onder  mecr  andere,  dat  dit  gedcelte  later  bijgevoegd  is. 

G(>  zi/'n  dierbre  inageii  :  ([uod<iue  praccipuum  fortitudinis  incilanienlum 
est,  non  casus  ncc  fortuita  conglohatio  turmam  aut  cuneum  lacit,  sed 
familiao  et  prnpinquitatcs.  'i'acitus,  Licrmania,  7. 
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70  Aan  zijne  mannen,  eene  medewoning, 

Een  machtiger  dan  menschenzoncn  zagen; 
Om  alles  daar  aan  jong  en  oud  te  deelen, 
Als  God  hem  had  gegeven,  uitgezonderd 
De  legerschaar  en  't  leven  zijner  Ueden. 

75  'k  Vernam,  hoe  vverk  werd  opgelegd  in  't  wijde 
Aan  menig  man  langs  de  aard,  de  stee  te  sieren. 
Het  viel  in  tijds  hem  mede,  bij  de  menschen, 
Dat  kant  en  klaar  verrees  der  hallen  hoogste. 
Den  naam  van  Heort  bestemde  haar  de  heerscher, 

80  Wiens  woorden  kracht  van  wet  in  't  wijd  bezaten. 
Hij  deed  zijn  woord  gestand  en  deelde  ringen 
En  goed  aan  't  gastmaal.  vStout  verhief,  met  hoornen 
Voorzien  zich  ruim  de  zaal  —  Haar  was  te  wachten 
't  Vijandig  vuurgevvoel,  de  leede  laaie. 

85  Niet  was  de  tijd  reeds  daar,  dat  wapenwoede 
Door  bloedhaat  blaken  zou  bij  zooa  en  vader.  — 
Nu  moest  den  heelen  tijd  in  arren  moede 
De  weerbre  geest,  die  woonde  in  duisternissen, 
Het  dulden,  dageHjks  het  hiid  gejubel 

90  Te  hooren  in  de  hal.  Daar  klonk  de  harptoon, 
De  zoete  zang  des  dichters.  Deze  zeide, 
Die  't  eerst  ontstaan  des  menschen  wist  te  meklen 


73-74  uitgezonderd  de  Koningsmaclit  ?  De  regel  <;  is  ten  eenenmale  onbe- 
grijpelijk.  Berust  hij  op  een  toespeling  door  een  recitator  ingelascht, 
is  ze  dus  een  hatelijkheid  op  een  Anglisch  vorst,  die  zijn  legermacht 
dunde  door  ze  onder  de  vaandels  van  een  ander  vorst,  en  niet  tot  ver- 
dediging  van  zijn  land,  te  doen  strijden,  dan  kan  aileen  de  historie  hier 
licht  geven.»  CosLJn.  Ook  werpt  hij  h<t  vers  uit,  evenals  Ettintiller. 

82  met  hoornen  voorzien  :  met  hertegevvei,  dat  den  gevel  bekroonde.  Van- 
daar  de  naani  Heort  of  FJeorot. 

83-86  Hier  wordt  gezinspeeld  o\>  gebeurtenissen,  die  niet  in  het  gedicht 
behandeld  wurden,  niair  die  liet  onderwerp  moeslen  uitniaken  van 
afzonderlijke  zangen  :  den  brand  van  Heorot,  en  de  vijandschap  tus- 
schen  Hrodgar  en  zijnen  schoonzoon  Ingeid,  den  vorst  der  Hoatlo- 
barden.  \'<'l.  v.  800  en  vooral  XXX. 


-   146  - 

Van  hooirer  af,  vorhaalde,  dat  de  Almachte 
Deze  aarde  had  gevormd  met  hare  velden, 
95  Glansstaltig,  waaromheen  zich  windt  het  water; 
Dat  Hij  den  glans  van  zon  en  maan  zeeghaftig 
Tot  licht  gesteld  had  voor  de  landbewoners, 
(jetooid  met  twijg  en  blad  der  velden  boezem. 
Het  Icven  schiep  Hij  insgelijks  voor  ieder 

lOO  Der  wezens,  die  beziold  zich  voortbewegen. 
Zoo  leefden  in  genot  de  kampgenooten 
En  ovcrvloed,  tot  een  begon,  de  vijand, 
Verderf  te  slichten  in  de  stede.  (xrendel 
Zoo  was  de  gast,  de  grimme  geest  geheeten. 

105  Grenslooper  lang  berucht,  die  in  moerassen 
En  vcnen  was  genesteld,  zijne  vrijburg. 
't  WanzaUg  wezen  liad  een  lange  wijle 
Het  schuilvertrek  van  "t  reuzenras  betrokken, 
Nadat  de  Wereldheer  hem  had  verwezen. 

1 10  Der  ceiuven  Heer  verhaakle  op  Kains  afkomst, 
Omdat  hij  Abel  had  verdaan,  den  doodslag. 
Hij  moclit  zich  in  de  misdaad  niet  verheugen, 
Maar  in  de  verte  joeg  hem  \-oort  de  Schepper, 
Om  dezen  moord,  gebannen  uit  hot  menschdom. 

115  Hier  werden  uit  verwekt  de  wangedrochten, 
De  rouzen,  elven  met  de  watermonsters, 
Giganten  00k,  die  tegcn  God  zich  kantten 
Ecn  langen  tijd.  Hij  loonde  hen  diensvolgens. 


90l>-i03a  Ingelaschte  verzen,  volgens  Miillenhofs  indceling,  terwijl  Elt- 

mxiller  mimler  juist  00k  103^-106  verwerpt. 
107-118  Ingeschoven  plaal=, 
115-118  Joodsche  voorstelling,  volgens  welke  alle  gedrochten  van  Kain 

afslammen,  gevolgd  door  eenc  herinnering  aan  de  klassieke  oiidheid. 

Vgl.  V.  I283vlg. 


III. 


Hij  ging  bezien,  sinds  neclerzeeg  de  nachtstond, 

120  De  hooge  huizing,  hoe  de  Harnas-Denen 
Zich  na  de  bieronlvangst  gevestigd  hadden. 
Daar  binnen  trof  hij  toen  den  troep  der  ecdlcn 
In  slaap  na  't  feestgeslemp,  Geen  kommer  kenden, 
Geen  leed  de  lieden.  \'reeselijk,  vraatzuchtig 

125  Was  ras  gereed  de  daemon  der  verderfnis, 
Verwoed  en  wild,  en  roofde  van  bet  rustbed 
Der  dapprcn  dertigtal.  Dan  wcder  wenddc 
Hij  roemend  op  den  roof  van  hier  zich  huiswaarts 
En  kwam  met  kampbuit  weer  in  zijne  vvoning. 

130  Toen  bleek  des  ochtends  bij  het  morgenblozen 
De  worstelmacht  van  Grendel  aan  de  mannen. 
Toen  steeg  na  't  feestgelag  't  gesteen  naarbovcn, 
Het  machtig  morgenwee.  De  hoogc  heerscher, 
De  eervolle  vorst,  was  lusteloos  gezeten, 

135  Beleefde  leed,  de  zorg  om  zijne  sirijders, 

Nadat  men  't  spoor  bespeurd  had  van  den  v  :  nd, 
Den  doembren  geest.  De  droefheid  was  te  drukkend, 
Geweldig,  onverpoosd.  Niet  was  er  uitstel, 


119  hi)  :  Greade). 

127  Van  dit  dertigtal  vtrslond  hij  er  vijftien  en  sleepte  de  ovetigea  naar 

zijn  hoi.  Vgl.  V.  1614. 
129  met  kampbuit  :  de  vijfden  overgeblevenen  van  v.  127. 


Hij  stichtte  na  dien  eenen  nacht  ahveder 

140  Dermoorden  meer  en  schuwdeleed  noch  lagen. 
Hij  was  maar  al  te  zeer  gezet  op  deze, 
Xu  waren  vele  lieden  licht  te  vinden. 
Die  erarens  elders  ruimer  rustbed  zocht'i-n, 
Een  bed  in  't  burgvertrek.  Xu  was  bewezen 

145  En  wis  en  waar  beduid  door  bare  blijken 

De  haat  van  't  halgedrocht,  nu  hield  een  ieder, 
Die  't  monster  was  ontvlucht,  zich  ver  en  veilig. 
Zoo  heerschte  hij  en  woedde  wederrechtig 
Een  tegen  alien,  tot  der  huizen  heerlijkst 

150  Daar  ledig  stond.  Dat  duurde  lang  een  tijdruim. 
De  Denenvriend  verduurde  een  twaalftal  winters 
De  woede  en  ieder  wee.  de  zwaarste  zorgen. 
Sinds  werd  het  klaar  bekend  den  menschenkindren 
Op  lecdo  wijs  door  't  lied,  dat  Grendel  Hrodgar 

155  Aantastte  langen  tijd.  Hij  had  berokkend 
Haatvijandschap.  vervolgingslisten,  veete 
AVel  menig  halfjaar  met  gestage  strijden. 
Hij  wenschte  geenszins  aan  te  gaan  den  vrede 
Met  een  der  dappren  uit  de  bloem  der  Denen, 

160  Te  kecren  't  levenszeer,  met  geld  te  zoenen  3, 
En  geen  der  raden  dorst  glansrijker  boete 
Verhopen  met  de  handen  van  den  dooder  4. 
De  booze  daemon  kwelde.  bond  en  doodde, 
De  duistre  doodsgeest,  meerderen  en  mindren. 

165  Eeuwnachten  had  hij  in  de  nevelmoeren 

Zijn  woon  gevest.  Dit  weten  niet  de  menschen, 


151  winters :  jaren,  volgens  de  Germaaiische  i,'ewoonte  van  naar  winters 
te  tellen. 

160  met  geld  te  zoenen  ;  het  weergeld,  volgens  de  oude  rechlspleging. 

161  glansri/ker  boete  :  door  hem  te  dooden  in  den  slrijd. 

164  tneerdereu  en  mindren :  de  krijgsschaar  beslond  uit  stiijders  van  hoo- 
geren  en  lageren  rang,  in  den  tiant  van  de  riddeis  en  scbildknapen 
der  middeleeuwen. 
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Waarheen  in  't  rond  de  toovenaars  zich  richten. 

Zoo  menig  ramp  berokte  vaak  de  vijand 

Des  menschen,  hardea  boon,  de  eenzame  zwerver. 

170  Hij  huisde  in  Heort,  de  g-oudverlichte  halle, 
Bij  naren  nacht.  (Toch  zou  hij  niet  bezetten 
Het  schenkgestoelt,  uit  hoofde  van  den  Schepper, 
Het  pronkjuweel,  noch  waren  dit  zijn  wenschen  5.) 
Dat  was  den  vriend  der  Schyldings  wreedekommer, 

175  Een  knak  der  ziel.  Ten  raadslag  zaten  dikwerf 
Gevolg  en  vorst.  Zij  wikten  dan  en  wogen, 
Wat  voor  de  boudgestemden  't  beste  ware 
Te  wagen  tegen  onverwachte  inbreuk. 
Somtijds  beloofden  zij  den  godentempels 


168-73  Inlasscliinj,'. 

172  God  belelte  hem  den  Deenschen  Iroon  te  bestijgen  ;   inimcrs  Grendel 
ging  gebiikt  onder  Zijnen  vloek.  Vgl.  v,  725.  Ook  wenschte  Grendel 
zulks  nie'. 
179  Den  Godcntevipds.  Ags.  hearg-triif.  «  Gotterzelt,  Tenipel.  » 

De  tempels  werden  in  den  regel   op  plaatsen  gebouwd,  die  reeds  op 
zich  zelf  als  heilig  golden,  vooral  in  bosscben.  Ags.  hearh  beteekent 
dus  zoowel  «  heiiig  bosch  »  als  «  tempel  ». 
Sarrazin  besluit  uit  deze  plaats,  dat  zich  in  de  nabijheid  van  Hrodgars 

burcht  een  oiVerwoud  bevond. 
En  inderdaad,  op  eenige  minateu  van  Lerje  ligt  een  beukenbosch,  het 
I/crthadal,  vroeger  ook  het  «  heiiig  woud  »  geheelen,  helgecn  vol- 
gcDS  de  oude  overlevering  en  volgens  de  raeening  van  Deensche 
oudheidkundigen  eene  heidensche  offer])iaats  geweest  is.  In  dit 
bosch  bevindt  zich  het  Herthanteer,  dat  vroeger  het  «  heiiig  meer  » 
gcnoemd  werd. 
Als  laalste  bewijs  haalt  Sarrazin  het  oude  geiuigenis  aan  van  Diethmar 

van  Merseburg. 
Is  dus  Lerje,  blljkens  hei  hier  aangehiialde,  reeds  merkwaardig  genoeg, 
het  wint  nog  in  belangrijkheid,  dank  aan   het  opstel  van^Much,' 
«  Goten  uud  Ingvaeonen  ». 
Hot   geheinizinnige   meer  aan   de   godiu  11,-rtha  (Xerlhus)  gewijd, 
waarvan    Tacitus   Germ.   40   zulk    aangrijpend    toonee!     ophangf' 
bevindt  zich  volgens  hem  niet  op  Riigen,  iiKuir  op  het  vruchtbare 
Seeland  en  is  juist  het  Herthameer  in  de  nabijheid  van  Lerje. 
Seeland  was  dus  het  Nerthuseiland  en  Lerje  (het  oude  Hleithra  of 
Lcthra)  het  middelpunt  van  den  Vaneneeredienst. 


Beowulf. 


—    ISO    — 


180  Een  afgodsofferand  en  ricpen  dringend 

Den  wurggcest  aan,  dat  deze  weer  zou  bieden 
In 't  volksgevaar.  Dat  waren  zoo  hun-  zedcn, 
Hun  heidendcnkvvijs.  Xaar  de  helle  streefden 
Zij  in  't  gemoed.  Zij  kenden  niet  den  Meester, 

1 85  Der  daden  doemer,  geenen  (xod,  den  heerschor ; 
Zij  kondcn  niet  des  hemels  hcul  bckcnnen, 
Den  God  der  glorie.  Wee,  die  zal  verzinkcn 
De  ziel  door  wilde  zucht  in  's  vuurs  omvatting, 
Ontbeiden  geenen  troost,  zich  geenszins  beteren! 

190  Wei  hem,  die  na  den  dood  den  Heer  mag  naken, 
Een  vrijburg  vragen  in  des  Vaders  at  men! 


181  wurggcest :  diiivel. 

183-191  Onechte  plaats.  De  Deueu  naar  de  hel  verwijzeu  eiikel  unidat  zij 
heidcncn  waren,  f^ctuigt  van  eene  bekrompen  godsdicnstige  opvat- 
ting.  Dat  wij  dit  nochtans  zoo  nauw  niet  moeten  nemen,  zagen  wij 
reeds  in  de  Inleidiug. 


IV. 

Op  deze  wijze  broeide  hij  voortdurend, 

De  zoon  van  Healfdeen,  zorg-en  voor  hot  lieden. 

Niet  stond  den  wijzen  held  het  wee  te  wenden  : 

195  De  strijd  toch  was  te  sterk,  te  lang,  te  hjdig. 
Die  nu  was  neergekomen  op  de  kampers, 
De  norsche  nooddwang,'t  neethgst  nachthjk  onheil. 
Nu  hoorde  Hygelaces  leenman,  onder 
De  Gooten  goed,  te  huis  de  gruwlen  Grendels. 

200  Hij  was  in  weerbaarheid  der  menschen  machtigst 
In  gindschen  leeftijd,  eel,  doorluchtig.  Treflijk 
Een  waterros  gebood  hij  uit  te  rusten ; 
Hij  zeide,  dat  hij  zoo  den  krijgerkoning, 
Den  hoogen  heerscher,  langs  het  zog  der  zwanen 

205  Opzoeken  zou,  wien  mangel  was  aan  mannen. 
Bij  lang  niet  laakten  wijze  lien  die  reize, 
Hoe  waard  hij  was;  den  wildgezinde  zetten 
Zij  aan  en  namen  waar  gewenschte  teekens. 


193  de  zoon  van  Healfdeen  :  Hrod^ar. 

198  Higclaces  leenman  :   Beowulf,  de  Goot.  Hier  treedt  voor  het  eerst  en 

zonder  verband  met  het  voorafgaande  de  held  van  het  epos  op. 

199  de  Gooten.  Vgl.  Inleiding. 

206  Zij  rieden  het  hem  sterk  aan  (litotes.)  Cosi/n. 

Higelac  nochtans   trachtte  te   vergeefs  zijnen  ncef  te  doen   blijven 
Vgl.  V.  2047. 
20%  gewenschte  teekens  :  Auspicia  sortesque  ut  qui   maxime     obsetvant 
Tarilus.  Germ.  10. 


—  152  — 

De  koene  had  tot  kampers  uitgekoren 

2IO  De  Gootenmannen,  die  hij  vond  het  moedigst ; 
Een  van  de  vijftien,  zocht  hij  op  het  zeehout; 
Een  kampheld  wees,  een  waterkundigkrijger, 
De  landgrenslangs.  (De  wachttijd  was  verstreken  6.) 
De  boot  was  vlot,  het  schip  nabij  't  gebergte  7. 

215  De  heldon  stegen  uitgedost  ten  Steven. 

De  strooming  krulde  zich,  de  zee  op  't  kustzand  ^. 
Zij  droegon  op  den  school  des  schips  de  schoonste 
Juvveelen  neer,  de  weidsche  kampgewaden 
En  tot  de  kistvaart  boomden  nu  de  Heden, 

220  De  kampers  hun  gebondcn  kiel  naar  buiten. 
Door  winden  aangewakkerd  vloog,  een  vogel 
Geh'jk,  't  schuimhalzig  schip  langsheen  de  baren, 
Totdat  den  tweeden  dag,  tcr  eigen  ure, 
De  slankgedraaide  boeg  was  voortgedrongen, 

225  Dat  land  de  varenslieden  zagen  bhnken, 
Strandklippen,  steile  bergen,  breede  kapen. 
Doortogen  was  het  tij,  de  tocht  ten  einde. 
Xu  sprongen  snel  aan  wal  de  Wederheden, 
Zij  meerden  't  meerhout  vast  (de  kolders  klonken, 

230  De  krijgerkleen)  en  gaven  dank  der  Godheid, 
Dat  heilvol  hun  de  vloedweg  was  geworden. 
Xu  zag  van  zijnen  wal  de  grensbewaker 
Der  Schyldings,  die  de  schuimklip  had  te  hoeden. 
Hoe  schitterende  schilden,  reede  rustings 

235  Daar  langs  de  loopplank  werden  uitgeladen. 


212  Een  kainpJielii  :  hij  <;eleidde  heu  naar  het  strand. 

216  Het  was  hoog  tij. 

220  gehonden  kiel  :  beslagen  kiel. 

223  De  ovcrtocht  had  dus  24  ureii  geduurd,  hetgeen  zich  met  de  beide  ver- 
ondersttllingen  omtrent  de  woonplaats  der  Goo'.en  laat  overeen- 
hrengen,  hetzij  de  --eis  van  het  zuidelijkste  punt  van  Zvveden  naat 
Jutland,  ofwel  van  Jutland  naar  Rocskilde  iiitgaat. 

228  Wederlieden  :  Gooten. 


-  153  — 

Hem  brak  het  brein  door  't  gissen  nieuwsbeg'eerte 
Om  toch  te  weten,  wie  die  mannen  waren. 
Toen  stormde  strandwaarts  heen,  het  ros  berijdend, 
De  dienstman  Hrodgars,  't  krachthout  duchtig  drillend 

240  In  zijne  vuist,  en  ondervroeg  met  woorden: 
<'  Wie  zijt  gijj  rustingrijken,  staalbeschutten, 
Die  sturen  kwaamt  de  kiel,  de  schuimomstoven, 
Langsheen  de  waterwegen,  die  de  helmen 
Tot  hiertoe  hebt  gebracht  door  't  waterbruisen  ? 

245  'k  Was  grensbezetter,  houd  alhier  de  zeewacht, 
Opdat  in  't  land  der  Denen  geen  baldadig 
Vermag  te  schaden  met  een  schepenleger. 
Hier  onderwonden  oopner  schildbeschermdcn 
Zich  nooit  te  naken.  Wis  vernaamt  gij  't  oorlof 

250  Der  strijdbewerkers  niet,  des  stams  vergunning. 
'k  Ontwaarde  nooit  ter  wereld  koener  krijger 
Dan  uwer  een,  dien  ridder  in  de  rusting. 
Voorwaar,  geen  huisman  is  't,  gedost  in  wapens, 
Tenzij  't  gelaat,  die  leest,  die  eenge,  liege. 

255  Vernemen  zal  ik  nu  uw  aller  afkomst, 
Eerdatin  "t  Denenland  gij  verder  vordert 
Van  hier,  als  ongehinderde  bezoekers. 
Xu  hoort  gij,  vergehuisden,  zeebezeilers, 
Alijn  slechte,  rechte  meening:  Haast  is  heilzaamst 

260  Te  kondigen,  vanwaar  uw  komst  mag  wezen.  » 


246  Ofschoon  de  strooptocbten  der  Noordsche  wikings  of  zeekouiugen 
zich  eerst  in  de  9<*e  en  iQiie  eeuw  op  eene  groote  schaal  uitbreidden, 
hadden  de  Germanen  toch  van  oudsher  zeeroof  gepleegd.  Tacitus 
zegt  !  Latrocinia  nullam  habent  infamiam  quae  extra  fines  cujusque 
civitatis  fiunt.  0ns  gedicht  bewijst  het  te  over.  Vandaar  de  Deensche 
kustwachter  alhier  en  de  haveuhoeder  bij  de  Gooten.  Vgl.  v.  1961. 

252  ufter  een  :  Beowulf. 

253  huisman  :  in  tegenstelling  met  edclman.  Angs.  seld-giuna.  seld-guma 

ist  hier  offenbar  der  gemeinc  Mann,  der  nur  ein  sehi  besitzt,  im 
gegensatze  zu  dem  edlen,  der  einen  hof  zu  eigen  hat.  Socin. 


V. 


Hem  schonk  bescheid  en  opende  de  schatten 
])es  woords  de  waardigste,  het  hoofd  der  horde: 
«  Wij  zijn  de  strijders  van  den  stam  der  Gooten 
En  Ilygelacs  genooten  aan  de  haardstec. 

265  Mijn  vader  was  roemruchtig  bij  de  volken 
En  Ecgtheow  was  de  hooge  vorst  geheeten. 
Hij  leefde  een  lang  getal  \an  wintertijden, 
Eer,  grijs,  hij  scheiden  ging  uit  zijnen  zetel. 
Hem  heugt  zich  maar  te  wel  zoo  menig  raadsheer 

270  Op  't  wijde  wereldrond.  Goedgunstig  kwamen 

Wij  uwen  heerscher,  Healfdeens  zoon,  bezoeken, 
Den  rijksscherm.  Wees  ons  met  berichten  gunstig! 
Den  breedvermaardon  vorst  der  Denen  brengen 
Wij  wichtig  nieuws,  waarvan,  ik  wil  het  hopen, 

275  Niets  zal  verholen  zijn.  Gij  weet  of  't  zoo  is, 
Gelijk  wij  hoorden  waarheidstrouw  verhalen, 
Dat  bij  de  Schyldings  'k  weet  niet  welke  schender, 
Verborgen  booswicht,  met  het  dichtste  duister 
Schrikwekkend  toont  een  nooit  vernomen  woede 

280  En  wee  en  slachting.  Hrodgar  kan  ik  wijzen 
Grootmoedig  't  middel,  hoe  de  grijze  en  goede 
Den  vijand  vleuglen  zal,  zoo  ooit  de  aanvechting 
Der  kwalen  necmt  con  kcer,  een  uitkomst  opdaagt, 
En  koelcr  worden  zijne  kommergolvcn. 


—  15,5  — 

285  Zoo  niet,  dan  lijdt  hij  later  steeds  benauwing 
En  't  nijpen  van  den  nood,  zoolang  't  gelukkigst 
Der  huizen  zich  verheifen  zal  ter  hoogte.  » 
De  wachter  wedervoer,  in  't  zaal  gezeten, 
De  dappre  dienstman  :  «  Ja,  een  scherpe  schildman 

290  Van  beide  weet  bescheid,  van  woord  en  werken, 
Die  deeglijk  denkt.  Dit  hoor  ik  :  aan  den  heerscher 
Der  .Schyklings  is  verknocht  dees  krijgerschiire. 
Gaat,  voert  de  wapens  medo  met  gewaden. 
Ik  vvijs  den  weg  en  zal  aan  mijne  maagschap 

295  Bevelen  tevens,  't  vaartuig  voor  den  vijand, 
Het  nieuwgeteerde  scbip  op  't  zand  te  schutten, 
Totdat  het  kronkelhalzig  bout  den  heerscher, 
Den  waarden,  wedervoert  op  't  vloedgewiegel 
Ter  Gootengrens;  aan  wien  het  zij  gegeven 

300  Te  midden  zijner  helden,  dat  hij  heilvol 

Het  kampgetuimel  mag  te  boven  komen.  ; 
Xu  gingen  zij  buns  weegs.  En  rustig  wachtte 
De  bodem  met  de  touwen  vastgebonden, 
Aan  't  anker  vast  het  breedgeboezemd  vaartuig. 

505  Xublonken  boven  't  vvangstuk  de  everbeelden, 
Met  goudbekleed,  onigloeid,  gehardin  vlammen. 
Nu  hield  het  everzwijn  omhoog  de  schildwacht. 
Kampmoedig  stoven,  snoven  been  de  mannen 


285  -  87  Iiidiea  het  ongeluk  uiet  ophoiidt,  dan  zal  hij  steeds  iu  'l  ongekilv 
ziju  ! 
Xuchtere  opnierkiDg  van  interpolator  La  Palicc. 
Mtillenhoff"  schrapt  2826-284. 
296  De  vaartiiigen  werden,  evenals  onze  visschersschuiteu,  o{i  het  zand  ^'C- 

irokken.  Vgl.  v.  1943,  1960-bi. 
305    IVangstzik  :  dat  gedeelle  van  den  helm  dat  de  wangen  beschut.  Het 
everzwijn  was  het  aan  Freyr  gewijde  dier.  Formas  aprorum  ges- 
lant.  Tacitus,  Germ.  4=;. 
Eene  op  Oeland  in  Zweden  gevonden  bronzeu  schijf  stelt  twee  krijgers 
voor,  die  boven  op  hunnen  helm  een  everbeeld  hebbeu. 
308  Sarrazin  geeftde  volgendeplaatsbeschrijving  van  Lerje  en  omstreken  : 


-    15^  - 

En  daalden  samen  af,  totdat  zij  zagen 
310  De  trots  gebouvvde  zaal  in  bonten  goudglans. 
Het  was  de  vvijdst  vermaarde  vvoon  ter  wereld 
Bij  't  menschdom,  waar  de  machtige  verwijlde. 
Dc  vuurglans lichtte  over  \ele  landen. 
Hun  toonde  toen  hetpralend  hof  der  helden 
315  De  wapenwakkre  man.  opdat  zij  derwaarts 

Nu  rechtstreeks  konden  gaan.  De  kamper  zwonkte 
Zijn  res  en  richtte  schuins  hun  toe  de  toespraak: 
«  Voor  mij  is  't  trekkens  tijd.  De  iVlheerscher  hoede 
In  't  avontuur  u  ongerept  en  roemvol ! 
320  Ik  wil  naar  zee,  op  roovend  rot  te  waken.  » 


De  afstand  van  de  zeehaven  Roeskilde  naar  Lerje  bcdraagt  onj^eveer 
5/4  uur  jjaans.  De  weg  is  eerst  vlak,  slijgt  dan  ongemerkt,  totdat  hij 
h.ilvciwege  hct  hoogste  punt  beieikt  om  daaina  te  dalen;  zoodat 
men  in  de  verte  rechts  het  dorp  Lerje  en  links  het  slot  Ledreliorg 
ziet,  dat  zich  op  eene  hoogte  verhcft,  ter  plaatse  waar,  volgcns  dc 
overlevering,  zich  de  oude  burcht  bevond.  Sporen  van  de  oude 
ge]5]aveide  baan  zouden  vroeger  nog  te  zien  zijn  geweest. 
In  overcenstemniing  hiermede  bevindt  zich  Hrodgars  burcht  met  de 
bclendende  koningszaal  Hcorot  op  eenigen  afstand  van  de  zee,  welke 
in  betrekkelijk  korten  tijd  te  voet  kan  afgelegd  worden,  De  kust- 
wachter  doet  aan  de  Gooten  iiitgcleide  (300),  totdat  het  hoogsle 
punt  bcreiktis,  vanwaar  Heorols  transen  zichtbaar  zijn  (310,  313); 
hier  ueemt  hij  van  hen  afscheid  (31^1),  tersvijl  zij  vervolgens  afdalen 
(309)  ^D  langs  den  steenweg  (321)  Hrodgars  verblijl  bereiken. 
3 1 2  Dc  viachtiiiY  :  Hrodgar 


^ 


VI. 

De  baan  was  bont  bevloerd;   de  straatweg  voerde 
De  strijders  al  te  zaam.  Hun  kamphemd  straalde, 
Het  harde,  handgevlochten.  't  Staal,  het  heldre, 
Het  ringversierde,  zong  op  hunne  rusting, 

325  Juist  als  ze  in  't  schrikgewaad  ten  zaalbouw  schreden. 
De  zeevermoeiden  zetten  't  schild  het  machtig, 
Het  strijdrondas  geweldig  sterk,  nu  tegen 
Den  buitenwand  des  bouvvs  en  bogen  bankwaarts. 
De  rusting  rinkelde,  der  helden  harnas. 

330  De  lansen  stonden  saam,  der  zeelien  strijdtuig, 
Hun  esscheschacht,  blauwschemerig  van  boven. 
Hoe  wel  was  de  ijzerdrom  gedost  in  't  wapen! 
De  krijgstrawanten  vroeg  een  wakker  kamper 
Naar  de  edele  afkomst :  «  Waar  van  daan  toch  draagt  ge 

335  De  schitterende  schilden,  't  stalcn  strijdhemd, 
De  maskerhelmen  met  de  macht  van  speren? 
Ik  ben  de  bode  Hrodgars,  dezes  dienstman; 
Niet  heb  ik  ooit  gezien  een  zulke  menigt 
Van  buitenlandsche  meer  vermeetle  mannen. 

340  Ik  gis,  dat  gij,  wel  verre  van  voortA'luchtig, 

Hrodgar  bezoekt  uit  hoogen  zin  en  stoutheid.  » 


331   Blaiiii'schemerig  van  boven  :  met  stalen  piii.t. 
333  Kamper  :  Wulfgar. 

338   £en  Z2tlke  wenigte  is  wel  wal  opvallend,  immers  zij  warcn  maar  met 
bun  vijftien  Vgl.  v.  211. 


Deovjnlj. 


-  I5«  - 

Dj  krachtgcvierde  vorst,  de  nooit  vervaarde, 
Der  Weders  wedervoer  daarop  met  woorden  : 
«  Wij  zijn  van  Hygelac  de  dischgezellen 
345  En  Beowulf  luidt  mijn  naam.  'k  Vorlang  mijn  boodschap 
Te  konden  Healfdeens  zoon,  den  hoogcn  heerscher 
Hn  luven  vorst,  indien  hij  wil  gedoogen, 
Dat  wij  hem,  zoo  goedzinnig,  mogen  groeten.  » 
En  Wulfgar  sprak  (hij  was  Wandalenkoning ; 

350  Aan  velen  was  zijn  roekeloosheid  ruchtbaar, 
Zijn  strijdgevatheid  met  zijn  ondervinding)  : 
«  Den  Denenvriend,  don  Schyldingvorst  zal  'k  vragen. 
Den  gever  van  het  goud,  den  hoogen  heerscher, 
Gelijk  uw  bede  luidt,  omtrent  u\v  tochten 

355  En  onverwijld  u  't  antwoord  laten  weten, 
Dat  mij  de  goedertiercn  denkt  te  goven.  » 
Dan  trad  hij  ijlings  toe,  waar  Hrodgar  troonde, 
Bedaagd  en  grijs,  met  zijnen  drom  van  dappren  ; 
De  sterke  schreed,  totdat  hij  bij  de  schouders 

360  Des  Denenkonings  zich  bevond.  Hij  kende 
De  handelwijs  van  't  hof.  Dan  zeide  Wulfgar 
Tot  zijnen  vriend  en  heerscher  :  «  Herwaarts  voeren 
Er  verbereisde  gasten  van  de  Gooten, 
Langsheen  der  baren  omvang.  Beowulf  heeten 

365  Den  eersten  onder  alien  de  oorlogshelden. 
Hun  bede  brengt,  o  mijn  gebieder,  mede, 
Met  u  den  woordenschat  te  mogen  wisselen. 
o,  Weiger  't  wederwoord  hun  niet,  genadige  ! 
Zij  schijnen  waardig  in  de  stormgewaden 

370  Der  helden  achting.  Zeker  deugt  de  hoofdman, 
Die  herwaarts  heeft  gevoerd  de  heirgenooten.  » 


359  by  de  schouders :  ter  zijde,  niel  recht  voor  hem. 


VII. 

En  Hrodgar  sprak,  beschermheer  van  de  .Schyldings 
«  Hem  kende  ik  als  een'  knaap.  Zijn  vader  noemde 
Zich  destijds  Ecgtheow,  wien  zijn  eenge  dochter 

375  Op  zijne  goedren  gaf  der  Gooten  Hredel. 
Nu  is  zijn  spruit,  de  koene,  hier  gekomen 
En  zocht  den  trouwen  vriend.  Toen  zeiden  zeelien, 
Die  tot  geschenk  der  Gooten  schatten  brachten 
Alhier  9,  dat  hij  de  kracht  van  dertig  krijgers, 

380  De  kampgevierde,  voerde  in  zijnen  vuistgreep. 
o,  Zeker  zond  hem,  naar  ik  heb  de  hope, 
De  goede  God  op  weg  ten  Wester-Denen, 
Ons  tot  een  toeverlaat  bij  Grendels  gruwlieid. 
Ja,  schatten  wil  ik  schenken  aan  den  goede 

385  Voor  zijnen  koenen  zin.  Gij,  rep  u  rugwaarts; 
Verzoek  hen  in  te  gaan  en  al  te  gader 
Het  broederbond  te  schoawen  van  de  schare. 
Verzeker  hun  daarbij  om  't  zeerst,  zij  alien 
Zij  heeten  welkom  aan  het  heer  der  Denen.  » 


373  Ecgtheow  was  uitgeweken  wegens  doodslag  aan  Headolaf,  een  Wulfiog, 
gepleegd  en  liad  Beowulf  meegcnomcn  ».  Cosijn. 
Beowulf  moet  op  het  oogenblik,  dut  deze  gebeurtenissen  plants  grijpen, 
een  goede  vijftig  jaar  oud  zijn.  Immeis  toen  Ecgtheow  uitweek,  had 
Hrodgar,  welke  thans  50  jaar  koning  is  (v,  1806),  juist  den  troon 
beklommeu.  Vgl.  v.  469  vlg. 

377  vrioid  :  Hrodgar. 

378  Waarschijnlijk  wegens  de  beslechting  van  de  veete  met  de  Wulfings. 

't  Is  natuurlijk,  dat  bij  die  gelegenheid  de  Gootische  schijipers  van 
hunnen  landgenoot  Beowulf  gewaagden.  Cosijn. 
382   Wester-Dencn :    Denen. 


—  i6o  — 

3Q0  Tocn  spoedde  Wulfgar  henon  naar  dc  haldcur 
En  binnenwaarts  ontbood  hij  met  de  woorden  : 
«  Mijn  zogevorst,  Oost-Denen  heer,  laat  zeggen  : 
Hij  kent  uw  add.  1/ings  de  watcrkolken, 
o  Hardgezinden,  weest  alhier  hem  welkom  ! 

395  Nu  moogt  ge  in  't  maliekokler  met  den  strijdhelm 
Hrodgar  aanschouvven  gaan  ;  doch  laat  het  slagschild, 
Der  lansen  hout,  de  doodclijke  schachten, 
Hier  wachten  op  den  uitslag  van  de  woorden.  » 
De  sterke  rees  en  rond  hem  mcnig  ridder, 

400  Der  eedlen  stoute  stoet.  Daar  buiten  blcven 
Er  enklen  om  het  heergetuig  te  hoeden, 
Gelijk  hun  had  besteld  de  wapenstoute. 
Te  gader  gingen,  waar  hun  wees  de  weerbre, 
Zij  onder  Heorots  dak;  de  dappre  stapto 

405  Gehelmd,  de  stoute,  tot  hij  stond  ter  troonzaal. 
En  Beowulf  zeidc  (hem  omblaakte  't  harnas, 
Het  kampnet,  saamgetrensd  door  kunst  van  smeden) 
<!  U  zij,  o  Hrodgar,  heil!  Ik  ben  van  Hyglac 
De  maag  en  ridder.  Menig  roemvol  waagstuk 

410  Bestond  ik  in  mijn  jeugd.  Mij  word  de  strijdzaak 
Van  Grendel  op  mijn  erfgrond  klaar  gekondigd. 
Zeevaarders  zeggen  :  ledig  staat  de  zaalbouw, 
Onnut  het  heerlijkst  huis  voor  alle  helden, 
Zoo  ras  het  schemerrood  des  avonds  onder 

415  De  wijkplaats  van  den  hemel  wordt  verholen. 
Toen  stelden  mij  dit  voor  mijn  strijdgczellen, 
De  uitmuntendste,  de  meest  ervaren  mannen, 
Dat  'k  u  bezoeken  zou,  o  heerscher  Hrodgar. 


392   Oost-Denen  :  Denen. 
399  De  sterke  :  Beowulf. 

401  hcergctiiig  :   de   schilden  en   lansen,   welke    wclstaau&halvc    buiten 

moeslen  blijven. 

402  de  ivapenstonte  :   WuHj^ar. 
416  Vj,'l.   V.    20O. 


—  i6i  — 

Zij  kenden  toch  de  maclit  van  mijne  krachten; 
420  Zij  zagen  zelven,  hoe  uit  hinderlagen 

Ik  bontbebloed  terugkwam  van  den  vijand, 
Ahvaar  ik  vastgebonden  had  een  vijftal, 
Verdelgd  het  reuzenrot,  bij  nacht  de  nikkers 
Bemeesterd  in  het  midden  van  de  baren, 
425  Benarden  nood  beleefd,  het  leed  der  Weders 
Gewroken  (want  zij  duldden  vele  weeen), 
't  Vijandig  volk  vergruisd.  Ik  zal  met  Grendel, 
Den  daemon,  thans  alleen  't  geding  beslechten, 
Met  dezen  reus.  U,  hoofd  der  Helden-Denen, 
430  U  breng  ik,  schuts  der  Schyldings,  eene  bede  : 
Dat  gij,  o  wijk  der  wapenhen,  niet  weigert, 
O  Vriend  des  volks,  nu  'k  herwaarts  toog  van  verre, 
Dat  ik  alleen  en  dit  mijn  krijgsgeleide, 
Dit  moedig  hoopje,  Heorot  moge  zuivren. 
435  Ook  heb  ik  nog  gehoord,  dat  deze  doembre 

In  zijnen  waan  zich  niet  bekreunt  om  wapens.  lo- 
'k  Versmaad  nu  dit,  zoo  waar  mij  gunstig  weze 
In  't  harte  Hygelac,  mijn  leenheer,  't  lemmer 
Of 't  reuzige  rondas,  het  goudgerande, 
440  Te  voeren  bij  't  gevecht.  Doch  'k  zal  hem  vatten, 
Den  vijand,  met  de  vuist,  om  't  leven  vechten, 
Man  tegen  man.  En  wien  de  dood  dan  wegrukt, 
Die  zal  verstaan  des  Albestuurders  oordeel. 
'k  Geloof,  hij  is  verlangend,  mag  het  lukken, 
445  De  Gootenhelden  in  de  worstelhalle 
Te  vreten  onbevreesd,  als  menig  malen 
Hi]  met  de  macht  gedaan  heeit  van  de  Denen. 


423  Nergens  in  het  gedicht  wordt  nader  melding  gemaakt  van  Beowulfs 
kamp  met  de  reuzeu ;  het  verslaan  der  Nikkers  schijnt  niet  te 
zien  op   v.  585. 

429  reus  :  Grendel  wordt  als   een   reus  voorgesteld.  Vgl.  v.    1370  vlg. 

435-36  Hij  draagt   geen   wapen  en  vreest  voor  gcen    wapen. 

442b-43  Christelijke  wereldbeschouwing. 


—     1 62     — 

Gij  hoeft  met  geene  wacht  mijn  lijk  te  hoedcn  : 
Want  zoo  mij  zoekt  de  dood,  hij  zal  me  hebben 

450  Nog  bont  van  't  bloed.  n-  Het  lillend  overblijfsel 
Ontvocrt  hij  ver,  hij  neemt  zich  voor  te  schrokken, 
De  eenzame  zvverver  eet  het  blij  van  zinnen 
En  morkt  met  moord  de  vluchtplaats  in  do  venen. 
Gij  hoeft  gccnszins  tc  zorgen  voor  mijn  lijktooi;  12 

455  Maar  zend  dan,  zoo  het  strijdgewoel  mij  wegsleurt, 
Naar  Hygelac  het  puike  pantser  henen, 
Dat  mijne  borst  beschut,  het  schoonste  krijgskleed; 
Het  is  een  erfstuk  Hredels,  't  werk  van  Weland. 
Gelijk  het  moet,  zoo  nadert  steeds  het  noodlot.  » 


448  Gij  hoeft  niet  de  wacht  bij  niijn  lijk  te  houden.  Zoo  wordt  later 
00k  gezegd  van  Wiglaf,  dat  hij  waakt  bij  het  lijk  van  Beowulf 
en   den    draak.   In    den  tekst  staat  niet  lijk,  maar   hoofd. 

4t;4  Daar   Grendel,    in   de   veronderstelling    dat    hij    overwinnaar   blijft, 
Beowulf  zal   verslinden,  kan   er  geen  sprake  wezeu   van  het  lijk 
af   te   leggen   :   De  neusgaten    werden  gesloten,    daarna  werd    de 
doode  gewasschen    en  gekleed. 
De  tekst  heeft  niet   lijktooi  maar  lichaam. 

458  Weland  :  Wieland    in    de   Duitsche   sage,   Volundr  in  de   Volun- 

darkvitba  der   Edda. 

De  sage  van  den  kreupelen  Weland,  den  Germaanschen  Hephaistos, 
is,  volgens  Symons,  in  Nederduitschland  ontstaan.  Het  is  een 
mythisch  wezen  en  verlegenwoordigt  bij  uitstek  den  schranderen 
dwerg,  die  de  onderaardsche  schatten  aan  zijne  kunst  dienstbaar 
maakt. 

In   de    Edda   wordt    de    sage    volgenderwijze    verhaald   : 

Xithothr,  koning  der  Xiaren,  neemt  den  vindingrijken  smid  Volundr 
gevaugen  en  laat  hem  op  een  eiland  zijne  kunst  uitoefenen,  na 
hem  de  kniepees  doorgesneden  te  hebben.  Volundr  koelt  zijne 
wraak  door  's  konings  zonen  te  dooden  en  dezes  dochter  te 
verkiachten. 

Van  de  bekkeneelen  der  knapen  had  hij  drinkschalen  voor  den 
koning  vervaardigd,  van  de  oogen  edelsteenen  voor  de  koningin 
en   van  de   tanden   borstspelden   voor  de  koningsdochter. 

Degenen  die  hierover  meer  wenschen  te  vernemen,  verwijs  ik  naar 
het  opstel  van  J.  Kleyxtjens  «  Een  Eddalied  vertaald  en  opgc- 
helderd,  »  voor  zoover  als  ik  weet  de  eenigste  studie,  welke 
in  Vlaamsch  Belgiii  over  de  Oudnoordsche  lelteren  verschenen  is. 

L' Ensci<rneincnt  des  Langues    Modcrnes.  Jaargangi  894-95. 

459  Het    noodlot  is   onwankelbaar. 


VIII. 

460  En  Hrodgar  sprak,  beschutter  van  de  Schyldings 
«  Tot  weergeworstel  hebt  gij,  bcste  Beowulf, 
Alzoo  ons  opgezocht,  uit  huldbetooning.  13- 
Uw  vader  vocht  weleer  de  koenste  kampen. 
Hij  werd  voor  Headolaf  bij  dezes  Wylfings 

465  Tot  wurger  met  de  vuist.  Het  kroost  der  Weders 
Vermocht  hem  wegens  heirschrik  niet  te  houden. 
Van  daar  bezocht  hij  't  volk  der  Wester-Denen, 
Der  Zege-Schyldings  over  't  zeegeschommel. 
'k  Beval  toen  juist  den  Denenstam  en  jeugdig 

470  Vertoefde  ik  op  de  goudgetooide  schatburg 
Der  helden.  Heorogar,  de  zoon  van  Healfdeen, 
Was  destijds  reede  dood,  ontlast  van  't  leven, 
Mijn  oudste  broeder.  Deze  was  mijn  betere! 


464  De  Wylfings  moetea  beschouwd  worden  als  Gooten,  of  ten  minste 

als  nauw   ermede  verwant. 
Nieltegenstaande  de   Gooten   Ecgiheow   Irachtten    te    doen    blijven, 

vluchtte  deze    over  zee    naar   Hrodgar,    omdat  hij    bediicht    was 

voor    de  wraak    der    Wylfings   :    (heirschrik   v.    466). 
Hrodgar  betaalde   het  weergeld  en  verplichtte  daardoor    Ecgtheow. 

De   plaats   is    vrij   duister. 
Miillenhoff  wijst   de   Wylfingen  ten  zuiden  der  Oostzec    thuis. 
Het   geslacht    der    Wylfingen,     JVii/fingm,    dat   ook    in    Widsidh 

vermeld  wordt,  is  in   de  Duitsche  hcldensage    beken  1. 
Hiertoe  behoort  Hildebrand  met  zijne  dappcren,  de  moedige  dieust- 

man   van    Diederik    van    Bern  (Theodorik  de   Groote). 
466  hi-iii   :   Ecgtheow. 


—  164  — 

Dc  vijandschappen  zoendc  ik  sinds  met  schatten 

475  En  zond  den  Wylfings  langs  den  rug  des  waters 
Aloud  sieraad,  en  Ecgtheow  zwoer  mij  eeden. 
Het  doct  mij  zeer  in  mijne  ziel  te  zeggen 
Aan  wicn  het  zij  der  menschen,  wat  mij  Grendel 
Al  boon  berokkend  heeft  uit  haatgedachten, 

480  Arglistig  leed  in  Heorot.  jMijne  halschaar, 

Mijn  slagtroep  is  geslonken.  't  Noodlot  sleepte 
De  heldcn  heen  naar  Grendels  schrikverschijning. 
Alleen  vermag  gemakkelijk  de  Godheid 
Den  stouten  dooder  in  zijn  daan  te  stuiten. 

485  Hoe  dikwijls  toch  verbonden  bij  den  bierkroes 
Zich  niet  de  krijgers,  door  het  nat  bedronken, 
In  deze  drankzaal  met  de  grijns  der  dcgcns 
Te  willen  wachten  op  den  grcep  van  (jrendel. 
Dan    was  dees   medehal   bij  't   morgenkrieken, 

490  De  weidsche  woning  bloedig  bont,  als  't  daagde, 
Met   bloed   de    gansche   bankvloer   overgoten, 
De  hal  met  wapenvocht.  Ik  had  der  trouwen, 
Der  dierbre  mannenschaar  weer  des  te  minder, 
Die  't  noodlot  mij  alweder  had  ontnomen. 

495  Doch  neig  u  neeraan  'tmaal,  ontvouvv  u\v  meening, 
Uvv  zegehoop  't  gehoor,  naar  't  hart  u  aanzet.  » 
Toen  werd  der  Gooten  gasten  al  te  gader 
Ras  ingeruimd  cen  rustbank  in  de  bierzaal. 
Op  deze  gingen  dan  de  geestgestaalden 


474  zocnde    ik   :    Hrodgar   was  dc  aan^cwezeu  man  om  de   verzoening 

te  bewerken,  daar  hij  vanwege  zijne  echtgenoote  met  de  Wylfingen 

vermaagschapt   was.   Vgl.   632.  Nota. 
482   >i(7ar    Grendels    schrikverschijning  :    naar    den    verschrikkelijkea 

Grendel. 
491   bankvloer  :  de  vaste  bodem,  waar  zich  de  baiiken  of  tafels  bevonden 

die    men    kon    opruimen    om    plaats    tc    maUen    voor   het    nacht- 

leger.  Vgl.  v.   1260. 
497   Beowulf  hcefl   dus    staaude  zijne    aanspraak   gehoudcn. 


-  i65  - 

500  Zich  nederzetten  zij,  de  uitstekend  stouten. 

Het  ambt  verrichtte  een  ridder,  welke  de  aalkan, 
De  schoongetooide,  met  de  handen  torste 
En  schonk  het  vonklend  vocht.Dan  zong  de  zanger 
In  Heorot  holder,  't  Was  gejuich  der  helden, 

505  Een  groote  weelde  zoo  van  Deen  als  Weder  14- 


501   aalkan  :  bierkan. 


Beowt4lf. 


IX. 

En  Hunferd  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecglaf, 

Die  ann  de  voeten  zat  des  Schyldingvorsten, 

Het  kam[)geheim  ontkeetnend  :  (Beowulfs  aankomst, 

Des  koenen  golfvaart  gaf  hem  grooten  aanstoot, 

510  Omdat  hij  geenszins  aan  een  ander  gunde 
Der  mannen,  meerder  roem  op  aard  te  rapen, 
Beneen  de  wolkcn,  dan  hem  was  gcworden). 
«  Zijt  gij  die  Beowulf,  die  met  Brecca  aanbond 
Den  wedstrijd  op  de  wijde  zee,  in  't  zwcmmen 

515  i\Iet  dezen  streven  dorst,  toen  boud  gij  beiden 
Navorschtet  in  den  vloed  en  gij  uit  grootspraak 
Uw  leven  waagdet  in  het  diepe  water? 
Geen  stervhng  was  in  staat,  noch  vriend  noch  vijand, 
De  roekelooze  reis  u  af  te  raden. 

520  Toen  braakt  gij  beiden  roeiend  door  de  baren 
En  dektet  onder  uwen  arm  de  deining, 
Gij  maat  dc  zeebaan,  zwaaiend  met  de  handcn, 
Doorgleedt  de  waterwieling,  schoon  met  golven 
De  kil  opklotste  bij  des  winters  branding. 

525  Op  deze  wijze  wurmdct  gij  te  gader 


507  (7an  de   voctcit   :  op  dc  tweede    eereplaats  rechts  van   den  ingang, 

v66r   Hrodgar,   doch    eene   trede   lager.    Vgl.    v.   2847.  Nota. 

508  //(■/  kai!i/>ifi/tr/m   ontkci'tnctid  :  den    woordenstrijd   beginnend.    De 

uitdagende    woorden  worden  vergeleken    met    een  wild  dier,    dat 
men    loslaut. 


—  167  — 

Wei  zeven  nachten  in  't  bezit  der  zeeen. 

Doch  gene  ging  in  vaart  u  ver  te  boven ; 

Hij  had  toch  meerder  macht.  De  strooming  stuwde 

Hem  met  den  morgan  heen  ten  Headoraemen, 

530  Van  waar  hij  wedervond,  de  volksgevierde, 
Het  lieve  stambezit,  het  land  der  Brondings, 
De  schoone  schatburg,  waar  hij  wapenHeden 
En  goed  en  goud  bezat.  De  zoon  van  Beanstan 
Hield  tegen  u  geheel  zijn  woord  in  waarheid. 

535  Nochtans  ik  reken  op  geringer  uitslag 

Voor  u,  al  waart  gij  steeds  bij  alle  stormen 
Bestand,  bij  grimmen  strijd,  zoo  gij  op  Grendels 
Nabijheid  waagt  een  nachtgewricht  te  wachten.  » 
En  Beowulf  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecgtheow  : 

540  «  Voorwaar,  mijn  waarde  Hunferd,  veel  gevvaagdet 
Gij,  dronken  door  het  biergebras,  van  Brecca, 
A^ertellend  zijnen  tocht.  'k  Beweer  in  waarheid  : 
Ik  had  meer  zeegehardheid  ik  en  arbeid 
In  't  midden  van  het  meer  dan  een  der  menschen. 

545  Wij  kwamen  't  overeen  als  knapen,  ons  verbindend, 
(Toen  waren  wij  nog  beiden  jong  van  jaren) 
Dat  wij  in  zee  het  leven  zouden  wagen 
En  deden  desgelijks.  Wij  hidden  't  lemmer, 
Het  bloote,  vast,  terwijl  wij  voorwaarts  roeiden 

550  Te  zaam  op  zee,  het  harde,  met  de  handen. 
Zoo  wilden  wij  ons  vrijden  van  den  walvisch. 
In  't  minste  niet  vermocht,  ter  zee  gezwinder, 
Hij  door  den  vloed  mij  verre  voor  te  bruisen, 
Noch  wilde  ik  zelve  mij  van  hem  verwijdren. 

555  Zoo  zwalkten  wij  te  zamen  op  de  zeeen 


529  Hcado-raemen.  Miillenhoff  schrijft  Heado-rcdmcn  (Slrijd-Reamen) 
en  ziet  eriu  de  Raumaricii  van  Jordanes,  de  bewoners  van  ]\.iuma- 
riki  ten  zuiJen  van   Noorwegen.   (Angs  ea  =   an). 

53  r  Brondings  :  Zie  Inleiding,   biz.   80. 


—  i68  — 

Vijf  dagen  lang,  totdat  de  vloed  ons  scheidde, 
De  bolle  golfgang  bij  lict  barste  weder, 
De  nacht  de  omhulleiide;  uit  het  noorden  stormde 
Kampvvoedend  aan  de  wind;  do  dicpten  woelden. 

560  Nu  was  gewet  de  drift  der  zeegedrochten. 

'J'oen  schonk  mijn  lijfbcschutting  mij  bescherming, 
Het  handgevlochten  harnas,  voor  den  vijand; 
Het  strijdkleed  lag  op  't  lijf,  het  goudgestrengeld. 
Mij  rukte  reeds  een  schemerschubbig  ondier 

565  Ten  afgrond  mee,  mij  klemde  in  zijne  klauw^en 
De  ongure  vast.  Toch  werd  iiet  mij  gegeven, 
Dat  ik  het  monster  met  het  wapen  wondde, 
Het  staal  des  strijds.  Het  kampgeraas  ontrukte 
Door  mijnen  arm  het  machtig  meergevaarte. 


X. 


570  Aldus  bedrongen  deze  leedbelagers 

Mij  dikvvijls  driftig-.  Met  den  goeden  degen 
Onthaalde  ik  hen  nochtans,  gelijk  't  betaamde. 
Zij  vonden  bij  den  biiit  geen  vreugd  de  wreeden, 
Dat  zij  mij  zouden  grijpen,  't  maal  omzitten 

575  Nabij  den  zeegrond;  maar  zij  lagen  boven 
Nabij  liet  meeraanspoelsel  met  den  morgen, 
Van  't  staal  doorstoken,  ingewiegd  door  't  wapen, 
Dat  zij  den  tocht  voortaan  geen  zeelui  zouden 
Beletten  langs  de  barning  van  de  baren. 

580  Van  't  oosten  zeeg  het  licht,  de  zegestanderd, 
De  glanzende  van  God.  De  stormen  stilden, 
Zoodat  ik  de  oeverkapen  kon  beschouwen, 
Het  windbestreken  strand.  Vaak  strekt  het  noodlot 
Tot  redding  van  d'onvoorbestemden  stervUng, 

585  Indien  zijn  sterkte  deugt.  Ik  trot  het  trouwens 
Te  dooden  met  den  degen  negen  nikkers. 
Xooit  hoorde  ik  onder  't  wulfsel  van  den  hemel 
Van  netehger  strijd  bij  nacht,  noch  armer 
Vergeten  man  te  midden  van  den  meervloed. 

590  Toch  borg  ik  't  leven  uit  den  greep  der  boozen, 
Ontzenuwd  door  den  tocht.  De  zeevloed  tilde 
Mij  met  de  slrooming  mee  naar  't  land  der  Finnen, 


592  het  land  der  Finnen  :  Finmarken  aan  de  IJszee. 

Volgens  Bugge  is  de  episode  van  Brecca  verwant  met  de  IJsland- 
sche  sage  van  Egil. 


—   170  — 

Het  wellend  water,  'k  Hoorde  nooit  vcrhalen 
Van  uwen  leant  van  zulke  kampbestoking 

595  En  zwaardontzetting;  nimmer  bracht  00k  Brecca 
Bij  't  strijdvermaak  tot  stand,  noch  uwer  iemand 
Zoo  stout  een  stuk  met  bloedbespatte  spcren; 
(Niet  bral  ik  dies)  ofschooii  gij  voor  u\v  brooders 
Do  dooder  wierdt  en  uwc  hoofdverwanten  '5- 

600  Gij  zult  om  dczc  zaak  vcrdoemnis  dulden 
Ter  helle,  hoe  gevat  u\v  brein  ook  blijke. 
O  Ecglafs  zoon,  dit  zeg  ik  u  in  vvaarhcid  : 
Meer  gruvvlen  had  dc  snoode  daemon  Grendel, 
Meer  hoon  uw  heerscher  niet  verwekt  in  Heorot, 

605  Indien  uw  denkkracht  was  geweest,  uw  inborst, 
Zoo  oorlogszuchtig  als  gij  uitbazuindet. 
]\Iaar  Grendel  heett  verstaan,  dat  hij  de  strijdzucht, 
Den  onbesuisden  lansstorm  uwer  lieden 
Niet  zeer  te  duchten  heeft,  der  Zege-Schyldings. 

610  Hij  neemt  zijn  noodpand  mede,  niemand  spaart  hij 
Der  Denenlien  en  woedt  naar  hartelusten ; 
Hij  doodt  en  zwelgt  en  ducht  geen  wraak  der  Denen. 
Maar  spoedig  gaat  hem  Gootenkracht  en  koenheid 
In  't  strijden  staan.  Dan  keere  wie  het  kunne 

615  Weer  moedig  tot  de  mee,  als  't  morgengloren 


595-99  Vlijmende  spotternij.  Gij,  Hunlerd,  hebt  nooit  zulke  moedige  daad 

volbracht,  of  het  moest  de  moord  van  uwe  bloedverwanten  zijn. 
598  niet  bral  ik  dies.  IJdele  woordenpraal  werd  door  de  Germanen  in  den 
hoogsten  graad  verafscbuwd. 

Hunnc  nakomelingen,  die   nog  niet  wegloopen  met  de  Fransche 
«  blague  »,  schijnen  er  niet  op  gebeterd  te  zijn. 
604  nw  heerscher  :   aan  uwen   heerscher. 
607-9  Waarlijk  Beowulf  windt   er   geene   doekjes   om! 

Er  diendc  noch  tans  vrijmoedigheid  toe,  om  deze  voor  de  Denen 
zoo  geringschattende  woorden  in  de  tegenwoordigheid  var  al  de 
rijksgroolen   uit  te  spreken. 
610  noodpnnd  :  gedwongen  pand,  ni.  de  lijken. 
614-15  Dan  mogen  de  Denen  weer  hunnen  iutrek  nemen  in  Heorot. 


—    171    — 


Des  nieuwen  dags  op  't  menschdom  nederblikkert, 
De  glansomgorde  zon  van  uit  het  zuiden!  » 
Nu  was  der  schatten  schenker  vol  van  vreugde 
Hij,  grijsgelokt  en  kampvermaarJ.  De  koning 

620  Der  Helden-Denen  had  het  hoogst  vertrouwen 
In  hunne  hulp.  Hij  hoorde  toch  aan  Beowulf 
De  volkenherder  't  vastbesloten  streven. 
Nu  schaterde  de  schaar,  de  tonen  schalden, 
De  woorden  waren  lief,  Dan  Wealchtheow  naakte 

625  Zij  Hrodgars  gade,  't  hofgebruik  indachtig. 
Zij  groette,  goudgekleed,  de  hallegasten; 
Dan  reikte  zij  het  eerst  der  Denen  rijksheer 
De  hooggeboren  vrouvve  toe  den  beker. 
Zij  bad  hem  blij  te  wezen  bij  den  bierdronk, 

630  En  voor  de  lieden  lief.  Met  lust  aanvaardde 
De  zegerijke  vorst  en  maal  en  zaalkroes, 
Nu  ging  in  't  rond  de  koningin  der  Helmings, 
Gaf  ieder,  hoog  en  nedrig,  keurkleinooden, 
Totdat  de  beurt  zich  bood,  dat  zij  den  beker 

635  De  ringomstraalde  vrouw,  de  hooggestemde, 
Aan  Beowulf  gaf.  Den  vorst  der  Gooten  groette 
Zij  dan  en  dankte  God  met  wijze  woorden. 
Dat  nu  haar  wensch  bewaarheid  was  geworden  : 
Der  rampen  redding  van  een  held  te  hopen, 

640  Den  beker  kreeg  de  kampvermeetle  krijger 

Van  Wealchtheow,  rijmde  dan,  gereed  ten  strijdc. 
En  sprak  de  woorden,  hij  de  spruit  van  Ecgtheow  : 


631  zaalkroes   :  in  de  zaal  gereikte  kroes. 

632  Wealchtheow   was   van    den   stam   der    Hehningen. 

Volgens  Widsidh   heerschte  Helm   over  de  Wulfingen. 

633  fioog-  I')!   nedrig  :   krijgers   van    hoogeren   en    lageren  rang. 

634  totdat  de  beurt  zieli  bood  :  zij  ging  eerst  de  rij  rond  aan  den 
kant  van  Hrodgar  en  kwani  daarna  bij  Beowulf,  che  op  de  2''°  cere- 
plaats   recht  tegenover  Hrodgar  gezeten   was. 


—    172    — 

«  Dit  was  mijn  streven,  toen  ik  stoeq-te  water, 
De  kiol  beklom  met  mijnen  drom  van  dappren, 

645  Dat  ik  den  wensch  uws  volks  ineens  vervulde, 

Of  stortte  in  't  stof,  omklomd  door  's  vijands  kUuwen. 
Dus  zal  ik  deze  ridderdaad  verrichten, 
Of  in  de  hal  mijn  laatsten  dag  beleven.  » 
Der  edelvrouw  gevielen  wel  die  woorden, 

650  Die  taal,  zoo  tartend,  van  den  vorst  der  Gooten. 
De  goudgehulde,  hooge  volksvorstinne 
Ging  naast  haar  echtgenoot  zich  nedervlijen. 
Nu  werd  alweder  in  de  hal  geheven 
Zoo  menig  moedig  woord.  't  Gevolg  was  vroolijk. 

655  Het  was  geschetter  van  de  zegescharen, 

Totdat  opeens  de  hooge  zoon  van  Healfdeen 
Voornemens  was,  de  nachtrust  op  te  zoeken. 
Hij  wist,  dat  strijd  bestoken  was  aan  't  monster 
Ter  hooge  zaal,  nadat  zij  't  licht  der  zonne 

660  Niet  meer  bemerken  konden,  nu  het  nachtfloers 
En  schaduwschepsels  kwamon  aangeschreden, 
De  duistere,  vanonder  't  wolkendeksel. 
Nu  rees  de  riddergroep.  Met  spreuken  groette 
Een  held  den  andren,  Hrodgar  Beowulf,  wenschtc 

665  Hem  zege  toe,  't  bezit  der  zaal,  en  uitte 


652  naast   haar   echtgenoot  :   aan    zijne  linkerhand. 

Ons  gedicht  hangt  een  levendi<^  tafereel  op  van  de  Germaansche 
feeslmalcn.  Eene  boofdzaak  was  het,  aan  de  gaslen  eene  met 
hunnen  rang  ovcrecnkomende  plaats  aan  te  wijzen.  Licdercti 
werden  voorgedragen,  sagen  en  eigen  daden  verhaald.  De  bras- 
pai  tij  wcrd  besloten  met  het  uitdeelen  van  geschenken  aan  elk  der 
gas  ten. 

iMullenhofV  ziet  in  vv.  624-55  eene  inlassching,  omdat  Wcalchtheow 
opeens  verdwenen  moet  zijn,  want  v.  656  wordl  alleen  van 
Hrodgar  gezegd,  dat  hij  de  zaal  verlaat. 

Staat  er  niet  v.  934-35   dat  Hrodgar  het  vertrek  tfer  gacfe  verlaat? 
Kon  de  dichter  dus  de  gevolgtrekking  niet  aan  den  lezeroverlatcn? 
Vgl.  nog  V.  676. 
665   7  bezit  tier  zaal :  de  mbezitneming  van  Hcurot  Ic  haiidhavcn  Icgen- 
over  Grcndei. 


—  173  — 

De  woorden  ;  «  Sinds  ik  hand  en  schild  kan  hefFen, 
Vertrouwde  ik  vroeger  toe  der  Denen  troonzaal 
Aan  geen  der  helden,  buiien  u  voor  heden. 
Aanvaard  en  handhaaf  t  heerlijkst  aller  huizen, 
670  Gedenk  uvv  roemdaan,  spreid  uw  reuzenkrachten 
Ten  toon  en  waak  nu  tegen  dezen  woestaard. 
Niet  zal  u  mangel  zijn  aan  't  wenschenswaarde, 
Zoo  gij  bestaat  de  lofdaad  met  het  leven.    » 


673  Zoo  gij  er  het  leven  van  afbrengt. 


Beowulf. 


XI. 

Nu  staple   met   den  stoet    van   helden   Hrodgar, 

675  De  schuts  der  Schyldings,uitden  bouw  naar  buiten. 
De  strijdbestuurder  wilde  Wealchtlieow  zoeken, 
De  ga,  tot  nachtgenoot.  De  Heer  der  heerschers, 
Gelijk  de  lieden  hoorden,  had  aan  Grendel 
Gesteld  een  stedehoeder :  Hij  vervulde 

680  Zijn  dienst  in  dezen  om  den  Denenkoning 
En  hij  beriep  den  reus  een  wachter.  WaarHjk 
Hij  bouwde  vast,  de  voerder  van  de  Gooten, 
Op  koene  kracht  en  op  de  gunst  der  Godheid. 
Hij.  deed  alsdan  zich  af  het  stalen  strijdhemd, 

685  Den  helm  van  't  hoofd ;  hij  gaf  den  guklen  degen, 
Der  klingen  keur,  een  zijner  dienstgezellen 
En  zei  hem,  op  het  wapentuig  te  waken. 
De  dappre  hield  alsdan  een  trotsche  toespraak, 
Der  Gooten  Beowulf,  eer  hij  zeeg  te  bedde  : 

690  «  Ik  reken  mij  in  oorlogsmacht  geen  minder 

Voor  't  wapenwerk  dan  Grendel  waant  te  wezen 
Ik  wil  hem  dus  niet  dooden  met  het  wapen, 
Hoe  licht  ik  zulks  vermag,  van  't  leven  scheiden. 


677*-8i  Christelijke  ovcrweging. 

679-81  Ter  oorzake  van   Hrod^'ar    verleende    God  in   dezen  d.  i.  in   dit 

bijzonder  geval  zijne  hulp,  door  Beowulf  af  te  zenden. 
690  Dc  volgcnde  verzcn  zijn  eene  herhaling  van  v.  435  vlg. 


—  175  — 

Hij  kent  de  kampgewoonte  niet  van  wecler 

695  Te  schenken  eenen  slag,  het  schild  te  beuken, 
Al  is  hi]  wijdberucht  door  wapenfeiten. 
Wij  zullen  dezen  nacht  aan  't  zwaard  verzaken, 
Bestaat  hij,  zonder  staal  den  kamp  te  kiezen. 
De  wijze  Godheid  zal  daarop  de  zege 

700  Verbinden  aan  de  hand  van  een  van  beiden, 
De  heilge  Heer,  alnaar  hij  't  nuttigst  oordeelt.  » 
De  kampvermeetle  neigde  zich  dan  neder, 
De  peul  ontving  het  voorhoofd  van  den  ridder. 
Wei  menig  moedig  zeeheld  liet  op  't  leger 

705  Zich  naast  hem  neder.  Niemand  hunner  hoopte. 
Van  hier  nog  't  dierbaar  heim  en  't  volk  te  groeten 
Of 't  burgslot,   waar  zij  vvaren  opgewassen. 
Zij  wisten  toch,  dat  vroeger  in  de  wijnzaal 
Een  nare  doodstrijd  al  te  veel  genooten 

710  Der  Denen  had  gehaald.  Xu  schonk  de  Schepper 
Het  weefsel  van  het  wapenheil  den  Weder.-. 
En   stut  en  steun  ;  zoodat   zij  door  de  spierkracht 
Des   eenen   op  den   vijand    zegevierden, 
Door  zijne  zelfde  kracht.  't  Is  waar  verkondigd, 

715  Dat  steeds  een  machtig  God  bestuurt  het  menschdom. 
Nu  schreed  de  nachtgeest  nader  door  het  duister. 
De  schutters,  die  de  hoornzaal  moesten  hoeden, 
Zij  sliepen   alien,  uitgenomen    eenen ; 
(Den  menschen  werd  bekend  dat  hen  de  wurger 


694-95  Hij  is  niet  bedreveu  in  het  hanteeren   der  wapenen,    zooals  het 

eenen  ridder  past. 
711  //('/  7i'eefsel  van  het  wapenheil :  het  geluk  der  wapens. 

Volgens  de  Edda   weefdea  de  Walkuren    het   weefsel   van  den  slag, 

Wij  hebben   hier  een   mengelmoes    van   heidensche  en   christelijke 

denkbeelden. 

"I4<>.-  23  EttmiiUer  eu   MiiUenhoft"     beschouwen     deze   regeis    als    van 

lateren    oorsprong.    Ook    wordt    v.    724    nog     eens  gezegd,    dat 

Grendel  in  aantocht  is. 


—  176  — 

•J20  Niet  zenden  zou  ten  schimmen,  daar  de  Scheppcr 
Het  geenszins  wilde)  want  tot  grim  des  gruwbren 
Verbeidde  Beowulf,  in  de  ziel  verbolgen, 
Terwijl  hij  wakker  was,  het  pleit  der  worsteling  ""'. 


XII. 

Van  't  moer  begaf  uit  mistomgeven  klippen 

725  Zich  Grendel  thans.  Hij  droeg  den  toorn  der  Godheid. 
De  dooder  meende  van  het  volk  der  mannen 
Er  veel  te  cmstrikken  in  de  steile  halle. 
Daar  sloop  hij  henen  onder  't  wolkenhulsel, 
Tot  waar  hij  zeker  wist,  dat  stond  de  wijnzaal, 

730  Der  Gooten  goudwoon  blinkend  van  het  bladgoud  . 
Het  was  niet  de  eerste  wijl,  dat  hij  de  woonstee 
Van  Hrodgar  had  bezocht.  Doch  nooit  of  nimmer 
Ontmoette  die  in  zijne  levensdagen 
Een  weerbrer  held  en  wachters  van  de  woning. 

735  Nu  was  het  wezen,  vreemd  aan  alle  vreugde, 
Tot  bij  den  bouw  gegaan  en  open  gierde 
Aanstonds  de  deur,  gestut  door  ijzren  staven, 
Zoodra  hij  haar  beroerde  met  de  handen. 
De  wrevelzieke,  woedend  was  hij,  wrikte 

740  Der  halle  monding  los  en  haastig  stapte 
De  vijand  langs  den  bontgeverfden   bodem 
En  ging  al  grijnzend  voort.  Gelijk  aan  vlammen 
Schoot  onheilspellend  uit  zijn  oog  een  schemer. 
Daar  zag  hij  menig  man  in  slaap  gezonken, 

745  Te  zamen  in  de  zaal  de  zwaardgenootcn, 


730  goudwoon  :  zoo  geheeten,  omdat  er  de  koniai^  jroud  uitdeelde. 
740  der  halle  inotidint^' :  de  deur. 


-  178  - 

Den  heldenhoop.  Toen  lachte  daar  zijn  harte. 
Hij  dacht  te  scheiden,  eer  het  daglicht  daagde, 
De  dolle  dooder,  ieders  lijf  van  't  leven, 
Nu  hem  de  hoop  verscheen  op  rijklijk  schrokken. 

750  Xochtans  gehcngde  hem  het  lot  niet  langer, 

Bij  nacht  nog  meer  van  't  menschenkroost  te  kapen. 
Xu  zag  hij  machtig  Iced  de  maag  van  Hyglac, 
Op  vvelke  wijze  deze  wanbedrijver 
Voortwoeden  wou  bij  de  onverwachte  grepen. 

755  Xiet  dat  het  monster  dacht  te  dralen.  Eensklaps 
Ontrukt  hij  de   eerste  reis  eon   slapend   ridder, 
Verscheurt  hem  schiehjk,  breekt  de  beengeleding, 
Slurpt  beken  bloed  en  halst  met  rustloos  rijten. 
Zoo  had  hij  zonder  dralen  doorgezwolgen 

760  Den  levenlooze  heel  met  hand  en  voetcn. 
Hij  rukte  naderbij  en  greep  op  't  rustbed 
]\Iet  handen  naar  den  hooggestemden  strijdheld. 
De  vijand  voer  hem  tegen  met  de  vuisten, 
Ontving  hem  snel,   den   valschgezinde,  en  stutte 

765  Zich  op  den  arm.  De  moordbeschutter   merkte 
Fluks,  dat  hij  nooit  ontmoette  op  't  ondermaansche, 
Op  's  aardrijks  schoot,  bij  eenig  ander  sterveling 
Een  vaster  vuistgreep.  't  Werd  hem  bang   in   't  binnenst, 
In  't  hart.  X'^iet  kon  hij  des  te  sneller  henen. 

770  Zijn  inzicht  was  ter  vlucht,  hij  wilde  wijken 
Naar  zijne  krocht,  der  duivels  drijven  zoeken. 


730-51  Hier    wordt,  als   zoo  dikwerf  in 't  <jedicht.   de  ontknooping  in  het 

verschiet  j^esteld. 
755-58  De  Goot,  die  hier  zoo  ongelukkig  aan  zijn  eiude  komt,  is  Hond- 

scio,  zooals   blijkt  uit   het  mondelingscii  verslag   van  zijnen  tocht, 

dat  Beowulf  later  aan  Hygelac  doet.  Vgl.  v.  2 131. 
760  met  hand  en  voeten  :    met    huid  en  haar. 
762,  763  strijdheld,    de   vijand    :    Beowulf. 
764   en   stutte;   Beowulf    stutte    zich    met    den    arm     op    de   bovenste 

trede  der   bankvloer.    Vgl.   v.   2847  Nota. 
770-73  Overtollige    uitbreiding. 


—    17Q   — 

Niet  boden  zich  alhier  dc  bezigheden, 

Gelijk  hij  eer  in  't  leven  had  getroffen. 

De  wakkre  neef  van  Hygolac  geheugde 
775  Zich  toen  de  toespraak  van  den  eigen  avond. 

Hij   rees  dan  recht  in  zijne  gansche  grootte, 

Omving  hem  vast.  De  vingers  borsten  open. 

Naar  buiten  wou   de  reus;    hij  rukte  verder; 

Hij  dacht,  de  moordberuchte,  mocht  het  lukken, 
780  Zich  weg  te   maken,   wijder   voort  te  vHeden 

Naar  't  moordhol;    maar  hij    wist  :   in  's  vijands  vuisten 

Bevond   zich   heel   't   beheer   van    zijne    vingers. 

Die   tocht   was  heilloos,   toen  hij  toog   naar   Heorot 

De  weebewerker.   Heel  de  halle   dreunde. 
785  Den   Denen   al   gewerd,   den   burgbewoners, 

Der  koenen   elk,   der  kampers,   doodsontzetting. 

Zij   waren  wild  de    beide    reuzenwachters. 

De  woning  schudde.  't  Was  een   groote  wonder, 

Dat  wederstond   de   bouw   den  strijdverwoeden, 
790  En  niet   ter  neder  zonk  de   zalige  aardwoon. 

Doch  stevig  stond  zij,  kunstig  vastgeklonken 

Met   banden  staal  van   binnen  en  van  buiten. 

Wei  menig   meebank,    (volgens   mijn  ervaren) 

Met   goud  omgeven,  stortte  van  haar  steunsel, 
795  Alwaar   de   woesten   streden.    Hierop   hadden 

De   raden   eer  der  Schyldings   niet   gerekend, 


771  der   duiveh  drijven   c   de   overige  monsters  Vgl.   v.    1538. 
'n2-T^    Hij   vond  hier   niet   meer   de   gelegenheid    om,   zooals  vroeger, 
een   bloedbad    aan  te  richten. 

785  Immers    de    Denen    sliepen    niet    meer  in    Heorot,    maar    in    den 

burcht.  Vgl.  V.  142  vig. 

786  doodsontzetting :    ealu-scerwen,  eigenlijk  biersch  rik,  eene    epische, 

destijds  misschien  reeds  verduisterde  uitdrukking,  oorspronkelijk 
eene  plotselinge  verdwijning   van    het  bier  beteekenendc. 

793  menig  meebank:  die  in  't  midden  van  de  zaal  verplaatst  waren. 
Vgl.   1260. 

"81-82  Beowulfs  vuist  hield   Grendcls  hand  in    bedwang. 


—  i8o  — 

Dat  ooit  der  mannen  ccn  door  krachtvermotjen 
De  weidsche,   met  gewei   getooido   woning 
Vcrwrikken   zou,   ofvvel   met   list   ontvvrichtcn; 

800  Tenzij   haar  zwolg   de   omvademing  der  vlammen 
In  rook.  Nu  rees  een  nooit  vernomen  noodkreet, 
En   gruwbre   ontzetting   greep  te  gaar  de  Denen, 
Die  van  den  wal  het  hulpgejammer  hoorden, 
Het  angstlied  stemmen  door  Gods  tegenstander, 

805  Den  zegeloozen  zang,   het  wee   beweenen 
Door  deze  helleprooi.    Hem  hield  te   ste\ng 
Hij,  die  der  mannen  machtigst  was  ter  wereld. 


800  Tweede  toespeling  op  eenen    toekonistigen   brand  \'gl.  v.   83. 


XIII. 

De   schuts   der  scharen   wilde  op  geene  wijze 
Den  doodsbedreiger   in   het  leven   laten, 

8 10  Hem  docht  zijn  levensdag  aan  niemand   nuttig. 

Toen   zwaaide   't   erfzwaard  nienig  makker   Beowulfs; 
Zij  wilden   't   hoofd   vrijwaren   van   den   heerscher, 
Den  wijdvermaarden  meester,  naar  vermogen. 
Zij    wi.sten  niet,  terwijl  zij    slagen   sloegen, 

815  De   strijdontstoken   kampers,  dezen   dachten 
Te   houwen    halverwijs,   de   ziel   te  zoeken, 
Dat  noch    het   beste   staal,   noch   oorlogsbijlen 
Op   't    wereldrond    den  woestaard  wilden   deren. 
Hij  had    bezworen   al  de  zegezwaarden 

820  En  elk    geweer.  Toch   zou   armzalig  wezen 
Het   einde   zijns  bestaans   op   deze  stonde. 
In  's  vijands  macht  de  vreemde  geest  vervallen. 
Hij    ondervond,  die   vaak  met   hartevreugde 
Zijn    moed   weleer   aan   't  kroost   der  menschen  kocldo, 

b2^  (Hij    toornde  tegen  God)    dat   langer   't  lichaam 


8r2  Ilium  (principem)  defendere,  liieri...  praecipimm  sacramentum  est. 
Tacitus    Germ.    14. 

808-22  Ettmiiller  verwerpt  deze  verzen,  immers  daar  Beowulf  in  zijn 
land  vernomen  had,  dat  Grerdel  geene  wapens  te  vreezen  had 
(^  435  ^'lg)j  moesten  zijne  makkers  het  00k  gewelen  hebben. 
Miillenhoff  wijst  00k  op  eene  tegenspraak.  Beider  gevoelen  komt 
mij    niet  aannemelijk  voor.  Vgl.  Aanmerkingen. 


Beowulf. 


—    l82    — 

Nict  wildo   volgen,  want  de   dappre  dicnstmaag 
Van    Hygelac   omknelde  hem   do   handon. 
Zoolang-   de   cen   leefde,   was  't   den   andre   leedvol. 
't   Vervvaten  wezen  vond  er  Iced   des  lichaams; 

830  Ten   schouder  werd   dc   onheelbre  wonde  schouwbaar, 
De  zenuw  zwichtte,   't  becngetimmert  barstte; 
Aan   Beowulf  bleef  de   zege.   Grendel   zoude 
Van  daar  ten  dood  gewond  ter  veenklip  vlieden 
En   zoeken   zijne    weeldelooze   woning. 

835  Hij   wist   te   wel  :    zijn   einde   was   genaderd, 
Des  daarzijns   dagental.   Nu   was   den    Denen 
Verwezenlijkt   de   wensch   na    't   wapenwoeden. 
Hij,  die   te   voren  landde   van   zoo   verre, 
Had  kloek  en  koengezind  de  zaal  van  Hrodgar 

840  Gereinigd,   voor   den   overval   beveiligd. 

Hij  smaakte  nu  genot  in  't  nachtlijk  waagstuk, 
In   't   heldenfeit.    Nu   had   de  Gootenheerscher 
Zijn   stoutc   taal  gestand   gedaan  den  Denen 
En   00k   gelenigd  alle  leed  en  kampzorg, 

845  Voorheen   door   hen  beleefd,   uit   drang   gedragen; 
Geen  kleine   kwaal.   Dit   was   toch   klaar    een  tecken, 
Toen   voor   de   ruime  deur  de   strijdgeduchte 
De   hand    geslingerd  had  met  arm   en  schouder.  17 
Daar  lag  te  hoop  de   heelc  greep  van  Grendel. 


834  weeldelooze   woning:  het  meer,  dat  zich   te  midden  der  moerassen 
aan  den  voet   der  rotsen   uitsirekte. 


^ 


XIV 

850  En   met  den  morgen   schoolden   om   de   schenkzaal 
Yeel   strijders   samen,  volgens   mijn   ervaren. 
Volksvoerders  togen  been  van  heinde  en  verre 
Langs    verre   wegen  om  te  zien   het   wonder, 
Des  vijands  voetspoor.  Niemand  van  de  helden 

855  Scheen   leedvol   toe   de   slaking   van    zijn   leven, 
Die   gadesloeg   den   gang   des  roemberoofden, 
Hoe   deze,   doodvermoeid,  van  daar  ontduikend, 
Gekortwiekt   door  den  kamp,  naar  't  meer  der  nikkers 
Yoortvkicbtig,  veeg,  zijn  stervenssporen  strooide. 

860  Daar  was   met  aderbloed   bet    wellend   water, 

De   gruwbre   dans   der  golven   ganscb   gemengeld 

Met    rookend   bloed;   daar   zwalpte    van    bet   zwaardbloed 

Het  moordgepurperd  meer,  nadat  bij   't  leven, 

Der   vreugde  vreemd,   bad    afgelegd   in   't   veenoord, 

865  De  beidenziele,   waar   de   bel   bem   opnam.   18 
Van   bier  begaven   zicb  de  grijze   belden 
En  menig  jonge  man,  na  't  vroolijk  mennen, 


851   voli^ens   Diijii   ervaren:  De   dicbter    doet  een    beroep    op    de  dich- 
terlijke    overlevering    vaa    zijaen    tijd.    Deze   getuigenis     keert    bij 
herhaling   terug. 
854  voetspoor :  Zij    begaven  zich  naar  het  meer. 

Beowulf    was    er    niet     bij ;     immers    later    zegt    hem    Hrodgar  : 
«  Nog  kent    gij    uiet   de  plek  »    en   bij    bescbrijft     hem    dan    het 
geheimzinnige  meer.    Vgl.    v.   1387    vig. 
865  Ingelascht  vers. 


—   i84  — 

Kloekmoedig  van   hct   meer  terug  op   rossen, 
De  krijgers   op   hun   appelgrauwe   kleppers. 

870  Verbreid  werd   Beowulfs   faam.  Vaak  tuigden  velen, 
Dat  zuid-   nocli  noordwaarts  tusschen   tvveelingzeeen, 
Op  't  wereldrond,  benecn  't   bereik  der  wolken, 
Een   andcr  hooger   was   der  schildverheffers 
En  waardiger  't  bewind.  Voorwaar,  nict  laakten 

875  Zij  hunnen  heer   en   vriend,   den    milden   llrodgar; 
Daar  't  was  een  duchtig   vorst.  Bij   wijlen  lieten 
De   helden  hunne  vale  rossen  rennen 
Ten   wedstrijd,   waar  hun   schoon  de  paden   schenen 
En   puik  beproefd.  Dan  vond  een  held  des  vorsten, 

880  Een   strijder  stoutbespraakt,   de   spreuk   indachtig, 
Wien   heel   een   schat    aloude   sagen    heugde, 
Naar  eisch   gerangschikt  nieuwberijmde    woorden.    19 
lJ)an   weer   begon   de  borst    het  waagstuk  Beowulfs 
Kunstvaardig  voor  te   dragen   en   gevoeglijk 

8S5  De   welgekozen   spreuken  uit  te  spinnen, 

Met  woorden  wisselend.  Elk  liet  nu    weten,  20 
Alwat   hij    van   de  wapenfeiten    Sigmunds 
Had  hooren   konden,  veel  van   't  onbekende, 
Den  kamp  des  Walsings,  zijne    wijde  vaarten, 

890  Zijn   veete   met  zijn   vijandschap,  van   welke 

De   menschenkindren    gansch    onkundig   waren, 
Behalve  Fitela  alleen,   zijn  helper ; 


871   ttisschcii   tweelingzceen  :    tusschen   Noord-   en   Oostzee. 

876a  Hrodgar    krijgt    meer     dan     eens    zoo'n    pluimpjc,    ofschoon    het 

gedicht  een  eerbiedig  zwijgen  bewaart  over  zijne  wapenfeiten.  De 

grijsaard   komt  mij   al  ti   jammerend  voor. 
Ik  denk   hier  onwillekeurig   aan    Tacitus    Germ.    14.  «  sua...  fortia 

facia  glotiae  eius  (principij)  adsignare  praecipuum  sacramenlu.n  est.  » 
881   Het  ideail  van   zulk  een  dichter  wordt  ons    in    WidsiJh    voorge- 

stekl. 
886  eli  lict  iiH   weten   :   De  overgaog    van  Beowulf,  den    dooder   van 

Grendel,  op  Sigmund,  den  dooder  van  Fafuir,  ligt  voor  dc  hand. 
889  des    Walsings  :   -Sigmund,  zoon  van    Wals. 


-  iS5  - 

Indien   hij    zulks   gewillig-  was  te   zeggen, 

Als  oom  aan  neef,  naardien   zij    toch  voortdurend 

895  Bij  elke  veete  wapenmagen  waren. 

Zij  hadden  velen   van   het   rot  der  reuzen 
Verpletterd  met   den   degen.   Na  zijn   doodsdag 
Verrees   een   niet   geringe  roem   voor   Sigmund, 
Toen   hij,  de  weerbre  bij   het  slaggevvorstel, 

900  Den  vuurdraak  had  geveld,  der  schatten  hoeder. 
Van   onder   eene  grijze  rots   verrichtte 
De  koningsspruit  alleen  de  stoute  lofdaad. 
Niet   was  er  Fitela.  Nochtans  het   lukte 
Hem,  dat  de  kUng  den   wonderworm   doorkloofde, 

905  Dat  steken  bleef  het  lieerHjk  staal  ten   rots  wand. 
Geweldig   was  het   sneven   van    den   vuurdraak. 
Krachtdadig  had   de  wapenheld  verkregen, 
Naar  eigen  wil  den  ringschat  aan   te  wenden. 
Hij  laadde  een  zeeboot.  Walses  zoon  vervoerde 

910  Klinkklare  schatten  op  den  schoot  des    vaartuigs, 
Terwijl   de  reuzenworm,  de  heete,  wegsmolt. 
Ja,  deze  was  wel  verreweg  bij   't  menschdom 
De   meest  vermaarde  held,  de  schuts  der  mannen 
Door  wapendaan,   (hij    wies  daarom  in    luister) 
915  Sinds  Heremodes  kampzin    was  verminderd, 

Zijn   macht  en  heldendeugd.  21   In    's  vijands  handen 


892  Fitela    :  Sinfjotli  in   de    Eclda,  de     oudste    zoon   en    neef    van 
Sigmund,   die  zijnen   vader  op  de   zwerftochten    ter  zijde  stond. 

896  der  reuzen  :  Nevelingen. 

900  vuurdraak  :  Fafnir ;  de  schat,  waar\au  sprake,  is  de  schat  der 
Nevelingen. 
Het  Angelsalvsisch  gedicht  veiwart  hier  den  vader  met  den 
zoon  :  Niet  Sigmund,  maar  zijn  zoon  Sigfried,  de  held  van  de 
Wolsungeusage  in  de  Edda  en  van  het  Duitsche  Nibelun- 
genlied,  doodde  deii  draak  en  verwierf  duirJoor  den  schat  der 
Nibelungeu. 

9I7.-ih  Sigmun>l   was    de    vermaanlsle  held    geweest  na    Heremod. 


—  i86   — 

Bij  't  reiizendom  werd  Sigmund  sinds  verraden, 
Verdreven  dra.  ITem  had  do  drang  der  zorgcn 
Te  lang  verlamd :  hij   werd  voor  zijne  lieden, 

920  Zijn   eedle  kampers  al   tot  levenskommcr.  22 
Zoo   00k  bctreurde   vaak  in  vrocger  tijden 
Wei  menig  schrander  man  't   vertrek  des  koenen, 
Die   hulp  der  kwalen   had   verwacht  bij    Heermod, 
Dat  deze  vorstentelg  in   eer  zou  vordren, 

925  Ontvangen  's  vaders   adel,  't  volk  besturen, 

Den  schat  en   heerschersburg,  het  rijk  der  helden, 

Der  Schyldings  stamgebied.   —   De    bloedvriend   Hyglacs 


917  by     't    reuzendom    :     de    Nibelun<jen,     welkc    oorspronkelijk     de 

daemonische,    duistere  machten    zijn,   die    het   eerste    den  schat 

bezaten.   In  den   tekst   staat  niet  Sigmuud   maar  h/j. 
De     vol^ende     zin    zict  op    het     ver.lriet    van  Sigmund    in    zijne 

^evancjenschap. 
920  A)/    Icvenskovimer :  door   te  sterveu.  Het   ongelukkig  uileinde  van 

Sigmund   in  het  geweld   der  Nibelungen  was    voor    zijne  lieden 

een     levenslange  kommer. 
Volgens   Bugge    is  hier   sprake    van    Heremod,    die  bij  de  reuzen 

verraderlijk     gedood    werd    en    in    's   vijands   handen,   d.    i.  de 

macht    des    duiveis,     geraakte.      Ook    volgens  jMiillenhoff    slaat 

v.  918-920   op   Heremod. 
922  V  vertrek  des  koenen    :   van   Heremod. 
921-27  Evenals   Sigmunds    tochtgenooten    zijne    verdwijning    betrcurden 

in  de  macht  der   Nibelungen,  zoo  ook  betreurden  de  Denen,  dat 

de  even  dappere  Heremod,  die   hetzij   vrijwillig,  hetzij  gedwongen 

vertrokken   was,   door  zijne  wreedheid  de   van   hem  gekoesterde 

verwachtingen  bedrogen    had. 
Het  lot    van    Heremod  wordt   met     dat  van  Sigmund  vergeleken. 

Er    zijn     twee    punten    van    aanraking   :  hunne  heldenkracht   en 

hun   ongelukkig   uiteinde. 
927  De  bloedvriend  Hygelacs  :   Beowulf. 
929  nan  gene   :  aan    Heremod.    Wij    hebben    hier    eene    tegenstelhng 

tusschen   het   gedrag  van   Beowulf  en  dat  van    Heremod. 
Deze    verzen   dienen    tevens     tot  aankuooping  van   de  Sigmund  — 

Heremodcpisode  met  den  held    van    het  gedicht. 
Later    wordt    nog     op    twee     plaat.'>en    van      Heremod     melding 

gemaakt  :   1742   vig  en    2236  vlg. 
De  sage  van   Heremod    hceft,    volgens    Bugge,  veel    overeenkomst 

met  de    Noordsche    sage  van  AH  frokni  (de  koene). 


-  i87  - 

Verstrekte   heel   den  heldenstam,   den  vrienden, 
Tot  vreugde;  boosheid   viel   te  beurt  aan    gene. 

930  Wedrennend  maten  zij  temet  op  rossen 

De  bonte  baan.  Gevorderd,  voortgeschreden 
Was  't  morgenlicht.  Wei  menig  leenman  richtte 
Zich  toen  kloekhartig  naar   de  hooge  halle, 
Het  wonderfeit  te  zien.  De  koning  zelve 

935  Verliet  nu  insgelijks   't  vertrek  der  gade, 
De  hoeder   van  den   schat,  de  luistervaste, 
Bekend  door  kundigheen,  met  grooten  heirstoet; 
En   langs   deu   medevveg   begaf  zich    mede 
Zijn  echtgenoote    met   den   sleep    van   maagden. 


932  morgenlicht  :  morgeazon. 

934  het  wonderfeit   :    de  arm    vao    Greodel. 

938  la7igs  den  mcdeiveg:   langs  de;i  wey  naar  Heorot,    de  drinkhalle. 


XV 

940  En    Hrodgar   zei  :   (hij    was  ter  hal   gewandeld, 
Stond  op   de  stoep   en    staarde   naar  de  steile 
Goudhelle  deur  en  naar  de  hand   van    Grendel)  23 
«  Xu  dra  gedankt  den  schepper   voor  dit  schouwspel. 
'k   Beleefde   talloos  leed   en   hinderlagen 

945  Door    Grendel.   God,   der  heerlijkheden    hoeder, 
Bcwerken  kan  Hij    wonder  boven   wonder. 
Nog   onlangs  was   't,  dat  ik  van  geen  der   weeen 
Nog  hulp   verhnopte  voor  het   later  leven, 
Toen   bloedigbont   daar  stond  en   zwaardbezoedeld 

959  Het   heerlijkst   huis.   De  ramp  had  alle   raden 
Verdreven  wijd  en   zijd,  die  waanden  geenszins 
Der  lieden   burcht    in   later  tijd   te   schutten 
Voor  vijandschap,   voor  schaduwgeest   en  schimmen. 
Nu  heeft   een   held   volvoerd   door    's   hemels   voeging 

955  Een  waagstuk,  welk   voorheen  niet  een  der  onzen 
Bewerkte  door   beleid.  Voorwaar,    de  vrouwe, 
Wic   zij    00k   zij,  die   dezcn  zoon    eens   baarde 
Te   midden  van   het  menschdom,   mag   wel   zeggen, 


941     Grecdf's  bare),   het  zepjctcekcn  van   Beowulf,  wenl  voor  de  deur, 

o])  de   stoep  gelegd,  waar   ieder   ze   zien   kon. 
945-46  Ingelascht. 
957    ^^"^    ^y    ^°^   -y   •■   Deze    woorden     zijn    opvallend     in     Hrodgars 

mond ;    immers    wij    wefen,    (v.   374)    dat   hij    Beowulfs   moeder 

«   Hredels   eenige  dochter  »   kende,    al   blijft  00k    haar   naani   in 

het   duister. 


Mils  deze  leeft,  dat  bij  des  kinds  geboorte 

q6o  Haar  gunstig  is  geweest  de  aloude  Godheid. 
Xu  vvil  ik  u,  mijn  Beowulf,  waardste  ridder, 
Gelijk  een  zoon  in  mijne  ziel  beminnen. 
Bewaar  tocli  wel  voortaan  uw  tweede  maagschap; 
Niet  zal  u  mangel  zijn  aan  een  der  schatten 

965  Ter  wereld,  over  welke  ik  kan  bevelen. 
Ik  deelde  dikwerf  loon  voor  minder  daden, 
Sieraden  rond  aan  een  geringer  kamper, 
Een  trager  tot  den  krijg.  Gij  hebt  verkregen 
Gij  zelf  door  daden,  dat  uw  roem  zal  duren 

970  Altoos  voor  later  tijd.  Met  goed  begeve 

U  de  Albeheerscher,  als  hij  deed  tot  heden.  » 
En  Beowulf  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecgtheow  : 
«  Dit  heldenwerk  volbrachten  wij,  die  worstling 
Yolgaarne  en  tartten  boud  de  kracht  des  boozen; 

975  Ik  wenschte  zeer,  gij  hadt  gezien  den  vijand 
In  zijncn  tooi,  tot  stervens  toe  ontzenuwd. 
Ik  dacht  hem  dra  met  vaste  vuist  te  boeien 
Op 't  bed  des  doods,  zoodat  hij  door  mijn  handgreep 
Doodmoede  zwichten  moest,  tenzij  zijn  lichaam 

980  Ontkwam.  Ik  kon  hem,  daar  het  God  niet  gunde, 
Niet  stuiten  in  de  vlucht.  Ik  had  zoo  stevig 
Hem  geenszins  vastgeklampt,  den  levensvijand; 
Te  snel  was  de  onverlaat  in  't  henenloopen. 
Toch  liet  hij  hier  de  hand  tot  Icvensredding 

985  Getuigen  zijnen  tocht,  en  arm  en  schouder. 

Geen  troost  nochtans  erlangde  't  ellendig  wezen. 
Niet  langer  leeft  hij  meer  de  leedbesteller, 
Door  schuld  benard;  hem  heeft  met  norsche  grepen 
Eng  pijn  omklemd  in  doodelijke  kluisters. 

990  Ontbeiden  zal  de  man,  bclaan  met  misdaan, 


976  in  zynen  tooi :  wapenrusting. 


Beowulf. 


—   I  go  — 

Do  irrooto  dagvaart  daar,  op  welke  wijzp 
Do  siralende  Alliestuurdcr  hem  zal  straffen.  > 
Dan  zwijgzaam  was  de  zoon  van  Ecglaf,  Unferd, 
A  Tot  woordenpraal  op  oigen  wapenfeiten, 
Q95  Xadat  de  ridders,  dank  de  kracht  des  vorsten, 
Daar  voor  de  hooge  deur  de  hand  bestaarden, 
Des  vijands  vingers,  iedcr  voor  zich  zelven. 
Met  staal  was  ieder  van  de  sterke  nagels 
Te  vergelijken  24,  de  handspoor  van  den  heiden, 
1000  De  ontzetbre  klauwen  van  den  kampgezinde. 
Elk  zcide  :  geen  zoo  goedbewezen  wapen 
Der  dappren  kon  hem  deren,  noch  den  daemon 
De  roodbebloede  worstelrechte  schenden. 


991  de  groote  dagvaart  :  dag  des  oordeels. 

Dczs  dric  verzcn  zijii  blijkbaar  van  christelijlcen   oorsprong. 


XVI. 

Bevolen  werd,  inwendig  Heort  met  handen 

1005  Te  sftiukken  onverwijld.  Er  was  ecn  menig-t 
Van  mannen  daar  en  maagden,  die  de  wijnzaal 
Versierden, 't  gastverblijf.Goudblikkrend  blonken 
De  weefsels  langs  den  wand,  een  wonder  schouwspel 
Voor  alle  strijders,  welke  zulks  bestaren. 

1 010  Het  weidsch  gebouw,  geheel  met  ijzren  bouten 
Bevestigd,  was  van  binnen  zeer  gebarsten. 
De  barren  waren  stuk.  Slechts  hield  van  't  heele 
Nog  ongedeerd  het  dak,  nadat  de  booswicht, 
Ter  dood  verwezen  door  zijn  wanbedrijven, 

1015  De  vlucht  gezocht  had  zonder  hoop  op  leven. 

Dit  valt  niet  licht  te  ontvluchten,  (laat  het  ieraand 
Verrichten,  wie  het  wil)  hij  zal  bereiken 
Door  nood  genoopt  de  vastgestelde  stede 
Voor  al  't  bezielde,  voor  de  menschenzonen, 

1020  De  landbewoners,  zelfs  alwaar  zijn  Hchaam, 


1008  de  weefsels  '.  Het  was  de  gewoonte  bij  feestolijke  gelegenheden  de 

wanden    met    kostbare    stoffea    te    bedekken,    waarop    dikvvijls 

kiuistvolle   onderwerpeu   waren   voorgesteld. 
1016  dit  :  de   dood.   Het    onderwerp    moet   uit   de    beteekenis   van    den 

vorigcn  zin    worden    opgemaakt. 
1017-20  de  noodwendig  voor  iedereen  bercide  doodstede. 
lor6-22  Iedereen  moet  slerven,  dit  kan  zelfs  dan  gebeuren,  wanaeer  men 

zich  het  minste  er  op  verwacht  b.  v.  als  men  is  ingedommekl 

na   het  feestmaal. 
Deze  gebrekkige   verzen  zijn  blijkbaar  een  inlapsel. 


—    192    

Geboeid  op  't  legerbed  na  feestgelagen, 
Is  ingedommeld  25.  —  't  Was  alsdan  de  dagstond, 
Dat  naar  de  hal  de  zoon  van  Healfdeen  heentoog-. 
Voornemens  was  de  vorst  het  maal  te  nutten. 

io2,s  'kVernam.datnooit  cen  stam.zoorijkaan  strijders, 
Zich  beter  hield  in  't  bijzijn  van  den  schatheer. 
Ter  rustbank  negen  toen  de  roembezitters, 
(Terwijl  hun  magen  bij  den  vollen  maaltijd 
Hun  hart  ophaaldon,  menig  medebcker 

1030  ( Jntvingen  hoilelijk)  Hrodgar  en  Hrodulf, 
De  sterkgezinden,  in  de  steile  vvoning. 
Met  vrienden  was  vervuld  de  hal;  nog  hadden 
De  Denen  geen  beruchte  daeln  berokkend. 
Healfdeens  geboorne  gaf  alsdan  aan  Beowulf 

1035  Een  gulden  legervaan  tot  loon  der  zege, 

Een  standaard,  goudgestikt,  met  eene  hand  vat, 
En  helm  en  harnas.  Alenigeen  bemerktc, 
Hoe  voor  den  vorst  een  prachtvermaarde  pronkzwaard 
Werd  aangebracht.  En  Beovvulf  greep  den  beker 

1040  Ter  halle  vast.  Hij  had  zich  voor  de  schutters 
Der  schatgift  niet  te  schamen.  Nooit  vernam  ik, 


1022  dc  Jagsloiid :  Daar  er,   ten  minstc   in    het   Noordeu,  twee  hoofd- 

maallijden    plaats    grepen,   een    oin   9   uur   's    morgens   en    een 

's  avonds  na  volbrachte  dagtaak,  moeten  wij   9  uur  aannemen. 

Immers  het  was  nog  morgen  (931-35)  en  later  wordt  gezegd,  dat 

zij  den  ganschen  dag  tafelden  (2 171). 
Ook  kan  de  tocht   naar    het   meer,   die  vooraf  had    plaats  gehad, 
geen  bezwaar  opleveren,  want  de  afstand  was  niet  yroot  (1387) 
en    zij  lieten  somtijds   hunne  paarden   draven  (876). 
Het   feestmaal  diuirde  tot  's  avonds.    Vgl.    1256,    2171. 

1030  Hrodulf :   Hrodgars.  neef  en  mederegent. 

1032  Een  strijd  tusschen  Hrodgar  en  Hrodulf  wordt  in  het  verschiet 
gesteld,  strijd  waarover  het  gedicht  het  zwijgcn  bewaart.  Zie 
ook  V.  1 182.  De  dichter  zinspeelt  hier,  evenals  vroeger  bij  de 
vcrhou;Iing  tussdien  Hmdgar  en  Ingeld  (v.  83),  op  dc  dichter 
lijke  ovL-rlcvering   van    /ijnen    tijd. 

1038  den  vorst  1  Beowulf. 


—  193  — 

Dat  bij  de  bierbank  menig  man  den  andren 
Viergaven  guller  schonk,voorzien  met  goudwerk. 
Rondom  het  helmdek  had  de  hoDfdbeschutting, 

1045  Met  kronkeldraad  omkruist,  uitwendig  knoppen, 
Opdat  hem  koen  de  blaakgevijlde  kUngen, 
De  kampgeharde,  nimmer  konden  deren, 
Wanneer  de  schildheld  naarden  vijand  optrok. 
Der  ridders  heul  beval  een  achttal  rossen, 

1050  Met  goud  gebreideld,  voor  de  woon  te  brengen 
Tot  in  de  zaal.  Een  dezer  dekte  een  zadel 
Van  kunstig  werk,  versierd  met  kostkleinooden. 
Dit  was  het  kampzaal  van  den  hoogen  koning, 
Als  Healfdeens  zoon  het  zvvaardspel  wildezoeken. 

1055  Xooit  aan  de  legerspits,  als  lijken  vielen, 

Bezweek  de  heldenmoed  des  strijdvermaarden. 
Beschikking  schonk  daarop  der  Denen  schutsheer 
Aan  Beowulf  over  beide,  ros  en  rusting, 
En  bracht  hem  toe  den  wensch,  ze  wel  te  bruiken. 

1060  Zoo  ridderlijk  vergold  met  goud  en  rossen 
Het  kampgeraas  de  wijdberoemde  koning, 
De  schatheer  vanden  stam;  gelijk  geen  sterveling 
Die  waarheid  spreekt  naar  recht,  het  zal  berispen. 


1049  Van   deze   acht   paarden   schenkt    Beowulf  er    later  vicr  aan  Hv- 

gelac  en  drie  aan  H3'gd.  Vgl.   2220,  2232. 
1057  der  Denen  :  der  Ing7vuien,  in   den  tekst. 

Deze  naam  herinnert  ons  aan  de  Ingaevones  van  Tacitus.  De  vol- 

keren  langs  de  Noordzee  vereerdeu   den    god  Ing  d.  i.   Frevr. 


XVII. 

De  heer  der  helden  gaf  aan  elk  dergenen, 
1065  Die  stevenden  met  Beowulf  langs  den  stroomweg, 
Ter  meebank  kostbaarheden  met  een  erfzwaard. 
riij  zei,  men  zou  met  goud  den  man  vergelden, 
Dien  Grendel  eer  zoo  gruwzaam  had  verslonden; 
Gelijk  hij  had  bestemd  aan  velen  hunner, 
1070  Had  hem  niet  afgeweerd  do  wijze  Godheid 

Met  Wyrd  en  moed  des  mans.  De  Heer  behoedde 
Het  heele  menschdom,  als  hij  doet  tot  heden. 
Daarom  zal  overal  die  overtuiging 
Het  beste  zijn,  dit  overleg  van  't  binnenst. 
1075  Die  lang  hier  't  leven  smaakt  zal  veel  bevinden, 
Veel  lief  en  leed  in  deze  worsteldagen. 
Nu  werd  er  veel  gezang  en  spel  te  zamen 
Vereenigd  over  Hnaf.den  heer  voogd  Healfdeens;2<j 


1067  den  man  :   Hondscio.   Vgl.   v.   2131. 

1069-76  Stichtelijk  gerijm. 

1071    Wyrd  :  noodlot,  eigenlijk  een  der  drie  Norncn  of  schikgodinnen ; 

doch  wordt,  eveaals  ia  den  Hcliand,  gcbezigd  voor  Gods  Voor- 

zienigheid.   Christendom    en   hcidendom  worden    weer  in   eenen 

adem  genocmd. 
1073-76  Het  vertrouwen   op    God   is   de  bestc   steun    in  al  de  omslan- 

digheden  dezes  levens.    7i'0/s/f^dr7O'r;/ :  avirdsche  \even. 
1078   Hndf :  vorst  der  Half-Denen  en  veldhcer  van  Healfdeen,  koning 

der  Dencn.   Daar  Hrodgar,  Healfdeens  zoon,  nu   vijflig  jaar  hot 

bcwind    voerde,   was  er   mini  eene  halve  ecuw  verloopen  sinds 

de   liicr   vernielde  jjebeurtcnissen. 


—  195  — 

Xu  werd  de  harp  g-egroet,  het  hout  der  vreugde, 
1080  De  spreuk  ontsponnen.  't  Was  nu  halleweelde.  27 
Langsheen  de  medezetels  zou  de  zanger 
Van  Hrodgar  zingen  over  Finnes  zonen, 
Ten  tijde  toen  hen  o  vcrrompling  aangrcep  : 
«DerSchyldings  Hnaf,Half-Denen  held,  mocst  sneven 
1085  Op  't  Friezenveld.Voorwaar.niet  hoefde  Hildburg 
Te  loven  Eotentrouw,  der  lieve  loten 
En  breeders  schuldeloos  beroofd  bij  't  schildspel' 
Zij  stortten,  speerdoornageld,  in  him  noodlot. 
Het  was  een  droeve  vrouw  !  ]\[et  recht  beweende 
logo  Zij,  Hokes  dochter,  toen  de  morgen  daagde, 


108  f   de   zanger  van  Hrodgar  :  Himfeid. 

1082  Finnes  zonen  :  de  mannen  van    Finn,    konirg    der    Friezen. 

1083  overrompeling  :  van    den    kant    der    zich    wrekende    Denen,    Vgl. 

1 161    vig. 

1084  Half-Denen  :   Volgens   Buggc   waren  dit    geene  eigenlijke   Denen, 

ofschoon  hunne  bondgenooten ;  want  Hnaf  hehoordc  tot  de  Ho- 
kingen  en  Sigeferd,  waarvan  in  het  Fiusbiu'glied  sprake  is,  tot 
de  Secgas.  De  overige  benamingen  integendeel,  als  Xoord-Oost- 
Zuid-Deen,  zijn  zoovele  benamingen  voor  een  en  hetzelfde  volk 
nl.  de  Denen. 

1085  't  Friezenveld  :   slagveld,    waar   veel    Friezeu    gevallen    waren,    de 

Finsburg   met    omgeving.  Vgl.    1094    vlg. 

De  kamp,  waarin  Hnaf  verraderlijk  viel  onder  de  slagen  van  Finn 
en  zijne  Friezen,  wordt  ons  in  het  Finsbtirgfragmcnt  geschil- 
derd  en  gaat  bijgevolg  de  hier  verhaalde  gebeurtenissen  onmid- 
delUjk  vooraf. 

Hildbtirg,  bloedverwante,  misschien  de  zuster  van  Hn;if,  en  Finns 
gemalin.  In  Widsidh  heet  Hnaf  de  vorst  der  Hokingen;  daar 
nu  Hildebiirg  Hokes  dochter  is  (Vgl.  v.  1090),  zoo  was  het 
vermoedelijk  eene  oude  veete,  die  door  het  huwelijk  van  Finn 
en  Hildeburg  was  bijgelegd,  doch  die  nu  weer  losbreekt  door 
den   verraderlijken   overval   iu   Finsburg. 

Dit  verklaart   dan    Eotentrouw.   EttmiiHer. 

1086  Eotentrouw  :  Friezentrouw. 

lieve  loten  en  breeders  :  hare  zonen  en  broeders,  welke  zich  onder 
de  gesneuvelde  Half-Denen  bevonden. 
1090  toen  de    morgen    daagde  :    De    Half-Denen    werden    's    nachts    in 
Finsburg   over\allen. 


—   196  — 

Dcs  Heinels  schikking,  nu  zij  kon  beschouwen 
Bij  't  helder  hemellicht  den  moord  der  magen, 
In  wie  zij  vroeger  vond  dc  hoogste  weelde. 
't  Gevecht,  op  wcinig  na,  had  woggenomon 

1095  De  helden  Fins,  zoodat  hij  op  de  dingplaats 

Niets  hoegenaamd  op  Hengcst  kon  bevechten, 
Noch  met  geweld  de  armzaalge  rest  der  zijnen 
Bescluitten  voor  den  veldhoer  van  den  koning  28, 
Zij  boden  dus  verdragen  aan.  Den  Denen 

1 100  Ontruimden  zij  geheel  een  tweede  halle, 
Een  zaal  en  zetelwoon;  zoodat  de  Denen 
Het  half  gezag  bezilten  zouden  tegen 
Der  Eoten  kroost,  en  Fin,  de  zoon  van  Folcwald, 
Bij  't  geldbedeelen  elken  dag  de  Denen 

1 105  Beschonk  en  Hengest'  schaar  onthaalde  op  ringen 
Zo3  gu),  op  kostbaar  goed  van  goud,  als  wilde 
Hij  't  Friezenvolk  aanvuren  in  de  drinkzaal. 
Zij  sloten  beiderzijds  het  vaste  bondschap, 
En  hecht,  onwrikbaar  zvvoor  het  Fin  aan  Hengest, 

1 1 10  Dat  hij  de  resten  \an  de  ramp  in  eere 

Zou  houden  volgens  't  oordeel  van  de  raden; 
Dathunner  niemand  noch  door  woord  nochwerken 
Het  bond  ooit  broken  zou,  door  argllst  letten, 


1095  ditti^[>laais  :  de    ver<;aderplaats,    waar  beide   parlijen   tot  ondcrhan- 

delinf;  of,   dcsnoods,  tot   een  nieuw    gcvecbt    tegenover  elkandcr 
stondcn. 

1096  Hengest :  linafs  opvolger  als   bevelhebber  der  Half-Deneu. 

1098  vcldhcer  van  den  koning  :  Hengest,  veldheer  van   Healldeen. 

1099  Zy  :   de  Friezen. 

1 106  als  7vt/de  enz.  Finn  onthaalde  dc  Denen  ol  Half-Dcncn,  alsof  hel 
zijne  eigen  Friezen  waren. 

1 1 10  de  resten  van  de   ramp  :  de   t)verblijvendc  Deensche  strijders. 

nil  7'olgens  V  oordccl  z'an  de  raden  :  in  geval  van  oncenigheid  zou- 
den  de    raadslieden   uitspraak  docn. 

1 1 12  htinner  :  Denen. 


—  197  — 

Ofschoon  zij  vorstenloos  den  dooder  volgden 

1 1 15  Huns  ringuitdeelers,  daar  de  nood  hen  noopte. 
Indien  der  Friezen  een  de  vroegre  veete 
Gedenken  mocht  door  overmoedig  spreken, 
Dan  zou  de  snede  van  het  zwaard  het  straffen. 
Dan  afgelegd  was  de  eed,  ontleend  der  schatkist 

1 1 20  Het  glanzend  goud.  De  koenste  wapenkrijger 
Der  Leger-Schyldings  lag  gereed  ter  vuurmijt. 
Op  dezen  stapel  was  zeer  wel  te  ontwaren 
Het  bloedbesmeurde  harnas  met  een  helmzwijn, 
Geheel  van  goud,  een  ever  hard  als  ijzer, 

1 125  En  menig  eedle  weggerukt  door  wonden. 
Er  vvaren  velen  in  den  kamp  gevallen  ! 
Dan  Hildeburg  beval  op  's  broeders  brandmijt 
Te  leveren  aan  de  laai  haar  eigen  zonen,  29 
Te  branden  't  beenderstel,  op  't  vuur  te  brengen. 

1 1 30  De  ontroostbre  vrouwe  treurde  bij  den  schouder 
In  klaaggezang.  De  he!d  werd  recht  geheven. 
De  breede  Hjkbrand  wond  zich  tot  de  wolken, 
Opbruisend  voor  den  heuvel.  Hunne  hoofden 
Zij  slonken  weg;  de  mond  der  wonden  barstte, 

1 135  Het  bloed  ontsprong  de  letsels  van  het  Hchaam; 
De  vlam  verzwolghen  g-ansch,dergeestenvratigst 


1114-15  Ofschoon  de  Dc-nen    Finn    moesten   gehoorzamen,  den   dooder 
van    Hnaf. 
Finn  vertegenwoordigt   zijn  volk,  immers    vi'ij   weten   niet,   of  bij 

zelf  de  dooder   was. 
1 1 10-11  behelst   den    eed   der   Friezen,  alsmede    Iii6-i8; 
1 1 12-15   •i'^"  '^^^  Denen. 
1120  ket  glanzend  goud  :    waatmede    Finn    volgecs    v.    1103    vlg.    de 
Friezen   en   de  Denen   moest  bescbenken. 
de  koenste  ivapenkr y'gcr  :   Hniif. 
1122-24   sua  cuique  arma...    igni..    adjicilur.    Tac.  Germ.  27. 
1127  op   's   broeders  btandmijt;   de  Icksl  becft  :  op   Hnrifs   brandmijt. 
1130  by  den    schouder  :  van   Hnaf. 
1 133  hetivel  :  grafheuveb 


BeewulJ.  23 


—   iqS  — 

Hen  alien,  die  de  strijd  uit  beide  stammcn 
Had  weggesleept.  Zoo  was  hun  vaag  gcvloden. 


1 137  beide  stammcn  :  Friezen  en   Denen, 

Geven   wij  hier   duidelijkheidshalve    ccn   ovcrzicht  : 

Finn,  de  koniny  der  Friezen,  heeft  de  Half-Deiien  of  Denen, 
hef},'een  op  hetzelfde  neerkomt,  des  nachts  verraderlijk  over- 
ronipeld  in  P^insburg.  De  vorst  der  Half-Denen,  Hniif,  bevel- 
bebber  van  den  Deenschen  koning,  en  breeder  van  Hildeburg, 
is  er  jjesneuveld    met  vele  helden. 

Hildeburg,  de  Deensche  ^cmalin  van  Finn,  betreurt  bij  bet  aan- 
brekcn  van  den  morgen  den  dood  barer  Deensche  bloedver- 
wantcn. 

Daar  de  meeste  Friezen  bij  den  aanval  op  Finsburg  zijn  gesneu- 
veld,  is  Finn  niet  meer  bij  machte  om  de  overgebk'ven  Denen 
te  vernietigen.  Hij  onderhandeit  bij  gevolg  met  Hengest,  opvol- 
ger  van  Hnaf  ais  bevelhebber,  en  een  vredcsverdrag  komt  tot 
stand. 

Voorwaarden  :  De  Denen  verkrijgen  evenveel  rechten  als  de  Frie- 
zen, worden  gehuisvest  en  zullen  met  de  gebruikelijke  gescben- 
ken  bedeeld  worden  door  Finn,  dien  zij  als  koning  erkennen- 
Dc  geschillen    zullen  door  de  raadslieden   worden  bijgelegd. 

Mocbt  een  Fries  zinspclen  op  de  vroegere  vijandschap,  hij  zal 
dit  met  het   leven  boefen. 

Dit  verdrag  wordt  bezworen,  en  Finn  deelt  de  koningsgaven  uit 
aan  beide  stammen. 

Daarna  wordt  een  groote  brandstapel  opgericht,  waarop  bet  lijk 
van  Hniif  met  de  gesneuvclde  vrienden  en  vijanden  verbrand 
wordt,  terwijl  Hildeburg  den  gebruikelijkcn  klaagzang  aanheft. 


XVIII. 

De  strijdschaar  ging,  verstoken  van  de  vrienden, 
1 140  De  woon  bezoeken,  Friesland  weer  begroeten, 

De  huizen  met  den  heerschersburcht  30.  Dan  Hengest 
Verwijlde  noch  dien  bloeddoorweekten  winter 
In  alles  een  bij  Finn,  het  helm  geheugend. 
Toch  was  hij  niet  in  staat  in  zee  te  sturen 
1 145  Den  staalomwonden  Steven,  't  Water  bruiste 
Door  stormen  op,  het  worstelde  met  winden. 
De  winter  sloot  het  water  in  de  ijsboei, 
Totdat  een  anderjaar  alweder  daagde 
In  hunne  woon,  het  heerlijk  heldre  weder, 
1 150  Dat  immer  volgt,  als  nu,  zijn  vaste  beurten.  31 
Zoo  was  het  wintertij  alweer  verstreken ; 
Der  aarde  schoot  was  schoon.  De  strijder  streefde* 
De  gast,  te  ontwijken  deze  woon,  doch  haakte 
Xaar  moordvergelding  meer  dan  naar  de  zeereis, 


1 139-41.    De  verzoende  Friezen  en  Denen   gingen,    beroofd   van   hunne 
gesneuvelde  vrienden,  naar  Friesland  en  Finns  Koningsburcht  teriig. 
Bij  gevolg  moet  de  Finsburg,  waar  de  in  't  vorige  hoofdstuk  vetmelde 
gebeurtenissen  hebben  plaats  gehad,  niet  in  het  eigenlijke  Friesland, 
maar  in  eene  aan  de  Friezen  onderworpen  nabiirige  streek  gelegen 
zijn. 
1 143  in  alles  een  :  in  de  beste  vcrstandhouding,  ten  minste  in  schijn. 
1152-56.  Met  de  aankomst  der  lente    was   de  zee  bevaarbpar,  derhalve 
wenschte  Hengest  naar  Denemarken  terug  te  keeren.  Nocbtans  was 
hij    nog  meer   verlangend    zich   op   de    Friezen  in  een  gcvecht  tc 
wreken. 


—   200   — 

T  15,5  Othij  verkrijgon  Icon  een  toornig  treffen, 
()m  daar  het  Friezenzaadte  zijn  gedachtig. 
Dus  weigerde  hij  niet  dc  wapenlieden,  32. 
Als  Hun  de  kampvlam  Lafing  nedcrlegde 
Op  zijnen  schoot,  't  onschatbaarst  aller  wapens; 

1 160  Want  bij  de  Friezen  was  bekend  het  krijgstuig.  33 
Als  Hnaf,  zoo  greep  nu  I'in,  den  fiergezinden, 
De  wilde  wapendood  in  zijne  woning, 
Xadat  Gudlaf  en  Oslaf,  na  de  golfvaart, 
Den  ruwen  storm  op  Hnilf  eerst  rouwvol  hadden 

1 165  Verkond,  verweten  hunne  liarde  weeen. 


1 157-60  Om  ziju  tweevnudi<j   doel  te   bereiken,   weij^erde  Hengest  niet, 
zich  voor   eenen    dienstman    van  Finn    te    verklaren. 

Dit  geschiedde,  volgens  Bugge,  door  de  hier  vermelde  zinuebeel- 
dige  handeling,  namelijk  door  Lafing,  het  zwaard  des  Konings, 
dat  hem  door  Hun  wordt  aangeboden,  voor  een  oogenblik 
ter  hand    to  nemen. 

Hun,  de  bondgenoot  van  Finn,  is  volgens  Widsidh  de  Koning 
der  Heltuarische  Franken.  Evenals  later  de  Hetwaren  met  de 
Friezen  vcrbonden  tegen  Hygelac  optreden,  welkc  een  inval 
in  Friesland  gedaan  heeft  (Vgl  2420  vlg.),  zoo  verschijnt  hier 
Hun   aan   het   hof  van   Finn.    . 

Bugge   vermoedt,    dat  Hun  hier  zooveel  als    een  onderkoning  van 
Finn  is,   evenals   Hniif,    die    toch    zelf  koning    gtheeten    wordi, 
Heal'deens   veldheer    was. 
1163  Gudlnf  en  Oslaf:  twee   Deensche  krijgers,    welke  00k  in  't  Fins- 
burglied  te  zamen  vermeld  worden, 

na   dc  golfvaart :   zij   waren  teruggekeerd   uit   Denemarken. 
1161-67.  Bugge   stelt  zich   de  toedracht  der  zaak   volgenderwijze   voor: 

Als  dienstman  van  Finn  is  Hengest  verplicht,  den  Koning  gescheuken 
aan  te  bieden.  Hij  begeeft  zich  diens volgens  naar  Denemarken 
en  keert  daarop  terug  met  versterking,  waaronder  Gudlaf  en 
Oslaf. 

Hengest  had  waarschijnlijk  bevolen,  Finn  voorloopig  in  alles  te 
gehoorzamen  ;  doch  Gudlaf  en  Oslaf  konden  deze  geveinsde 
rol  niet  lang  volhouden  en  zij  verweten  aan  Finn,  dat  hij  de 
Denen   overvallen  en    Hniif  verraderlijk   gedood  had. 

Zoo  werd   de  ontknooping  bespoedigd. 

Wat  eene  anderc,  even  aannccmbare,  verklaring  hetreft,  verwijs 
ik   naar  de  Aanmerkingen. 

Die  van  ten  Brink  laat  ik  onbesproken,  omdat  zij  vcrscheiden  teksl- 
wijzigingen  met  zich  brengt. 


—    20I    — 

Hun  rusteloos  gemoed  was  niet  bij  machte 

Zich  in  te  houden  34.  Bloedig  was  de  halle 

Door  Friezenlijken.  Ook  werd  Finn,  de  heerscher, 

Verslagen  in  het  midden  zijner  manschap, 

1 1 70  En  heengevoerd  de  koninginne  Hildburg  35. 

De  Deensche  schutters  droegen  naar  de  schepen 
Geheel  de  have   van  den   landbeheerscher, 

Alwat  ze  in  Finnes  woning  konden  vinden 

Aan  smuk,  aan  smaakvol  ingezet  gesmijde. 

1 175  Zij  leidden  de  edelvroiuve  langs   den  zeeweg 
Tot  bij  de  Denen,  naar  de  stamgenooten.  » 
Gezongen  was  het  lied,  de  zang  des  dichters. 
Weer  rees  geruisch,  het  bankgeschater  schalde, 
De  schenkers  schonken  wijn  uit  wonder  vaatwerk. 

1 180  Nu  kwam  gegaan  met  gouden  hoofd wrong  Wealchtheow, 
Waar  oom  en  broederzoon,  de  dappren,  zaten. 
De  bloedverwantschap  was  nog  eenig,  beiden 
Elkander  hou  en  trouw.  Ook  zat  er  Hunferd, 
De  spreker,  aan  den  voet  des  Schyldingvorsten. 

1 185  Zij  waren  zeker  van  zijn  zin,  dat  deze 

Veel  moed  bezat,  ofschoon  hij  niet  rechtschapen 

Met  zijne  breeders  was  geweest  in  't  wapen. 

En  Wealchtheow  nam  het  woord,  vorstin  der  Schyldings  : 

«  Ontvang,  o  mijn  gebieder,  dezen  beker, 

1 190  O,  (roudbegever.  Wees  nu  wel  te  rnoede 

O,  Schatvriend  van  de  schaar.  Spreek  toe  uw  Gooten 
Met  milden  mond.  Zoo  moet  een  krijgsman  handelen. 


1 175  di  (?(/^/w-o?<7e'(? :  Hildeburg. 

ri8l    Oom  en   broederzoon  :    Hrodgar   en    Hrodulf. 

Deze  laatste  was    waarschijnlijk    de    zoon    van    Halga,    Hrodgar  s 

joQgsten    breeder.    Vgl.    62. 
1 182  Vgl.    1032  Nota. 
1186-87  Vgl.  V.  598.  Alweer  eene  vingerwijzing  op  de  epische  sagen, 

want  uit   het  gedicht  blijkt  niets  naders  omtrent  Hunferds  laak. 

bare  daad. 


—   202    — 

Wees  voor  u\v  (rooten  g'ood,  de  gift  godachtig. 
Jci,  hcinde  en  verre  hebt  gij  nu  den  vrede. 

1 19s  ^len  zegde  mij,  dat  gij  tot  zoon  vorlangdet 

Den  held  te  hebben.  Thans  is  Heort  gereinigd, 
])e  weidsche  ringzaal.  Spil  nu  veel  juwoelen, 
Zoolang  gij  zulks  vermoogt;  doch  laat  uvv  zonen 
Het  land  met  luiden  na,  vv^inneer  gij  henen 

1200  Zult  zijn  gegaan.des  Scheppers  glansteschouwen. 
Ik  ken  mijn  heuschen  Hrodulf,  die  de  knapen 
Waardoeren  zal,  indien  gij,  scherm  der  Schyldings, 
Het  leven  eer  dan   hij    verlaat.   Tk   hope, 
Dat  hij    met   goed  vergelden   zal  ons  zonen, 

1205  Indien  hij   't  al  gedenkt,   de   vmeger  diensten, 
Die  vvij  hem,  zijnde  nog  een  vvicht,  bewezen 
Naar  wensch  en  eere.  »  Thans  begafzich  Wealchtheow 
Tcr  zitplaats  heen,  waar  zaten  hare  zonen, 
Hredric  en  Hrodmund,  met   de  heldentelgen, 

1210  De  strijdjeugd  saam.  Daar  zetelde  ook  de  stoute, 
Der  Gooten  Beowulf,  bij  de  twee  gebroeders. 


1 1 96  den   held  :    Beowulf. 

1 198  7<Tt'  zonen   :  Hredric  en  Hrodmund. 

1200  christclijke    opvatting. 

1 201-3  Hieniit  blijkt,   dat   Hrodulf  Hrod<jars  moderegent   was. 

1 2 10  ifanr:   tegenover  Hrodgar, 


^ 


XIX. 

Ecu  beker  wcrd  hem  nu  gereikt,  met  woorden 
Hem  toegebracht  de  heusche  bee  te  drinken, 
Ringvormig  goud  werd  huldevol  geboden, 

1215  Armtooisels  twee  en  ring  en  rusting  ,'t  grootste 
Der  halssieraan,  waarvan  ik  hoorde  op  aarde. 
Nooit  hoorde  ik  van  een  held  zoo  heilvol  onder 
Het  hemellicht  door  schatten,  sedert  Hama 
Naar  zijnen  hoogen  burg  den  Brosinghalsband 

1220  (Den  kostbren  schat)  met  dezes  schrijn  ontvocrde. 
Hij  nam  de  vlucht  voor  Ermenrics  vervolging 


1217-20  Sedert  Hama,  den  bezitter  van  den  Brosinghalsband,  had  nooit 
een  held  schooner  halsjuweel   bezeten  dan   nu    Beowulf. 

1218  Hama  :  Hij  wordt  in  Widsidh  vermeld  en  komt  in  de  Hoo<;- 
duitsche  sage  voor  onder  den  naam  van  Heime  ;  (ei  =  angs  a>- 
Hij  staat  er  in  betrekking  met  Diederik  van  Bern  en  met  Ermanric 
en  vertegenwoordigt  den  trouweloozen,  omkoopbaren  strijder.  Oor- 
spronkelijk  is  't  een  mythisch  wezen. 

1219  Brosinghalsband'.  de  halsband,  dien  de  Brisingen  eens  bezaten. 
't  Is  hetzelfde  kleinood  als  het  Brisinga-men  nit  de  Edda,  de 
beroemde   halsband  van  Freyja. 

1221  Ermenrics  vervolging:  Ermenric  zette  nl.  den  dief  na.  Ermenric 
is  de  machtige  koning  der  Oost-Goien  Ermanarik  uit  de  4''^  eeuw. 
Hij  vormt   het    middelpunt  der   Ermauaricssage. 

Saxo    bericht   van   hem,   dat    hij   groote    schatten    bezat    en   deze 

in  zijnen    burcht   verborg. 
Ons  Middelnederlandsch  gedicht  Van  den  Vos  Reynaerde  kent 
heni   ook  : 

2047  Wilen    tere   stonden 

Hadde  mine  here  mijn   vader  vonden 
Des  Conines  Ermelincx  scat 
In  eene  verholne  stat. 

2374  Daer   suldi  vinden  oec  die   crone 
Die  Ermelync  die  coninc  droech. 


—    204   — 

En  koo-s  /ich  't  eeuwig  hoil. —  Der  Gooten  Hytrlac 

Was  in  't  bezit  des  rings  de  laatstc  reize, 

T>e  kleinzoon  Swertings,  toen,  den  schat  beschuttend, 

1225  Hij  voor  den  slagbuit  stroed  bij  zijnen  standerd. 
Toen  riikte  Wyrd  hem  wcg,  terwijl  hij  moedig 
Het  wee  doorstond,  de  worsthng  met  de  Friezen* 
Den  smuk,  de  kostbro  steenen,  had  de  koning 
Toen  meegebracht  langshcen  der  baren  bcker. 

1230  T^aar  viel  hij  onder  't  schild.  Het  lijk  des  vorsten 
Geraakte  in  Frankenhand  met  ring  en  borstkleed; 
Want  na  beslechting  van  den  slag  beroofden 
Er  slechter  kampvermeetlen  de  verslagenen  ; 
De  Gootenlieden  bleven  op  de  lijkstee.  — 

1235  Zij  nam  het  halskleinood  :->^  en  Wealchtheow  zeide 
En  \oor  de  volkschaar  sprak  zij  :  «  Beste  Beowulf 
Gcb:iiik  met  heil,  o  jonge  held,  dien  halsring  ; 
Aanvaard  dit  harnas,  deze  kostbaarheden. 
Gedij  ter  dege.  Word  bekend  door  krachten 


1222  c/i   koos  zich  V   rcu'ii'ii;-  hri7 :   liij   trad   in   ccn   klooster ;    zooals   in 
de  Diederiksage  van    Heinie  verhaald    wordt. 

B.  Symons  toont  aan,  hoe  deze  plaats  van  't  gedicbt  den  sku- 
tel  geeft  tot  het  verhaal  van  Jordanes,  Historia  (iothorum, 
c.  24,  waar  van  Hermanaricus  gezegd  wordt,  dat  hij  eene 
vrouw,  Sunilda,  door  paardcn  liet  vierendeelen,  onidat  haar 
echtgenoot  zich  bedrieglijk  uit  de  voeten  had  geniaakt ;  zon- 
der   dat  dezes  naam   noch  misdrijf  vermeld  wordt. 

Wij  welen  nu  uit  ons  gedichl,  dat  Hania  de  echtgenoot  was, 
en  dat  zijn  misdrijf  bestond  in  het  rooven  van  Ermanariks  schat. 

1223  ifes  rin^s  :    Bcowulls   halssieraad. 

1224  Swerting--.    Hygelacs    groolvader.    Higeiac    is    de    geschiedkundige 
Chochilaicus,  koning  der  Denen.  Zie    Inleiding. 

1225  slas^buit:    Dit    bewijst,    dat    Hygelac    een    strooptocht    ondernonien 
had,  dat  zeerooverij   bij   gevolg  in   zwang  was. 

1226  hij  sneuvelde. 

1 231   /«  Frankfii/iaiid:  Het  gedicht  komt  nog  dricniaal  op  dezen  tocht 

tcrug:    XXXIII,   XXXV,  XL. 
1233  slechter  katnpvenneetlen  :  de    Frankeu;    de  dichter  hcet    ze    zoo, 

omdat  zij,   naar  zijne    meening,   als   krijgslieden    tegen    de  Gooten 

niet    krmden  opwegen ;  want  Hygelac  met  de  zijnen  moest  alleen 

voor  dc  ovcrmacht  bukken  (V^gl.  v.  3020,) 


—    205    — 

1240  En  wees  mijn  zoon  00k  welgezind  door  lessen. 
Ik  wil  daarom  uw  loon  gedachtig-  wezen. 
Gij  hebt  bewerkt,  dat  heinde  en  ver  de  helden 
U  steeds,  zoover  haar  windomvvaaide  stranden 
De  zee  bespoelen  zal,  u  zuUen  achten. 

1245  o»  Wees,  zoolang  gij  leefl,  een  rijke  ridder. 
Ik  gun  u  dezen  goudschat.  Wees  door  daden 
Mijn  zonen  vriendelijk,  gij  vreugderijke. 
Elk  krijger  hier  is  heel  verknocht  den  andren 
En  mild  van  zin,  den  mannenheer  gehoorzaam. 

1250  Wilvaardig  zijn  de  helden,  't  volk  is  volgzaam. 
Ik  bid  u,  blijft  zoo  handlen,  drankverheugden  37.  » 
Vervolgens  richtte  zij  zich  naar  den  zetel. 
Het  maal  was  kcurig.  Wijn  de  mannen  dronken. 
Zij  wisten  van  geen  Wyrd,  geen  nare  noodlot, 

1255  Gelijk  het  moest  vergaan  met  menig  edele, 
Nadat  verschenen  was  de  schemeravond. 
En  Hrodgar  heenging  naar  zijn  hof,  de  hooge, 
Naar  zijne  rust.  Een  reuzig  tal  van  ridders 
Behoedde  weer,  als  vroeger  vaak,  de  halle. 

1260  Den  bankvloer  ruimden  ze  op.  Hij  werd  in  't  ronde 
Geheel  bedekt  met  bedden  en  met  bolsters. 


1240  /ni/'n  zoon  00k  :  KiinmWer  maakt  de  opmerking,  dat  Wealchlheow 
den  oudsten  zcon  Hredric  op  het  oog  heeft,  die  eens  na  Huidgar 
zal   regeeren. 

1251   b^// ft  zoo  handlen:  blijft  zoo  verknocht,  gehoorzaam  en  wilvaardig. 

1255  7net  i/ienig-  cdcle :  nochtans  liet  maar  een  ridder  nl.  Ascherc  er 
het  leven. 

1258  een  reuzig  tal  van  ridders:  het  zijn  Denen  en  geene  Gooteu. 
Vgl-  1303,  1322.  Beowulf  had  voor  zijnen  strijd  met  Grendel 
beloofd,  dat  zij  den  volgenden  morgen  weer  bezit  konden  nemen 
van   Heorot.   Vgl.  614  vig. 

1259  als  vroeger:   voor    twaalf  jaren. 

1260  deft  bankvloer  ruimden  ze  op:  door  het  wegbrengen  der  banken 
of  tafels,  om  op  de  beschikbaar  geworden  ruimte  stroozakken  of 
kermisbedden  te  plaatsen. 


B.'OTfUlf. 


2o6    

Reeds  vlijde  zich  een  schenkcr  op  het  vloerbed, 
Den  dood  vervallcn,  veeg  38.  Het  strijdschild  stelden 
Zij  aan  het  hoofd,  het  schitterende  schildhout. 

1265  Daar  op  de  bank  was  boven  de  edellieden  39 
De  hooge  helm  te  zien,  't  gevlochten  harnas, 
't  Geweldig  krachthout.  't  Waren  hun  gewoontcn 
Van  steeds  ten  strijde  kant  en  klaar  te  wezen, 
In  't  heir  en  thuis  en  tevens  op  elk  tijdstip, 

1270  Wanneer  de  nooddwang  voor  den  volksbeheerscher 
Zich  op  mocht  werpen.  't  Was  een  wakkre  schare. 


1262  "Wie  die  heor-sceak,   schenker,  is,  blijft  in  het  onzekcre,  daar   er 
geene  verdere  melding  van   wordt  gemaakt. 
Probably  some  lines   are   wanting.  Thorpe. 
1267-71  Nihil  autem    neque    publicae    neque    privatae    rei    nisi   aimati 
agmit.  Tacitus  Germ.  13. 

Ad  convivia  proccdunt  armati  ib.   22. 

Het  was  insgelijks  bij  de  Scandinavische  volken  regel,  dat  ieder 
man  zijne  wapens  des  nachts  boven  zijn  bed  had  hangen. 


XX. 

Nu  zegen  zij  ten  slaap.  Met  wee  bezuurde 
Er  een  zijn  avondrust ;  als  't  menig  reize 
Vergaan  was,  sedert  Grendel  hunne  goudwoon 

1275  Bezette,  wrevel  zocht,  totdat  het  einde 

Was  opgedaagd,  de  dood  na  de  euveldaden. 
Ditwerdbemerkbaar,wijdbekendvoor'tmenschdom, 
Dat  nog  een  wreker  leefde  na  den  vijand, 
Xog  langen  tijd  na  't  kommervolle  kampen.  40 

1280  Xii  was  't  daemonisch  wijf,  de  moeder  Grendels, 
Gedachtig  zijnen  dood,  zij,  welke  de  ijzing 
Der  kolk,  den  kouden  waterschoot  bewoonde  ; 
Sinds  Kain  werd  den  breeder  door  het  wapen 
Tot  moordenaar,  den  zoon  eens  zelfden  vaders. 

1285  Toen  vlood  hij  vredeloos,  door  bloed  gebrandmerkt, 
De  wereldweelde  en  trok  in  wildernissen. 
Hier  werden  uit  vervvekt  de  ongure  geesten. 
Van  hen  was  Grendel  een,  de  hateUjke, 
De  zwaardgedoemde,  die  den  man  ontmoette, 

1290  Den  wrekenden,  in  Heort,  de  worstling  wachtend, 
Waar  't  monster  met  hem  handgemeen  zou  worden. 


1273  fell  :  Aschere. 
1278  een  wreker  :    God. 
1277-79  Christelijke   voorstelling. 
1 28 1   di    yzing  der  kolk  :   de    ijselijke  kolk. 

1283-99  Dcze  verzen,   welke    slechls  zoutelooze    herhalinyeii    vermengd 
met  christelijke   denkbeelden  behclzen,    zijn    uit  te  werjjea. 


—  2o8  — 

Doch  die  g-edacht  de  veerkracht  van  zijn  spieren, 
De  reuzengift,  die  God  hom  had  g-egevon. 
Hij  bouwde  voor  zich  zelven  op  den  bijstand 

1295  Des  Albestuurders,  op  zijn  steun  en  sterking. 
Hij  kwam  daardoor  te  boven  dezen  booze, 
Versloeg  het  helgedrocht.  Toen  droop  het  smaadvol, 
Van  heil  verstoken  henen,  hij,  de  vijand 
Des  stervclings,  de  doodenstee  te  zoeken.  — 

1300  Nu  zocht  daarbij  vraatzuchtig,  duisterzinnig 
Zijn  moeder  't  jammervolle  pad  te  volgen, 
Te  wreken  haren  zoon.  Zij  kwam  naar  Hcorot, 
Waar  langs  de  woon  de  Wapen-Denen  sliepen. 
Den  ridders  overkwam  nu  ras  een  omkeer, 

1305  Zoodra  naar  binnen  drong  de  moeder  Grcndels. 
Nochtans  dc  vrees  was  minder  groot  dan  vroeger, 
Zooveel  als  kracht  en  kampgrim  van  de  vrouwen 
Totstrijdersstaat,  als  'tgoudomgeven  slagzwaard, 
De  hardgeklonken  kling,  de  bloedgekleurdo, 

1 3 10  Scherpvlijmig  scheert  den  ever  van  de  helmen. 
Het  taaie  zwaard  word  in  de  hal  getogen, 
De  degen  over  hunne  banken  henen. 


1292  die  :    Beowulf. 

1301  het  jammervolle  pad:   Grcndels  spoor,   dat  zich  van    het   nikker- 
meer  tot  aan   Heorot  uitstrekte. 

1303  langs  de  woon  :  de  bankvloer   strekte  zich  langs  de  hoofdzijden 
der  zaal  nit.    Vgl.   v.   2847   Nota. 

1304  een   omkeer  :  eene  verandering   ten  kwade. 

1306-8  Evenals  de  kracht  der  vrouw  het  niet  kau  halen  bij  die  eens 
krijgsmans,  zoo  ook  boezemde  het  verschijnen  van  (irendels 
moeder  minder  schrik  in  dan  dat  van  haren  zoon. 
Dezc  bemerking  kan  men  zoo  voetstoots  niet  aannemen,  imniers 
het  blijkt  later,  dat  Beowulf  ter  nauwernood  en  alleen  door 
Gods   hulp  Grendels  moeder  overwon. 

13 1 2  Zij    waren   dus   van    het  leger    opgesprongen,    om  zich   achter  de 
in    het  midden  der  zaal   gcscho.en   banken    te    verschansen. 


—   209   — 

Geheven  menig  schild  met  forsche  handen 
Niet  dacht  aan  helm,  niet  aan  het  groote  harnas, 

1 3 15  Wien  overviel  de  vrees.  De  vijand  ijlde, 
Hij  wilde  weg  van  hier,  het  Hjf  behoeden, 
Nu  dat  hij  was  ontdekt.  Toch  greep  hij  gretig 
Een  ridder  vast  bij  't  vluchten  naar  de  venen. 
Dit  was  des  konings  meest  beminde  kamper 

1320  Van  zijn  gevolgschap  bij  de  beide  zeeen, 

Een  schrikbaar  schildheld,  dien  hij  dooddeop  'tleger, 
Een  hooggevierde  borst  Xiet  was  er  Beowulf ; 
Want  na  de  uitdeeling  werd  een  andre  woning 
Den  Goot,  den  wijdvermaarden,  aangewezen. 

1325  Geraas  verrees  in  Heorot.  Hij  ontvoerde 
De  roodbebloede  hand,  de  wijdberuchte. 
Het  wee  was  weer  vernieuwd  in  hunne  woning. 
Niet  deeglijk  was  de  handel,  dat  de  helden 
Betalen  moesten  met  der  makkers  leven 

1330  De  boozen  beiderzijds.  De  vorst,  de  vroede, 
De  grijze  wapenheld,  was  wild  te  moede, 
Toen  levenloos  hij  wist  den  waardsten  raadsman. 
In  aller  ijle  werd  uit  zijne  woning 
Gehaald  de  held,  de  zegeblijde,  Beowulf. 

1335  Voor  dag  en  dauw  nog  spoedde  met  zijn  mannen 
De  held  zich  heen,  de  koengestemde  kamper, 
Alwaar  de  wijze  Hrodgar  zat  te  wachten, 
Of  de  Algebieder  na  die  bange  boodschap 
Hem  ooit  een  wending  wilde  voorbewaren. 


13 15  -wien  overviel  de  vrees  nl.    de  Denea. 

13 18  een  ridder  :  Aschere. 

1325-26  Hij  d  .  i .   de   vijaad.  De  reuzia  nam  bij   het  uitgaaa  Grendels 

schoiider  mede,   welken   Beowulf  tot   zeaeteeken   voor  de  (hur  ha' 

neergelegd. 
1330  dc   boozen   beiderzijds  :   immers  Grendel   en    zijne   nioeder    haddeu 

hun  slachtoftcrs  geeischt. 
de  vorst :   Hrodgar. 


—  2io  — 

1340  Hij  stapte  langs  den  vloer  de  wapenstoute 

Met  zijnen  drom,  (het  hout  der  halle  dreunde) 
Den  wijzen  Denenhecr  met  woorden  welkom 
Te  heeten,  vroeg,  of,  naar  zijn  heusche  wenschen, 
Voor  hem  00k  heilvol  was  geweest  de  nachtrust. 


'343   nn(ir  zijn  heusche  wenschen  :   naar   Beowulfs   wensch. 


XXI. 

1 345  En  Hrodgar  sprak,  de  schermheer  van  de  Schy Idings  : 
«  Naar  welstand  vraag  ine  niet.  De  nood  is  weder 
Vernieuwd  den  Denenlieden,  Dood  is  Aschere, 
Hij  Yrmenlafes  eerstgeboren  breeder, 
Mijn  alvertrouwde  en  raadverstrekker  tevens, 

1350  Mijn  zijgenoot,  wanneer  wij  't  hoofd  behoedden 
In  't  veld,  wanneer  te  zamen  stiet  het  voetvolk, 
Helmevers  stormden  4'.  Zoo  toch  zij  een  strijder, 
Een  ridder  lang  beproefd,  gelijk  was  Aschere. 
Hem  werd  tot  wurger  in  de  hallewoning 

1355  Deduistre  doodsgeest.'kWeetniet,  waar  de  gruwbre 
Al  bogend  op  den  buit  terugge  reisde, 
Door  't  rooven  van  de  prooi  alleen  verraden. 
Hij  heeft  aldaar  op  ons  verhaald  de  veete, 
Omdat  gij  gistren  nacht  zijn  Grendel  dooddet 

1360  Op  woeste  wijs  met  harden  handg'reep  ;  immers 
Die  dunde  en  doodde  reeds  te  lang  mijn  lieden. 
Hij  viel  in  't  krijt,  vervallen  van  hot  leven. 
Nu  daagde  een  ander  machlig  euveldader, 
Het  was  zijn  doelwit  zijnen  zoon  te  wreken, 

1365  En  voDr  't  vervolg  bewerkte  hij  de  veete.  42 


1355-57  De  juiste  schuilplaats  van  Gren  lels  nioeder  t  .  \v  .  de  onder- 
zeesche  woning  is  den  koning  iiatuurlijk  onbekeiid  ;  waar  het 
monster  zich  ophoudt,  weet  hij  zeer  goed,  gelijk  later  blijkt.  Cosyn. 

1365  Grendels  nioeder  heeft  een  begin   gemaakt  met  de    vijaudelijkhe- 
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Diensvolgens  mag  het  menig  dappre  dunken, 
Die  naar  den  heerscher  haakt  in  zijne  ziele, 
Eon  harde  hartkwetsuur.  Xu  rust  de  rechte, 
Die  willig  was  voor  ieder  uvvcr  wenschen. 

1370  Dit  hoorde  ik  landbewoners,  43  mijne  lieden, 
Mijn  zaalbewakers  zeggen  :  dat  ze  eon  tweetal 
Van  zulke  reuziggroolc  grensbeskiipors 
Gehuisvest  zagen  midden  in  de  moeren, 
Twee  menschenschuwe  schimmen.  De  eene  dezer 

1375  Scheen,  naar  hun  beste  weten,  volgens  't  wezen 
Een  vrouw  te  zijn,  terwijl  de  tweede  wanmensch 
In  mansgedaante  op  ballingswegen  doolde. 
Sleclits  was  hij  machtiger  dan  ecn  der  mannen. 
Hem  heette  Grcndel  sinds  den  grijzen  voortijd 

1380  Het  aardevolk.  Zij  kennen  niet  zijn  vader, 

Noc'ii  of  hem  ooit  ontsproten  duistre  daemons. 

Zij  nestelen  in  ongenaakbre  streken, 

In  wolfskrocht,  windombruiste  voorgebergten, 


den,  waarvaii  het  einde  niel  tc  voorzieii  is.  Men  vcryele  niet,  tl  t 
de  bloedwraak  openlijk,  niet  arglistig  moesi  geschieden,  zoodat  cr 
geen    zweem    van    misdaad    mocht   bestaan.    Vandaar     ruvcldaJer 

V.  1363- 
1367   heerscher :    Aschere.    Nog    ecn    ander    vorst,    Wulfgar,    behoorde 

tot   Hrodgars  gevolg.    Vgl.   340. 
1377  op  balttiii^svicgeii  :  in   dc  eenzaamheid,  vcr  van  het  mcnschdom. 
1368-69  Aschcres  hand   zal  geene   geschenken     meer    uitdcelen,  zooals 

een  vorst  pleegt  te  doen. 
1382  Sarrazin  beschrijft  de  oingeving  ten  Noorden  van  Lerje  als  volgl- 
Daar  bevindt  zich  een  moeras,  het  Kattinge-moor,  waarbij  zich 
oostwaarts  het  kleine  en  groote  Kattingc-mecr  aansluiteu.  Dit 
laatste  staat  met  den  Roeskilder  fjord  door  middel  van  de  Kor- 
7ierup'Aac  in  verbinding,  welke  nu  eene  beek,  doch  vroeger  eene 
bevaarbare   rivier  was. 

Het  eigenlijke   verblijf  van   Grendel   is   er  achter,   in  de  bocht> 

ter  plaatse   waar  een  strooin  door  eene  kloof  in  zee  stoit  1385. 

Deze  kloof  meent  hij  te  herkennen  in  het  oude   bed  der  Kor- 

nernp-Aae,    waar   deze    in   den   vorni  van    ravijn    uitmondt. 
Hier   tcgenover  Jigt  in   den  inham   zelf  een  klein  ciland,  waarop 
een  hcrt  zich  zou  Icunnen  redden  1394. 
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Verraderlijke  paden  door  moerassen, 

1385  Alwaar  de  bergvloed  uit  de  omwolkte  klippen 
Terneder  stort,  het  stroomend  nat  bij  de  aarde. 
Niet  wijd  van  hier,  op  weinig  mijlen  afstands 
Daar  ligt  het  meer,  waar  rijpbeladen  bosschen 
Zich  overbuigen,  wouden  vast  door  wortels. 

1390  Ze  omhuiven  't  nat.  Daar  zal  men  alle  nachten 
Een  vreeslijk  wonder  zien,  een  vuur  in  't  water. 
Niet  leeft  een  zoo  diepzinnig  zoon  der  menschen, 
Die  zijnen  bodem  kent.  Al  zoekt,  door  honden 
In  't  nauw  gebracht,  het  hert,  de  heideganger, 

1395  't  Geweigeweldige,  het  woud,  van  verre 
Verjaagd,  veel  liever  levert  dit  zijn  leven 
Eerst  over,  zijnen  adem  aan  de  zoomen, 
Dan  dat  het  in  wil,  om  zijn  hoofd  te  hoeden. 
't  Is  geen  aanminnig  cord,  vanwaar  't  gemengel 

1400  Der  golven,  't  zwarte,  tot  het  zwerk  opsteigert, 
Wanncer  de  winden  wcntlen  norsche  vlagen, 
Tot  donker  wordt  de  lucht,  de  transen  weenen. 
Bij  U  alleen  berust  aUveer  de  redding. 
Xog  kent  gij  niet  de  plaats,  de  plek,  de  nare, 

1405  Alwaar  gij  't  snoode  wezen  moogt  ontmoeten. 
O,  zoek  het,  zoo  ge  durft.  'k  Vergeld  met  gaven 
'c  Gevecht  en  ouden  smuk,  als  'k  deed  te  voren, 
]\Iet  gouden  ringen,  zoo  gij  gaaf  terugkomt.  » 

Dit  eiland  is  de  eigenlijke  schuilplaats  van  Grendel,  ofschoon 
de  heele  omgeving,  het  moeras  en  de  twee  meren,  tot  zijn 
gebied   behooren. 

Wat  de  rotsen  en  klippen  betreft,  waarvan  het  gedicht  gewag 
maakt,  vindt  Sarrazin  geene  verklaiing,  daar  er  in  werkelijk- 
heid  slechts  duinen  en  zandheuveis  te   vinden   zijn. 

Hij  heet  dit    dan    00k    eene  overdrijving,    welke  aan  de   dich- 
terlijke  phantasie  is    toe   te  schrijven.  (?) 
I399"I402  Een    bewijs  dat  Grendel  oorspronkelijlv  een  stornigeest  was. 

Als    zoodanig    vertoont    hij    zich,    volgens    Sarrazin,    nu    nog    in 

de  volkssprookjes  te  Roeskiide. 
Is  het   wel    noodig,    op    deze   sombere,    aangrijpende   beschrijving 

van  het  geheimzinnige  Grendelmeer  te  wijzen? 


Beowulf.  25 


XXII 

En  Beowulf  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecgtheow  : 

1410  «  Zorg  niet  hoogwijze  vorst !  't  Is  elk  gewenschter 
Te  wreken  zijnen  vriend,  dan  veel  te  roiuven. 
Ken  ieder  onzer  zal  het  eind  ervaren 
Van  't  leven  hier  omlaag.  Dat  hij  behale, 
Die  daartoe  is  in  staat,  een  naam  voor  't  stervcn  1 

1415  't  Is  later  't  beste  voor  d'ontlijfden  krijger. 

Rijkshoeder,  rijs!  Welaan,  met  rassche  schreden 
Gegaan,beschou\vd  den  gang  van  Grcndels  moeder! 
Dit  zeg  ik  toe  :  Zij  zal  zich  niet  onttrekken 
In  eene  schuilplaats,  noch  den  schoot  der  aarde, 

1420  Xoch  in  het  berggeboomt,  noch  op  den  bodem 
Der  golven,  ga  ze  dan  alwaar  zc  wille. 
Gij  oeten  nog  geduld  voor  dezen  dagstond 
Met  ieder  Iced,  gelijk  ik  u  dit  toewensch.  » 
Xu  rees  de  grijzc  recht.  Hij  dankte  Gode, 

1425  Den  sterken  lleer,  voor  'tgeen  de  held  daar  zeide. 
Getoomd  werJ  toen  des  konings  ros,  de  klepper 
]\Iet  langgelokie  manen.  Statig  stapte 
Do  wijzo  heerschei-  heen;  de  voetschaar  volgde 


14 10-15  Deze  woorden  doen  de  scherpe  tegenstclling  uitkomcn  lusschen 
den  wecUharti^en  Hiodgar  en  den  roemzucbtigcn  Beowulf,  den 
man  van  hel  Noorden  «  met  daden  in  de  vuisten.  ■>  Daarom 
lean  ik  mij  niet  met  Ettmiiller  vereenigen,  die  1 412-15  uitwerpl, 
als    zijndc  tc   zcer   zinspreukig. 
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Der  schildbeschutten.  Yerre  was  te  schouwen 

1430  Langsheen  de  wegen  van  het  woud  het  voetspoor 
Des  vijands,  zijne  vlucht  langsheen  de  vlakte, 
Alwaar  hij  wegsloop  over  't  donkre  drasland 
En  met  zich  bracht  d'ontzielden  man,  den  besten 
Van  hen,  die  't  huis  beheerden  met  den  heerscher. 

1435  Nu  toog  der  eedlen  telg  langs  steile  steenkHp, 
Langs  enge  steegjes,  voor  den  stap  eens  enklen, 
Langs  wegen  nooit  gekend,  langs  nauwe  rifFen 
En  menig  nikkerhuis.- Aan  't  hoofd  der  enklen, 
Der  wijze  lieden,  ging  hij  't  land  doorvorschend, 

1440  Totdat  hij  eensklaps  aantrof  t  berggeboomte, 
Dat  langs  de  grauwe  rotsen  overleunde, 
Het  vreugdelooze  woud.  Daar  lag  beneden 
Het  water  bloedigrood  en  wildbewogen. 
Het  viel  den  Denen  al,  den  Schyldingsvrienden, 

1445  En  menig  held  in  't  hart  wel  zwaar  te  harden; 
Een  rilling  was  't  voor  ieder  van  de  ridders, 
Toen  ze  Aschers  hoofd  ontmoetten  op  de  meerklip. 
Van  't  bloed,  het  heete  hartbloed,  woelde  't  water. 
De  helden  zagen  toe.  Soms  zong  de  horen 

1450  Een  vaartree  oorlogslied.  De  heele  voetschaar 
Was  neergezeten.  Langs  het  water  zagen 
Zij  meer  dan  een  van  't  slag  der  monsterwormen, 
Ontzetbre  zeegedrochten  't  nat  doorzoeken, 
Ook  nikkers,  in  de  rotskloof  nederliggend, 

1455  Die  tegen  middagtijd  gevreesde  tochten 
Xiet  zelden  ondernemen  langs  de  zeilstraat, 
Gewormte  en  wild  gebrocd.  Zij  stoven  woedend 
En  opgetergd  daarhenen,  toen  zij  hoorden 


1433  d'ontz/'cldrn   man:  Aschete. 
1435   der  ccdleii  telg:   Hrodgar. 
1439  hi/  :   Hrod<;ar. 
1456  zeilstraat :   Zee. 


—    2l6    — 

Het  schel  geschal,  het  klinken  van  den  kamphoorn. 

1460  De  (xootenvorst  beroofde  van  het  leven 

En  't  zvvemgedartel  eenen  door  den  pijlboog-, 
Dat  hem  in  't  harte  drong  de  scherpe  heerschicht; 
En  loomer,  naar  gelang  de  dood  hem  wegnam, 
Werd  deze  bij  het  zwemmen  door  de  zeeen. 

1465  Gezwind  met  eversprieten,  scherp  als  zwaarden 
Geweerhaakt,  werd  hij  fel  benard  in  't  water, 
Om  strijd  bestookt  en  op  het  strand  getrokkcn, 
De  wondre  golvenschudder.  't  Volk  beschouwde 
Don  gruwbren  gast.  Toen  rustte  in  ridderkleeding 

1470  Zich  Beowult  uit;  niet  beefde  hij  voor  't  leven. 
Het  handgevlochten,  wonderglanzig  harnas, 
Het  brcede,  zou  met  hem  de  zee  ervaren, 
't  Geen  bergen  kon  zijn  Hchaam,  dat  de  kampvuist 
Niet  zijne  borst,  de  sluwe  greep  des  boozen 

1475  Zijn  leven  schaden  mocht.  Doch  't  hoofd  beschermde 
De  helm,  de  heldre,  die  zich  met  de  diepte 
Vereenen  zou,  het  zeegewentel  zoeken, 
Getooid  met  goud,  met  vorstenwrong  omgeven, 
(xclijk  in  't  lang  voorheon  hem  had  vervaardigd 

1480  De  wapensmid,  bewerkt  op  wondre  wijze, 
Bezet  met  everzwijnen,  zoo  dat  sedert 
Noch  brand  noch  degen  hem  vermocht  te  deren. 
Ook  was  de  kling  geen  kleine  steun  der  sterkte. 
Die  tot  behulp  de  spreker  Hrodgars,  Hunferd, 

1485  Hem  had  geleend.  Het  lemmer  heette  Hrunting. 
Dit  eene  stond  vooraan  bij  de  erfkleinooden; 
Van  staal  was  't  zwaard  en  bruin  van  zwadderdroppen, 
Gehard  in  't  bloed.  Geen  held,  dien  't  ooit  beschaamde 


1 460- 1 469a  MuUcnhofi"  breekt  zoo  inaar  klakkeloos  den  staf  over    dcze 

tegels.  Hij  vindt  ze  doelloos,  ja  onnoozcl! 
1482  tiock   brand :   dit   woord   kan,    evenals    het    Angs    hromi,   zoowel 

V7iur  als  zwaard  beteekenen. 
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In  t  veld,  die  't  zwaaide  met  de  vuist,  angstwegen 
1490  Betreden  dorst,  het  volkrenveld  des  vijands. 

't  Verrichtte  niet  voor  de  eerste  reizekrachtdaan. 
Voorzeker  niet  gedacht  de  zoon  van  Ecglaf, 
De  koene  aan  kracht,  alwat  hij  eerst  bevveerde, 
Bene  veld  door  den  wijn,  nu  dat  hij  't  wapen 
1495  Wou  leenen  aan  gelukkiger  een  zwaardheld. 
Niet  dorst  hij  zelf  op  't  spel  het  leven  zetten 
In  't  golfgestorm,  een  stoute  daad  voldingen. 
Hier  ging  zijn  roem  te  loor,  de  roep  der  sterkte, 
Niet  stond  het  desgelijks  gesteld  met  d'andre, 
1500  Toen  deze  zich  gewapend  had  ter  worstling. 


1489  angstwegen  :  het  krijgspad. 

1492  de   zoon    van    Ecglaf :    Hunferd.     Zijne     woordenwisseling    Over 

Brecca's  zwemtocht   woidt  hier  in   herinnering  gebracht. 
1499  met  d'andere  :  Beowulf. 


XXllI. 

En  Beowulf  zeide  toon,  do  zoon  van  Ecgtheow  : 
«  Geheug  u  nu,  o  hooge  spruit  van  Healfdeen, 
o  Vroede  vorst,  nu  'k  tot  den  tocht  ben  reede, 
o  Vriend  der  vromen,  wat  wij  vroeger  spraken  : 

1505  Indian  ik  eens  in  uwen  dienst  het  leven 
Verlaat,  dat  gij  voor  mij,  den  overledene, 
Voortaan  vervullen  zult  do  plaats  van  vader. 
o.  Wees  de  wachter  van  de  vvapenlieden, 
Mijn  handgezellen,  zoo  de  kamp  mij  heenrukt, 

15 10  En  zend  dan  insgelijks,  mijn  lieve  Hrodgar, 
De  mij  geschonken  schatten  been  aan  Hyglac. 
Dan  kan  aan  't  goud  der  Gooten  vorst  erkennen, 
De  zoon  van  Hredel,  zoo  hij  ziet  de  schatten, 
Dat  ik  een  meer  dan  milden  goudbegever 

15 15  Gevonden  heb  en  hield,  zoolang  ik  leefde. 
En  gij,  mijn  Unferd,  laat  hot  oude  lemmer, 
Het  kostbre,  zware  zwaard,  het  harde,  hebben 
Een  wljdberoemden  held,  'k  Ver  werf  met  Hrunting 
Mij  roem,  of  anders  rukt  de  dood  mij  mede.  » 

1520  Geweldig  ijlde  weg  bij  doze  woorden 

Der  Weder-Gooten  vorst;  hij  wachtte  geenszins 


1504  der  zromen  :  in  de  oude  beteekenis  van  dapper. 

1506  voor  7>ii/ :  in   stede  van   mij. 

1516-18  Laat  mij  (nl.  Beowulf)  het  zwaard  bebben.   llunferd  iiad  immcrs 

Hrunting  aan  Beowulf  geleend.  Vgl.   v.   1483. 
1 52 1    Weder- Gooten  :  Weders,   Gooten. 
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Het  antvvoord  af.  De  vloed  oniving  den  strijdheld. 
Wei  eene  stond'  des  dags  verstreek  4h  alvorens 
Hij  't  bodemvlak  bereiken  kon  der  baren. 

1525  Nu  werd  terstond  gevvaar  die  honderd  winters 
Strijdgierig  had  bewaakt  den  school  der  golven, 
De  booze,  vraatgeduchte,  dat  van  boven 
Der  menschen  een  naar  't  oord  der  monsters  vorschte. 
Zij  tastte  toe  en  greep  met  gruwbre  klauwen 

1530  Den  wapenheld,  doch  wondde  niet  inwendig 
Het  onverlette  lijf.  Dit  borg  van  buiten 
Het  ringkuras,  dat  zij  niet  door  kon  rukken 
Den  wapenrok,  de  welgevlochten  halsberg, 
Met  grimmige  vuist.  De  zeewolvin  ontvoerde 

1535  Der  ringen  heer,  nu  zij  den  boom  bereikte, 
Naar  hare  woning,  dat  hij  over  't  wapen 
(Hem  schoot  de  moed  te  kort)  niet  kon  beschikken  45  : 
Want  zwemmend  drongen  om  hem  veel  gedrochten 
En  menig  zeedier  tornde  met  den  kamptand 

1540  Aan  't  wapennet;  zij  zetten  na  den  vijand. 
Nu  vond  de  vorst,  hij  was  in  zekre  woning 
Der  diepte,  waar  hem  geene  golven  deerden, 
Noch  wegens  't  dak  de  valsche  greep  des  waters 
Hem  kon  omknellen.  Hij  ontwaarde  een  weerschijn 

1545  Van  vuur,  een  hellen  gloed.  die  helder  glansde. 


1523  Vgl.  V.   1392   vlg. 

1525-28  Grendels  moeder  werd  gewaar,  dat  iemaud  in  het  meer  was 
gedoken. 

1532  dat  :  zoodat. 

1525-40  Miillenhoff  strijkt  deze  verzen,  omdat  niet  gezegd  wordt,  hoe 
Beowulf  uit  de  klauwen  van  het  monster  is  losgekomen,  hetgeen 
nochlans  met  hel  cog  op  v.  1547'^  vlg.  moet  verondersteld  worden. 
Het  valt  nochtans  te  betwijfelen  of  het  afwezig  zijn  van  eene 
omstandigheid,  welke  men  gemakkelijk  uit  den  sanienhang  Uan 
opmaken,  tegen  een  grooter  bezwaar  ul.  het  wegcijferen  van  de 
heele   plaats,    kan    opwegen. 

1544-45  De  open  haardstede,  die,  volgens  Oud-Germaansche  gcvvoonle, 
zich  in  het  midden  van  het  verlrek  bevond.  Ook  hingen  (r,  zooals 
het  gebruik  was,   wapens  aan  den   wand.   Vgl.    1588. 
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Nu  zag  de  dappre  de  wolvin  der  diepte, 

Het  schrikbaar  water wijf.  1  lij  schonk  het  slagzwaard 

Een  reuzenzwaai.  Niet  trokken  zich  terugge 

De  handen  tot  den  houvv,  zoodat  do  deiren 

1550  Op  haren  schedel  zong  een  hongrig  kamplied. 
Toen  ondervond  de  vreemde,  dat  de  strijdstraal 
Niet  wilde  vatten,  noch  het  leven  letten ; 
Het  lemmer  liet  den  vorst  in  nood  verlegcn. 
Het  had  weleer  getrotst  zoo  menig  treffon, 

1555  De  helmen  vaak  gekloofd.des  veegen  kampkleed. 

Voor  't  eerste  viel  het  voor  aan  't  prachtig  pronkstuk, 
Dat  ncderlag  zijn  room.  Doch  vastberaden, 
Den  kamp  niet  moede,  maar  zijn  daan  gedachtig, 
Bevond  zich  nu  opnieuw  de  neef  van  Hyglac. 

1560  Hij  wierp  't  gebloemde  zvvaard,  't  juweelomwonden, 
Dq  gramme  strijder,  dat  het  sloeg  ten  gronde, 
't  Staalsnedig,  stevig  zwaard.  Op  zijne  sterkte 
Berustte  hij,  de  handgreep  zijner  rechte.  — 
Zoo  moet  een  man  voortvaren,  welke  in  't  wapcn 

1565  Zich  onvergangbren  lof  begeert  te  gaaren; 

Niet  schort  hem  't  eigen  leven.  —  Bij  den  schoudcr 
Omvatte  toen  (niet  vreesde  hij  de  veete) 
De  meester  van  de  Gooten  Grendels  moeder. 
De  kampgeduchte  schudde,  daar  hij  toornde, 

1570  Den  levensvijand,  dat  die  viel  ten  gronde; 
Doch  deze  gaf  hem  onvervvijld  vergelding 
Met  gruweUjken  klauw  en  greep  hem  tegen. 
De  moegezwoegde  stiet  den  kampbestuurder 
Omver,  den  voetheld,  dat  hij  kwam  te  vallen  46. 


1547  slagzwanni  :    Hrunting. 
1 55 1   strijdstraal  :   zwaard. 

c/e  vreenutc  :  Beowulf. 
'5'jo   '^  gehlocmdc  zwaard  :  gedamasceerd. 
1575  dc   moegezwoegde  ;  het   monster. 
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1575  Nu  zat  zij  over  hem,  den  zaalindringer, 

En  trok  de  breede  zas  met  bronzen  lemmer; 
Zij  zocht  haar  zoon,  haar  eenig-  zaad,  te  wreken. 
Op  zijnen  schouder  lag-  't  geschakeld  lijfnet; 
Dit  borg  nil  zijnen  boezem,  want  het  weerde 

1580  Den  toegang  tegen  alle  spits  of  snede. 

Nu  7.0U.  hij  onder  d'opgespalkten  zeegrond 
Gewis  bezweken  zijn,  de  zoon  van  Ecgtheow, 
De  GootenField,  zooniet  het  oorlogsharnas 
Hem  had  geholpen,  't  harde  maliekolder, 

1585  De  heilge  God  niet  had  bestuiird  de  zege. 
De  wijze  Heer,  de  Hemelheerscher,  sliste 
Het  licht  naar  recht,  nadat  hij  was  gerezen  4". 


1585-87  Inlassching. 

God    verleende    aan  Beowulf  zijue    hulp  door    dezes  blik   te  doen 

valleii   op    het  reuzenzwaard   aan   den  wand,  zooals  volgt.  Vgl. 

169?  via. 
1587  /i/j  :  Beowulf. 

De  kamp  met  het  mcerwijf  is  verwant  met  de  IJslandsche  Grettis- 

saga  en  met  de  Noordsche  sage  van  Ormr  Storolfsson.  Bugge. 


Mm- 


Eeovculf. 


XXIV. 

Alsdan  ontvvaardc  hij  bij  andre  wapens 

Een  zeegrijk  zwaard,  een  oud  rapier  der  reuzen, 

1590  Geducht  van  snee,  der  strijders  sier.  Het  beste 
Dcr  wapens  was  het;  cnkel  woog  het  zwaarder 
Dan  dat  een  ander  krijger  tot  het  kampspel 
Het  goed  en  schoon  gigantenwerk  kon  voeren. 
Hij  vatte  toen  't  gevest,  der  Schyldings  strijdwolf, 

1595  Hij  zwaaide  'i  zwaard  vergramd  en  ijzergrimmig, 
Het  ringgetooide,  reeds  aan  't  leven  twijflend. 
Hij  hieuw  in  't  wilde,  dat  het  hard  ten  halze 
Naar  binnen  drong  en  brak  dc  beenderwervels, 
Het  lemmer  't  veege  lijt  geheel  doorvlijmde. 

1600    Fen  bodem  bonsde  zij.  Het  staal  was  bloedig, 
En  over  't  work  verheugd  de  wapenkrijger. 
Nu  bhksemde  de  kling;  vanuit  haar  binnenst 
Ontschoot  een  schemer,  evenzoo  als  schittrend 
Vanaf  den  trans  de  hemeltoortse  blikkert. 


1592  een  ander  kriji^i-r  :  dan  Beowulf. 
1594  liij :  Beowulf. 

Wat  levendighcid  van  schildering  aangaat  eu  wisseling  van  krijgs- 
kans,  die  de  spanning  voortdurend  gaande  houdt,  overtreft  deze 
beschrijving  die  van  den  kamp  met  Grendel  en  mag  als  een 
waardig  tegenhanger  naast  het  gevecbt  met  den  draak  gelegd 
worden. 
1602  Het  reuzenzwiiard  bci^iiit  glocicnd  Ic  worden  en  zal  daarna  weg- 
smelten  Vgl.  v.  1638. 
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i6o5  Nu  blikte  hij  de  halle  rond  en  richtte 

Daarna  zich  naar  den  wand.  Hij  hief  het  wapen 
De  dappre  bij  de  handgreep,  Hyglacs  dienstman, 
Verwoed  en  vastberaan.  Niet  was  het  wapen 
Van  ondienst  aan  den  slagheld,  want  hij  wilde 

1610  Aan  Grendel  menig  aangreep  snel  vergoedcn, 
Door  dezen  aangedaan  den  Wester-Denen, 
Veel  meer  dan  eene  maal ;  toen  hij  van  Hrodgar 
De  haardgenooten  sloeg  in  hunnen  sluimer 
En  vijftien  in  den  slaap  van  't  volk  der  Denen 

16 15  Verzwolg,  een  tweede  vijftiental  ontvoerde, 

Een  gruwzaam  offer.  Doch  hem  gaf  vergelding 
De  onstuime  held,  tot  waar  hij  afgestreden 
En  zielloos  Grendel  liggen  zag  op  't  leger, 
Gelijk  voorheen  de  worsteling  in  Heorot 

1620  Hem  toegetakeld  had.  Daarhenen  rolde 

De  romp,  nu  dat  hij  dulden  moest  na  't  sneven 

Den  strook,  den  zwaren  slag  van  't  zvvaard,  en  Beowulf 

Hem  nederhieuw  het  hoofd.  De  wijze  helden 

Die,  welke  zagen  naar  de  zee  met  Hrodgar, 

1625  Bemerkten  nu  aanstonds,  dat  heel  de  strooming 
Gemengeld  bleek,  met  bloed  geverfd  de  baren. 
De  grauwgebaarde  grijsaards  onderhielden 
Zich  al  te  gader  over  hem,  den  goede, 
Dat  zij  niet  hoopten  van  den  held,  dat  zeegrijk 

1630  Hij  weer  bezoeken  zou  den  hoogen  heerscher. 
't  Scheen  menigeen.hem  had  gedood  de  meerwolf. 
Toen  was  het  negende  uur  des  dags  genaderd. 
Nu  scheidden  van  de  kaap  de  koene  Schyldings, 


1605-23=1  Miillenhoff  kan  zich  niet  vereenigen  met  Beowulfs  inval,  om  aan 
Grcndels  lijk  het  hoofd  af  te  slaan.  Dat  een  bloedstroom  uit  het 
lijk  ontspringt  vindt  hij  bedenkeiijk ;  volgens  hem  is  het  bloedig 
worden  van  het  water  een  gevolg  van  den  slag,  waardoor  Beowulf 
Grendels  nioeder  doodt. 

1632  het  negende  ina- :  drie  uur  's  namiddags. 


En  huiswaarts  ^ing  van  daar  der  helden  schatvriend. 

1635  De  vrcemden  ziiten  droef  van  zin  en  tuurden 
Naar  't  water  hcen.  Zij  vvisten  noch  zij  waanden 
Hem  zelven  nog  te  zien,  den  vriend  en  heerscher. 
Nu  ving  het  staal  door  't  bloed,  door  't  strijdgedruppel, 
De  slagbijl  aan  te  slinken.  't  Was  een  wonder, 

1640  Hoe  't  gansch  versmolt,  als  'tijs,  wanneer  de  Godheid 
De  banden  slaakt  der  vorst,  de  waterboeien 
Ontbindt,  zij  die  gebiedt  aan  tijd  en  stonde.  — 
De  ware  Schepper  is  't.  —  Niet  meerder  schatten 
Ontvoerde  uit  deze  woon  de  vorst  der  Gooten, 

1544  Ofschoon  hij  vele  zag,  dan  't  hoofd  te  zamen 
Met  dat  gevest  van  glimmend  goud ;  te  voren 
Was  't  zvvaard  verteerd,  verbrand  't  getogen  lemmer  : 
Zoo  heet  was  't  bloed,  de  hellegeest  zoo  giftig, 
Die  daar  het  lijf  in  liet.  Gezvvind  ontzwom  hij, 

1650  Die  in  't  gevecht  den  kampdood  had  ervaren 
Der  boozen,  dook  naar  boven  door  het  water. 
Nu  was  geheel  het  golfgewoel  gezuiverd, 
De  wijde  watervlakte,  waar  de  daemon 
Zijn  levensdagen  achter  had  gelaten, 

1655  Het  wuft  beslaan.  De  steun  der  varenslieden 

Kwam  kloekgestemd  gezwommen  naar  de  stranden. 
Nu  praalde  hij  op  zijne  prooi  der  diepte, 
Het  vrachtgevaarte,  dat  hij  met  zich  voerde. 
Nu  gingen  hem  te  moet  en  dankten  Gode 

1660  De  stoute  ridderstoet,  vervuld  van  vreugde 
Om  hunnen  heer,  nu  zij  hem  heilvol  zagen. 


1634  schatvriend :  vriend,  die  schatten  uitdeelt;  Hrodgar. 

1635  dc  vrcemden    :    de   Gooten. 

1638  Later  (1645  vlg.)  wordt  nog  eens  hierop  teruggekomen.  Vandaar 
dat   Miillenhoff  1638-43^^    verwerpt. 

1645-46  Buitcn  Grendels  hoofd  en  het  gevest  van  het  reuzenzwaard 
moet  Beowulf  ook  Hruntiog  meegenomen  hebbeu,  immers  hij 
gceft  het   gclcende  aan  Hunferd  terug.   Vgl.    1848. 
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Den  opgevvonden  werden  helm  en  harnas 
Nu  dra  ontnomen.  Drabbig  werd  het  water, 
Dezeevloedonder  'tzwerken  rood  van  'tbloedbad. 

1665  Zij  ijlden  voort  van  daar  langsheen  het  voetpad 
Met  Hchten  geest.  Zij  maten  weer  de  landstraat, 
Den  welbekenden  weg.  De  koene  mannen 
Vervoerden  nu  het  hoofd  van  't  voorgebergte : 
lets  moeitevols  voor  elk  der  moedvervulden. 

1670  Al  zwoegend  moesten  vier  op  hunne  veldspeer 
Het  hoofd  van  Grendel  dragen  naar  de  goudhal, 
Totdat  zij  ras  het  zaalgebouw  bereikten 
De  veertien  dappre  kampgeduchte  Gooten, 
En  op  het  medeerf  begaf  kloekmoedig 

1675  Zich  in  hun  midden  voort  de  mannenheerscher. 
Daar  kwam  hij  ingegaan  de  krijgerkoning, 
De  man,  door  daden  koen,  door  moed  verheerlijkt, 
De  slaggeharde  held,  te  groeten  Hrodgar. 
Nu  werd  het  hoofd  van  Grendel  bij  de  haren 

1680  Ter  woon  gedragen,  waar  de  mannen  dronken, 
Den  ridders  vreeslijk  als  der  edelvrouwe. 
De  mannen  zagen  naar  het  zeldzaam  schouwspel. 


1673  de  veertien  :  Van  de  vijftien  Gooteu  (v.  21 1)  wns  er  een,  nl.  Hondscii' 
door  Grendel  gedood. 

1674  '>nedeerf  :  Heorots  onmiddcUijke  omgeving. 
1 68 1  vreeslyk :  betrekt  zich  op  Grendels  hoofd. 


XXV. 

En  Beowulf  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecgtheow  : 

«  Voorwaar,  o  Healfdeens  zoon,  o  heer  der  Schyldings, 

1685  Wij  brachten  vroolijk  tot  een  zegeteeken 
U  dezcn  zeebuit,  dien  g-ij  hier  bezichtigt. 
'k  V(>lvoerde  't  nauwlijks  metgevaar  van  't  leven  : 
Ter  nauwernood  in  't  worstlen  onder  't  water 
Bestond  ik  deze  daad.  Mij  was  het  strijden 

1690  Verhinderd  schier,  zoo  God  mij  niet  beschermd  had. 
Niets  werkte  ik  uit  met  Hrunting  in  de  worstling, 
Schoon  deugt  de  degen ;  maar  de  Heer  der  menschen 
Verleende  mij,  dat  'k  aan  den  muur  zag  ban  gen 
Een  vonkelglanzig,  oud,  geweldig  wapen ; 

1695  (Hoe  vaak  geleidde  Hij  de  vriendenloozen!) 

Dit  drilde  ik  tot  geweer.  Ik  doodds  in  't  worstlen 
(Daar  gunstig  was  de  kans)  der  woning  wachters. 
Het  kampzwaard  teerde  weg,  't  getogen  lemmer 
Op  't  oogenblik,  waarop  het  bloed  ontspatte, 

1700  Het  heetste  wapen vocht.  Van  daar  ontvoerde 
Ik  aan  den  vijand  dit  gevest.  Zoo  wreekte 
Ik  de  euveldaan,  de  doodskwaal  van  de  Denen, 
(jelijk  het  paste.  Dit  beloof  ik  heden  : 


ibq"  (frr  7,'ont/ij!^'' 7t'ai:/tifrs  I  GreDdels  moeder  en,  ofschoon  hel  nict  uit- 
(Irukkelijkgczciid  \vorcU,ecnijjevan  dc  overijje  \vaternionslers(v  1538), 
met  inbof^ip  van  hel  op  den  oe\er  jjetrokken  gedrocht. 
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Gij  kunt  in  Heorot  slapen  onbekommerd 

1705  Met  uwer  helden  stoet  en  elken  strijder 
Van  uwe  mannen,  meerderen  of  mindren  ; 
Zoodat  g\]  niet  meer  noodig  hcbt  te  duchten, 
o  Denenvorst,  van  dezen  kant  de  doodskwaal, 
Gelijk  gij  vroeger  deedt,  voor  uwe  lieden.  » 

1 7 10  Nu  werd  den  ouden  iield  de  goudcn  handvat, 
Het  grijze  wapenhoofd,  ter  hand  gegeven, 
't  Aloud  gewrocht  der  reuzen.  Dit  geraakte 
Nu  in  't  bezit,  dit  werk  der  wondersmeden, 
Des  Denenvors^en,  na  den  val  der  duivels. 

17 15  De  wrevelzieke  man,  Gods  tegemvrijter, 
Had  moordbelaan  verlaten  deze  wercld, 
Zijn  moeder  mce.Nu  viel  't  te  beurt  den  waardsten 
Der  wereldvorsten  bij  de  beide  zeeen, 
Die  schatten  deelden  op  het  Schedeneiland. 

1720  Toen  zeide  Hrodgar  ;  —  hij  bezag  de  handgreep, 
Het  oude  stuk,  waarop  't  ontstaan  des  voorkamps 
Was  ingegrift.  Alsdan  versloeg  de  deining, 
Het  overstroomend  nat  de  reuzenstammen. 
Zij  bleken  boos,  't  Geslacht  het  was  weerbarstig 

■[725  DeneeuwgenHeer.  Desgafhun  de  Albeheerscher 
De  slotvergelding  door  den  vloed  der  golven. 
Op  't  hechtbeslag  van  heerlijk  goud  was  tevens 


171 1  het  grijze  wapenhoofd  :  Hrodgar.  3*  naamval. 

I7i2b-i4  Van  latere  hand,  immers  eenige  regels  verder  (v.  1717  vlg.)  wordt 

hetzelfde  herhaald. 
1 7 19  Schedeneiland  :  Schonen,   het  zuidelijkste   deel   van    Zweden,   aau 
Denematken  behoorend,  doch  in  ons  epos  eene  benaming  voor  het 
Deensche  rijk  in  het  algemeen.  Socin. 
1721-26   Ingeschoven  toespeling  op  de  giganlea  en  op  deu  zondvloed. 

Onmiddellijk  hierop  wordt  gezegd,  dat  de  naam  van  den   eersten 

bezitter  op  het  zwaardgevest  stond  ingegrift. 
Eene  bUjkbare  tegenspraak. 
I72r   voorkamps  :  kanip  uit  den  voortijd. 
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Beteckend,  trouw  gezet.  gozot»-d  in  runen, 

Voor  wien  cerst  was  bevverkt  de  keur  der  klingen 

1730  Met  slankgewrong-en,  slangomslongen  handgreep. 
Toon  nam  het  woord  de  wijze  zoon  van  Healfdeen, 
En  ieder  zweeg  : 

«  Voorwaar,  dit  zal  hij  zeggen, 
Die  onder  't  volk  bevordert  rccht  en  waarheid, 
Van  ver  het  gansch  gedenkt,  als  grijzc  goedsheer, 

1735  l^at  deze  d^ipprc  beter  werd  geboren. 

Langs  wijde  wegen  is,  mijn  beste  Beowulf, 
Uw  roem  gevaren  over  alle  volken. 
Gestadig  waakt  gij  op  dit  alles  :  sterkte 
En  wijsheid  van  't  gemoed.  U  w\\  'k  bewijzen 

1740  Mijn  dankbaarheid,  als  wij  voorheen  bcspraken. 
Gij  ziilt  nog  lang  uw  liedcn  tot  vertroosting, 
Tct  hulp  uw  helden  zijn.  Niet  zoo  was  Heermod 
Voor  't  zaad  Ecgwela's,  voor  de  Zege-Schyldings. 
Niet  groeide  hij  tot  lust  der  Denenlioden, 

1745  Maar  wel  tot  lijkenval  en  stervenslijden. 
Dolzinnig  dooddc  hij  dc  dischgenootcn, 


1728  nineu  :  schrijfteekens  der  oude  Geinianen.  Het  runcnschrift,  waarin 
verscheidene  opschriRen  tot  onszijn  gekomen,  werd  in  dc  eerste  eeu- 
wen  onzer  jaartcllingaan  het  latere  Lalijnsche  alphabet  ontleend. 

1730  adorned  with  fi<jures  of  snakes  interlaced,  a  ravoiiritc  and  universal 
ornament  among  the  Scandinavian  nations.  Thorpe. 

1731  tocn  nam  het  -woord  :  neemt  den  na  v.  1720  afgebroken  draad  van  het 
verhanl  weer  op. 

1 732b- 1805  Miillenhofl  schrijft  deze  verzen  aan  den  interjjolator  B  toe,  die 
zijne  bedrevenheid  in  de  Godgeleerdkeid  en  zijne  kennis  der  sagen 
plecgt  ten  toon  to  spreiden.  Het  eerste  gedeelte  der  tocspraak  (1732- 
1805)  is  cene  preek  in  den  mond  van  den  heidenschen  Hrodgar  ;  het 
tweede  gedeelte  integendeel,  dat  mot  v  1806  begint,  is  geheel  en  al  in 
overeenstemming  met  het  verhaai. 

1735  beter  :  dan  ik. 

1740  Vgl  v.  961 

1742  Tweede  hcrinnering  aan  ITereniod  ;  tegtnslelling  lusbchen  hem  en 
Beowulf. 
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Zijn  schoudermakkers,  tot  hij  eenzaam  scheidde 
De  hooge  heerscher,  ver  van  't  heldenwoelen. 
Ofschoon  een  machtig  God  hem  met  de  weelde 

1750  Der  heldenkracht  en  sterkte  had  verheerlijkt 
En  over  alle  mannen  heen  verheven, 
Toch  groeiden  in  zijn  borst  bloedgierige  tochten. 
Hij  deelde  geene  ringen  aan  de  Denen, 
Als  hun  gewoonte  was  :  verweesd  van  vreugde 

1755  Ervoer  hij,  dat  hij  drang  om  zijn  vervolging 
Te  harden  had,  het  eindelooze  lijden. 
Gij,  leer  hieruit  en  grijp  naar  mannengrootheid. 
Ik  sprak,  door  jaren  wijs,  voor  u  die  spreuken. 
Een  wonderbare  zaak  is  't  om  te  zeggen, 

1760  Hoe  dat  een  machtig  Schepper  aan  het  menschdom 
Uit  milden  grootzin  wijsheid  geeft  en  woning 
En  heldenhoogheid.  Hij  gebiedt  aan  alles. 
Somwijlen  laat  Hij  zijnen  zin  in  liefde 
Ontvonken  voor  een  man  van  hoogen  huize  48. 

1765  Hij  geeft  hem  op  zijn  good  't  genot  der  aarde, 
Om  op  der  helden  heerschersburg  te  huizen  ; 
Hij  onderwerpt  hem  zoo  der  wcreld  declen, 
De  groote  rijken,  dat  hij  zelf  de  grenspaal 
Zich  wegens  't  onverstand  niet  voor  kan  stellen. 

1770  Hij  leeft  in  overvloed  ;  niets  kan  hem  Ictten, 

't  Zij  krankte  of  oiiderdom  ;  vervolgingskommer 


1747  tot  hii eenzaam  scheidde  :  hij  verliet,  hetzij    vrijwillig  of  gedwongen, 
zijne  Denen. 

V^olgens  Bugge  heteekenen  deze  regtls,  dat  hij  slierf  in  de  eenzaam- 
heid  en  verlateuheid. 
1753  hij  deelde  geene    ringen  :    volgens    de  Germaansche   ojnatting  een 
biijk   van    een  slecht  vorst. 

Heremod  is   het    afschrikkend   voorbeeki  van   den    dwingeland. 
1755-56  Bugge  verklaart  :   na  zijnen  dood  werd    hij   in  de  hel  gestrafl. 

1 767  hij  :  God 

1768  hij  zelf :  de  man   van    hoogen   huize,  de   koning. 


PeoTi'ulf. 
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Benevclt  niet  den  /in  ;  noch  kamp,  noch  zwaardhaat 
Vertoont  zich,  waar  't  ook  weze  ;  maar  de  wereld 
Zij  wcndt  zich  naar  zijn  wil.  Hij  kent  geen  onspocd; 
1775  Tot  dc  overmoed  inwendig  wast  en  wockert ; 
De  hocdcr  sluimert  dan,  der  ziele  herder, 
De  slaap  is  diep,  geketend  door  vermoeidheid, 
De  moorder  zeer  nabij,  die  met  den  pijiboog 
Zal  won  den  op  verraderlijke  wijze. 


1776  dc  hocdcr:  het   gewetcn. 
1778  dc  Dioordcr  :  de   bekorin^ 


XXVI. 

1 780  Dan  zal  hij  in  den  boezem  zijn  getroffen 

Door  scherpe  schichten  onder  't  helmbeschutsel. 
Niet  kan  hij  zich  vrijwaren  van  de  zonde 
Door  't  wondervol  gebod  des  boozen  geestes. 
Hem  lijkt  wat  hij  te  lang  bezat  te  luttel. 

1 785  Nu  schraapt  hij  stuurschgestemd,  hij  schenkt  uit  praalzin 
Geen  goiiden  ringen  ;  hij  vergeet,  verwaarloost 
Zijn  later  lot,  omdat  hem  God,  de  uitdeeler 
Der  glansen,  vroeger  gaf  onmeetbre  glorie. 
't  Gebeurt  ten  leste,  dat  het  broze  lichaam 

1790  Te  zamen  zinkt  en  dat  vervalt  het  veege. 
Een  ander  erft  het  rijk,  die  zonder  rouwen 
De  have  kwist,  des  eedlen  kostbaarheden, 
En  zich  aan  later  zorg  niet  laat  gelegen. 
o,  Wacht  u  voor  dit  zoo  verwaten  streven. 


1 78 1  helmbeschutsel :  olschoon  hij  zich  tegen  het  kwaad  wil  verzetlen. 

Miillenhoff  oppert  de  meening,  dat  de  nadichter  den  brief  aan  de 
Ephesiers  voor  oogen  heeft  gehad  :  In  omnibus  sumentes  scutum 
fidei,  in  quo  possitis  omnia  tela   uequissimi  ignea  extinguere. 
Eph.   6,    16. 
1783  des  boozen  geestes  :  de  bekoring, 

1785  iiit praalzin  :  hij  schenkt  geene  gouden  ringen  meer,  zooals  hij  eerst 
uit  praalzin  deed, 

Dit  is  een  Germaansche  trek,  welke  onder  deze  christelijke  denk- 
beelden  ingesiopen  is. 
1787-88  Hij  verwaarloost  zijn   eeuwig   heil,    omdat   hij    door  hoogmoed 
verblind  is.  't  Is  het  oude  thema  :quo3  perdereviilt  Jupiter,  denirnlal. 
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1795  ^liJT^  lieve  Beowulf,  gij  dor  helden  boste, 

En  kies  't  voordeeligst,  't  cevviirdurend  wclzijn. 
Betracht  geen  overmoed,  vermaarde  kamper  ! 
Een  tijdlang  tiert  de  volheid  van  u\v  krachten  ; 
Maar  't  draagt  weldra  zich  toe.dat  zweiardof  ziekte 

1800  U  rooven  uwe  kracht,  hetzij  de  omkronkling 
Der  vlammen,  of  het  zvvalpen  van  de  vloeden, 
Hetzij  de  greep  van  't  zwaard,  de  vlucht  der  werpspies, 
De  gruwe  grijsheid,  of  de  glans  der  oogen 
Verdvvijnt  en  taant.  Dan  schielijk  zal't  geschieden, 

1805  Dat  u,  den  legerman,  de  dood  vermeestert. 
Zoo  heerschle  ik  honderd  halve  jaren  over 
De  Harnas-Denen  onder  't  dak  des  hemels 
En  hoedde  hen  voor  strijd  met  vele  stammen 
Dit  aardrijk  langs  door  esschelans  en  lemmer  ; 

1 8 ID  Zoodat  ik  onder  't  wulfsel  van  de  wolken 
Voor  mij  niet  eenen  tegenstander  telde. 
Gewis,  mij  overviel  daarom  een  wending 
Op  't  stamgoed,  smart  na  vreugde,  sedert  Grendel, 
De  aloude  vijand,  werd  mijn  woonbezoeker. 

1 8 15  Voortdurend  droeg  ik  onder  die  verdrukking 
Geweldig  hartewee.  De  vSchepper  weze 
Geloofd,  der  eeuwen  Hear,  dat  ik  beleve 


1796  eeii'd'igdurend'iVelzijn  :  het  eeuwig  heil. 
1803b  -4  door  de  tooverkunsten  van  het  kwade  oog. 

1812-13  Te  veel  voorspned  haalt  onspoed   bianen  ;  zoo  dachten  de  nude 
Grieken  er  ook  over. 

Omgekeerd  zien  wij  vele  jongelieden,    die  in   huune  jeugd  geene 
vcrwachtingen  van  zich  lieten  koesteren,    zich  later  hoven  alie 
anderen  onderscheiden. 
Dit  was  het  geval  met  Scyld  (v.  6  vlg.)  en    vooral   met  Beowulf. 

(V.  2241  vlg.) 
Zulke  vadsige  en  stompzinnige  jongelingen,   die  later  door  boven- 
menschelijke  krachten  uitblonken,  droegen  in  het  Noorden  den 
eigenaardigen  naam  van  i-olenbijters  (kolbitar),    omdat  zij    den 
ganschen  dag  bij  het  viuir  in  de  asch  zaten  gedoken. 
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Op  mijnen  ouden  dag,  met  dees  mijn  oogen 
Te  blikken  naar  het  hoofd,  het  zwaardbebloede, 

1820  Na  't  oude  zeer.  Begeef  u  naar  xiw  zetel 

En  deal  in  't  dischgenot,  o  krijgsbekroonde. 
Wei  menig  schat  zal  zijn  gemeen  ons  beiden, 
Zoodra  de  morgen  aanbreekt.  » 

Wei  te  moede 
Was  nu  de  Goot  en  ij  lings  ging  hij  verder 

1825  Zijn  zetel  zoeken,  als  beval  de  vroede. 

Den  krachtgevierden  vverd  ahveer,  als  vroeger, 
Een  weidsch  onthaal  bereid,  den  halbezetters, 
Ken  nieuwe  reis.  De  nachtelijke  hulle, 
De  duistere,  verdonkerde  zich  over 

1830  Het  wapenvolk.  De  ridders  rezen  alien. 
De  grauwgelokte  wilde  't  leger  zoeken, 
Degrijze  Schylding.  Ook  den  Goot,  den  schildheld, 
Den  wijdberoemden,  lustte  't  zeer  te  rusten. 
Den  strijdvermoeiden  man,  den  verontstamden, 

1835  Geleidde  fluks  van  daar  een  halbediende, 
Die  naar  het  hofgebruik  in  elke  nooddruft 
Eens  ridders  zou  voorzien,  gelijk  de  zeelien 
Gedurende  den  dag  behoefte  hadden. 
Hij  rustte  de  eelgezinde.  Ruim,  goudglanzig 

1840  Verrees  de  bouw  ;  de  vreemde  sliep  er  binnen, 
Totdat  de  donkre  raaf,  verheugd  van  harte, 
Des  hemels  weelde  weder  kwam  verkonden. 
Daar  gleed  de  zonne  glanzend  over  't  aardrijk ; 
De  weerbren  ijlden.  De  edellieden  waren 


1819  het  hoof d  \vz.n  Grendel. 

1825  zijn  zetel  zoeken  :  op  den  tegenovergestelden  bankvloer. 

1837  de  zeelien  :  de  Gooten. 

1841  (/f  rfo«.^r^  ^-flo/ :  speelt  eene  groote  rol  in  de  Germaaiische  wereld  ; 
wij  zien  hier,  dat  de  raaf  den  dag  aankondigt.  Wodan  is  door  twee 
raven  vergezeld  :  Hugin  (gedachte)  en  Munin  (herinmring). 
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1845  Cxereed  tcrug  te  varen  naar  hun  volksstam. 
De  vreemdeling-,  de  hooggestemde,  haakte 
Om  ver  van  daar  zijn  vaartuig  weer  te  vinden. 
De  held  beval  nu  Hrunting  voor  te  brengen, 
Verzocht  uan  Ecglafs  zoon  het  zwaard  te  nemen, 

1850  Het  dierbre  staal  ;  hij  dankte  voor  't  geleende  49 
En  zei,  hij  schatte  dit  geschikt  een  kampvriend 
En  strijdbestand  ;  niet  laakte  hij  het  lenimer 
Van  't  staal  met  woorden.  't  Was  een  mocdigstrijder! 
Als  nu  de  reisverheugde  kampers  reede 

1855  In  't  harnas  stonden,  staple  hij,  de  hoerscher, 
Den  Denen  dier,  ten  troon,  ahvaar  de  tweede 
Slagwakkre  man  verwijldc,  en  groette  Hrodgar. 


1849  Ecglafs  zoon  :  Hunferd. 

1853   't  vas  een  tnoedig  strijder  :  nl.  Beowulf. 

Volgens  MulIenhofFis  hier  Hunferd  gemeend  ;  doch  waar   blijven 
dan  de  afkeurende  woorden  van  vroeger  :   •  hier  ging  zijn   roem 
te  loor     ?  Vgl.  V.  1498. 
1855  de  heerscher  :  Beowulf. 

Mtilienhoff  werpt  1848-53  uit,  omdat  bij  Beowulfs  terugkeer  uit 
de  diepte  niet  gezegd  wordt,  dat  hij  ook  Hunferds  zwaard  me- 
debracht.  Vgl.  1645  vlg. 
Bij  Wealchtheows  verdwijning  uit  Heorot  en  bij  Beowulfs  kamp 
op  deii  bodem  van  het  nieer  hebben  wij  reeds  op  deze  al  te  strenge 
method  e  gewezen. 


XXVII. 

En  Beowulf  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecgtheow 
«  Wij,  zeebezcilers,  willen  thans  u  zeggen 

i860  Wij,  wijdbereisden,  dat  we  wenschen  Hyglac 
Terug  te  zien.  Wij  zijn  als  't  voegt  ontvangen 
Naar  wil  en  wensch ;  gij  waart  ons  toegenegen. 
Indien  ik  eenigszins  op  deze  wereld 
Nog  meer  uw  hartemin  vermag  te  vvinnen, 

1865  o  Heer  der  dappren,  dan  ik  deed  tot  dezen 

Door  wapendaan,  ik  sta  aanstonds  wilvaardig. 
En  zoo  ik  dit  aan  gene  zij  der  zeeen 
Verneem,  dat  u  bestookt  met  strijd  de  nabuur, 
Gelijk  voorheen  de  haatgezinden  deden, 

1870  Zoo  zal  ik  duizend  mijner  dappren  brcng-en, 


l86t  Ofschoon  eene  waarlijk  vorstelijke  gastvrijheid  bij  de  Germanen 
heerschte,  zoo  was  het  nochtans  minder  welvoeglijk,  indien  men 
meer  dan  drie  nachten  op  dezellde  plaats  vertoefde. 

Dit  verklaart  Beowulfs    onmiddellijk   vertrek,   nadat  hij   zich   van 

zijne  taak  gekwelen  heeft. 
Den  eersten  nacht  na  zijne  aankomst  verslaat  laij  Grendel   in  Heo- 
rot  ;  den  tweeden  nacht  brengt  hij  door  in  een  ander  verblijf  dan 
Heorot,    hoogstwaarschijnlijk  in  den   burcht,  terwijl   Grendels 
moeder  in  de  troonzaal  binnendringt ;  den  derden  dag  doodt  hij 
haar  op  den  bodem  van  het  meer,  waarna  hij  alweer  ongestoord 
mag  slapen. 
Den  vierden  dag  heeft  eindehjk  het  vertrek  plaats,   zoodat  hij,   de 
twee  etmalen  er  bijgerekend,  weike  de  been-  en  terugreis  vor- 
derde,  op  den  6''""  dag  na  zijn  vertrek  bij  Hygelac  terugkomt. 
1869  de  haatgezinden  :  Grendel  en  diens  moeder. 
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Der  helden,  tot  uw  hulp.  Wat  llyg^lac  aangaat, 
Den  Gootenvorst,  ik  weet,  hoe  jong  hij  weze, 
Dat  hij,  der  volkcn  herder,  mij  zal  helpen 
Met  raad  en  daad;  zoodat  ik  ruk  ter  hcervaart 

1875  En  't  wapenhout  tot  hulp,  tot  stcun  der  sterkte 
U  breng,  indien  ge  hebt  gebrek  aan  mannen. 
Zoo  Hrcderic,  de  vorstenzoon,  zich  voorneemt, 
Der  Gooten  burgen  ecns  te  gaan  bezoeken,  5° 
Zoo  zal  hij  vele  vrienden  ginder  vinden. 

1880  Bekendheid  in  den  vreemde  blijft  verkieslijkst 
Te  zoeken  voor  wie  steunt  op  eigen  sterkte.  » 
En  Hrodgar  voegde  toe,  hem  tot  een  antwoord  : 
«  Die  redevoering  gaf  de  wijze  Godheid 
U  in  't  gemoed.  Van  geenen  man  nog  hoorde 

1885  Ik  op  die  jonge  jaren  rijper  rede. 

Gij  z'Jt  aan  krachten  sterk,  aan  geest  verstandig, 
Aan  woorden  wijs.  Ik  koester  dus  verwachting 
Dat  —  zoo  het  eens  geschiedcn  zou,  dat  werpspics 
Of  staalverwoede  strijd  den  zoon  van  Hredel 

1890  Wegrukken  zal,  hetzij  dan  ziekte  of  ijzer, 
Den  herder  van  het  volk  en  uwen  heerscher, 
En  gij  in  leven  zijt  —  dat  dan  de  Zee-Goot 


1875  1^'openhout :  de  lans. 

1880-81  Tacitus  Germ.  14.  pleriquc  nobilium  adulescentiuni  petunt  ultra 
eas  nationes.  quae  turn  bellum  aliquod  gcrunt,  quia  et  ingrata  genti 
quies  et  facilius  inter  ancipitia  clarescunt. 

In  plaats  van  thuis  te  blijven,  zal  Hredric  dus  bettr  doen,  zoo  hij,  in 
den  aard  der  schildknapen  in  de  middcleeuwen,  zich  bij  Hygelac  in 
den  wapenhaudel  komt  bekwamen.  Ook  Beowulf  had  zijne  jeugd 
doorgebracht  bij  Hredel.  Zich  roem  in  den  vreemde  verwerven, 
behoordc  lot  de  opvoeding  der  Scandinavische  jongeliiigcn. 
1885  op  die  joui:;c  jarc7i :  Dat  Beowulf  niet  meer  piepjong  was,  blijkt  uit 
V.  373  nota.  Hrodgar  heeft  hem  misschien  zoo  geheeten,  omdat  hij 
aan  het  verschil  tusschen  Beowulfs  ouderdom  en  zijnen  eigen  hoogen 
lecftijd  dacht, 
1889  ihn  '^oon  van  Hredel :  Hygelac. 


Geen  beter  heer  dan  u  tot  schatbehoeder 
Der  helden  heeft  te  kiezen,  zoo  te  heerschen 

1895  G-iJ  niocht  verlangen  over  't  rijk  der  mag-en. 
Mij,  beste  Beowulf,  lijkt  luv  meed  hoe  langer 
Hoe  meer.  Gij  hebt  gemaakt,  dat  voor  de  volken, 
De  Gootenlien  en  lansgeduchte  Denen, 
Gemeenbezitting  wezen  zal  de  vrede; 

1900  De  strijd  gestaakt  en  de  overvallingsveete, 
Die  ze  eer  bezimrden;  dat  hij  zal  verblijven, 
Zoolang  ik  't  uitgestrekte  rijk  besture, 
Gemeen  de  schat,  en  menigeen  den  andre 
Met  giften  over  't  duiklaarsbad  zal  groeten. 

1905  De  staalomwonden  kiel  zal  over  't  water 
De  gaven  brengen  met  de  gunstbewijzen. 
Ik  weet,  dat  tegenover  vriend  en  vijand 
Onscheidbaar  is  verknocht  dees  krijgerschare, 
In  alles  zonder  blaam,  naar  de  oude  zeden.  » 

19 10  Toen  schonkhem  bovendien  de  schuts  der  ridders, 
Hij  Healfdeens  zoon,  ecn  twaalftal  kostbaarheden. 
Hij  hoopte,  dat  hij  met  die  gaven  heilvol 
Zijn  Irouwe  volkslien  weder  zoude  vinden 
En  ras  teruggekeeren.  Hierop  kuste 

19 1 5  De  hooggeboren  vorst,  de  heer  der  Schyldings, 
Der  helden  besten,  zijnen  hals  omvattend. 
Den  zilvergrijze  zcgen  neer  de  tranen, 
Verwachting  was  er  voor  den  ouden  wijze 
Van  alle  twee,  nochtans  van  't  andre  sterker  : 


1894-95  Wij  zullen  later  zien,  dat  zulkb  zijn  weusch  niet  was. 
i90ib-4  Gaudent  praecipue  finitimarum  gentium  donis.  Tacitus  Germ.  15. 
1904  duikclaarsbad  :  de  zee,  het  had  der  duikereend. 
1919  Hrodgar  hoopte,  dat  Beowulf  frisch  en  gezond  zijn  land  zou  hereiken, 
en  daarna  spoedig  terugkeeren.  Vgl.  1912-14. 

Wat  dit  laatste  betreft,  koesterde  hij  nochtans  slechts  eene  flauwe 
hoo]). 
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1920  Dat  zij  voortaan,  dc  bouden  bij  de  tocspraak, 
Elkander  nimmer  zouden  kunnen  weerzien  S'. 
Hem  was  de  man  zoo  waard,  dat  hij  de  woeling 
Des  harlen  niet  vermocht  in  toom  tc  houden  ; 
Maar  in  de  borst,  besloten  in  de  boeien 

1925  Van  zijn  gedachten,  haakte  stil  de  heerscher, 
Ondanks  het  bloed,  naar  dezen  dierbren  krijger. 
Trotsch  op  de  schatten  trok  dekamplield  Beowulf, 
Verheugd  om  't  goud,  nu  henen  langs  de  graszoo. 
Het  watterros,  dat  op  het  anker  rukte, 

1950  Verwachtte  zijn  bezitter,  Onderwege 

Werd  dikwerf  goedgekeurd  de  gift  van  Hrodgar. 
Een  eenig  heerscher  was  't,  geheel  onlaakbaar, 
Tot  hem  't  genot  der  kracht  ontnam  de  grijsheid, 
Die  menigmaal  zoovelen  heeft  vermeesterd. 


1920  bij  dc  tocspraak  :  in  de  volksvergadering. 
1924-25  in  het  geheim 

1926  ondanks  het  bloed  :  Ofschoon  Beowulf  niet  tot  zijne  familie  behoorde, 
beminde  Hrodgar  hem  meer  dan  zijne  eigen  kinderen. 


XXVIII. 

1935  Nu  kwam  aan  't  strand  der  dappren  stoet,der  helden 
Zij  dioegen  't  ringnet,  hun  gevlochten  rusting 
Der  leden.  Weder  sloeg  de  landwacht  gade 
De  komst  der  krijgers,  als  hij  deed  voordezen. 
Niet  met  gegrauvv  begroette  hij  de  gasten 

1940  Vanaf  de  rotskaap,  maar  hij  reed  hen  tegen 
En  zei,  dat  zij,  de  glansomgeven  gasten, 
Den  Wederlieden  welkom  scheepwaarts  schreden. 
Toen  werd  op  't  oeverzand  de  ruime  zeeboot 
Met  strijdgewaad  bevracht,  de  stalen  Steven, 

1945  Met  smuk  en  paarden.  Boven  Hrodgars  puikschat 
Verhief  de  mast  zich.  Beowulf  schonk  den  hoeder 
Van  zijne  boot  een  zwaard,  met  goud  gebonden, 
Dat  deze  sedert  des  te  meer  ter  meebank 
Werd  hooggeschat  om  dit  geschenk,  dit  erfzwaard. 

1950  Nu  klom  hij  op  het  zeeschip,  om  te  klieven 
Den  diepen  vloed,  verliet  het  land  der  Denen. 
Een  zeegewaad,  een  zeil,  gesnoerd  door  zeelen, 
Bevond  zich  aan  den  mast.  Het  meerhout  dreunde 
En  langs  den  vloed  belemmerden  de  winden 


1935  der  dappren  stoet :  de  Gooten 

1941-42  Hun  terugkeer  naar  het  land  der  Gooten  zou  den  land^enoolen 
aldaar  welkom  wezen. 

De  wensch  des  kustwachlers  (v.  299  vlg.)had  zich  dus  bewaarheid. 
1946  de)i  hoeder:   Vgl.  v.  294  vlg. 
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1955  ^6"  zoebeschrijder  nict  in  zijne  reize. 

Do  golvcngaiigor  toog- ;  schuimhalzig-  schocrdo 
Hij  langs  dc  baren  voort.  't  j^ebonden  vaartuig-, 
Langs  't  zeegetuimel ;  tot  men  zag  de  klippen 
Der  Gooten  met  de  goedbekonde  kapen. 

i960  Naar  boven  drong  de  boot  en  windomwarreld 
Stond  zij  nu  op  hel  strand.  De  bavenhoeder 
Bevond  zich  onverwijld  gereed  aan  't  water, 
Hij  welke,  wachtcnd  op  de  lievo  lieden, 
Zoo  menigmaal  te  voren  in  de  verte 

1965  Had  uitgekeken  bij  de  waterkolken. 

Hij  meerdc  vast  hot  breedgeboezemd  vaartuig 
Op  't  strand  met  ankertouvv,  opdat  de  stuwing 
Des  vloeds  bun  niet  de  kostbre  kiel  ontvoerde. 
Hij  heette  tocn  der  edellieden  have, 

1970  Het  keurkleinood  en  bladgoud  op  te  brengen. 
Men  had  niet  ver  van  daar  den  schatuitdeeler 
Te  zoeken  :  Hygkic,  Hredels  zoon,  vervvijlde 
Kr  zclve  metterwoon  en  met  de  mannen 
Nabij  den  zoom  der  zee.  Het  huis  was  hcerlijk. 

1975  Geweldig  was  de  heerscher,  hoogverheven 
In  zijne  halle.  Hygd  was  uiterst  jeugdig 
En  wijs  en  hoog  van  zin,  schoon  Hilreds  dochter 
Geschouwd  had  weinig  winters  onder  't  schutsel 
Des  burgs.  Niet  was  zij  evenwel  gemeenzaam, 

1980  Noch  voor  het  (rootenvolk  met  giften  karig 
'  En  schatgescheuken.  —  Thrydo  daarentegen 

Zij  voedde  toorn  de  schoone  volksgebiedster 


1976  Ilygd:  Hygelacs  geiiiahn,   Hiireds  dochter. 

1981  Thrydho:  gemaliii  van  Ofta  en  bekend  om  hare  wreedheid.  De 
zachte,  vrouwelijke  aard  van  IlyjjJ  wordt  in  het  liclit  gesteld 
door  tegenstelling  met  het  tier,  wildjookvrouwelijk  karakter  van 
Thrydho,  dat  ons  aan  de  noordsche  Walkuren  en  aan  Brunhil.le 
herinnirt. 
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En  vreeselijke  vvraak.  Niet  dorst  een  dappre 
Het  wagen  van  haar  trouwe  lijftrawanten, 

1985  Tenzij  haar  echtheer,  dat  hij  haar  in  de  oogen 

Des  daags  bestaarde,  daar  zij  hem  de  doodsboei, 
Gestrengeld  door  de  hand,  bestemde  en  oplei. 
Daarna,  na  deze  hechtenis,  was  spoedig 
Het  staal  bestemd,  zoodat  het  doodhjk  wapen 

1990  Beshssen  moest,  het  moordbedrijf  vermelden. 
Niet  zulks  is  maagdenzede,  voor  een  vrouwe 
Niet  uit  te  voeren,  schoon  zij  door  haar  schoonheid 
Ook  eenig  weze,  dat  de  vredeweefster 
Een  waarden  krijger,  naar  vermeende  krenking, 

1995  Naar  't  leven  staat.  Wis  stuitte  't  Hemings  bloedmaag 


1986-90  Zij    liet    den    vermetele   in   boeien   klinken    en   daarna    ter  dood 

brengen. 
1993  de  vredeweefster:  zoo  heet  de  koningsgade,  welke  dikwijls  uit- 
gehuwelijkt  weid,  om  den  vTede  tusschen  twee  vijandelijke  stammen 
te  stichten.  Men  herinnere  zich  Hildburg  en  Fin  en  vergeiijke 
vooral  Freeware  en  Ingeld  v.  2078  vlg.  Over  het  algemeen  had- 
den  de  noordsche  volken  zeer  kalme  en  beredeneerde  beschou- 
wi'gen  bij  het  sluiten  van  een  huwelijk. 
1595  Hemings  bloedmaag :   Ofta,  koning  der  oude  Angelen. 

Hij  maakte  een  einde  aan  Thrydho's  wreedheid,  door  haar  aiidere 

gevoelens  in  te  boezemen,   als  volgt. 
Deze  Offa  der  sage,   die  in  de  vroegere  verblijfpiaats.  der  Angelen 

heerschle,    wordt  ook    in  Widsidh  vermeki.    Volgens   dit  gedicht 

lag  zijn  rijk  in  Sleeswijk. 
0ns   epos   heet   zijne   schoone   echtgenoote    Thrydho,    dat    kracht, 

zooveel   als    virago    beteekent    en    nog   in    ons    Gecrtriiid,   de 

speerkrachtige,    voortleeft. 
Verder  \\ordt  gezegd,  dat  zij  eeue  hardvochtige  vrouw  was.  Geen 

man,  uitgenomen  haren  echtgenoot,   mocht  de  oogen   naar  haar 

opslaan,  of  hij  werd  aanstonds  geboeid  en   daarna  gedood. 
Nadat  zij  op  raad  van  haren  vader  de  zee  was  overgestoken  en 

in    Offa,   den   koning   der   Angelen,    eenen   waarden   echtgenoot 

had  gevonden,  veranderde  haar  inborst  en   werd  zij  eene  voor- 

tieffelijke  koniugin  en   liefhebbende   gade. 
Deze   lezing    is,    volgens    MiillenhofF,    de   oudste    vorm    der    sage, 

terwijl  in  latere  bewerkingen  haar  oorspronkelijk  wiM  kaiakter 

weer  bovenkomt. 
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Want  bij  den  bierdronk  zeiden  zij  lets  anders 

Dat  zij  borokkende  geringer  gruwlen 

En  listig  leed,  nadat  de  goudgedostc 

Van  hoogen  stam  ten  huwlijk  werd  gegeven 

2000  Een  jeugdig  held,  nadat  zij  Oflfa's  hallo 

Op  rcis  bereikt  had  kings  de  vale  vloeden, 
Naar  vaders  raad.  Sindsdien  vervulde  deze 
C)p  harcn  heerschersstoel  op  waarde  wijze 
Hot  levonslot,  vermaard  om  hare  mildheid. 

2005  Don  heldenvorst  bewees  zij  hoogo  Hefde, 

Der  menschen  besten,  volgens  mijn  ervaren, 
Der  mcnschenzonen  bij  de  beide  zeeon. 
Hierdoor  was  Offa  door  zijn  daan  en  giften, 
Een  speerbehendig  man,  alom  verheerlijkt. 

2010  Hij  hield  't  bewind  met  wijsheid  over  't  erfland. 
Uit  hem  ontsproot,  tot  hulp  der  helden,  Eomaer, 
Maag  Hemings,  Garmunds  neef,  de  sterke  in  't  strijden. 


Biiiien  dezen  Ofta  der  sage,  is  er  00k  een  geschiedUundige  Offa, 
kniiing  van  Mercie,  gestorven  in  796.  Zijne  echtgenoote  heette 
Cvnethrydh  d.  i.  virago  regia,  en  in  het  Vita  Offae  II  Drida 
(Thrydho)  of  na  haar  huwelijk  Quendrida  d.  i.  koningin  Drida. 

In  dit  Vita  Offae  I  en  II  uit  de  13''''  eeuw  werden,  wegens  de 
diibbele  overeenkomst  van  naam,  op  deze  laatste  al  de  wreed- 
heden  van  de  gemalin  des  eersten  Offa's  overgebracht ;  een 
bewijs  dat  de  sage  van  Offa  bij  de  Angelsaksen  zeer  verbreid  was. 
Suchier  toont  aan,  dat  zij  zich  00k  bij  de  Keltcn  en  Romanen 
voortplantte. 

Miillcnhoff  schrijft  de  heeie  Thrydho-Offaepisode  aan  den  inter- 
polator  B  toe. 

1996  zeiden  zij  iets  anders;  De  krijgers,  welke  bij  de  drinkgelagen 
oude  sagen  plegen  o\>  te  halen,  verhaalden  iets  anders  over  de 
gehuwde  Thrydho. 

1997  geriitger  gruwlen  :  in  't  geheel  geene  griuvelen.  (Htotes.)  Cosi/n. 
2000  Ofa's  halle :    in  het  oude  AngHe. 

2005  den  heldenvorst:  Offa. 

20II-I2  Deze  drie  eigennamen  konien  niaar  eens  voor;  het  zijn  helden 
van  de  Augelsaksische  volksoverlevering. 


XXIX. 

Nu  ging  de  held  met  zijne  handgezellcn 

Zelf  langs  het  zand,  den  zoom  der  zee  betredend. 

2015  De  wereldtoorts,  de  zonne,  scheen  zich  vvendend 
Vanuit  het  Zuid.  Zij  zetten  voort  de  voetreis 
En  schreden  diichtig  door,  tot  waar  zij  wisten, 
Dat  binnen  in  den  burcht  de  hulp  der  helden, 
Verwinnaar  Ongentheows,  de  wapenkoning 

2C20  De  jonge,  kajnpgeduchte,  rin gen  decide. 

Dan  ras  was  Beowulfs  komst  bericht  aan  Hyglac  : 
Dat  op  het  erf  aldaar  de  stut  der  stouten, 
Zijn  schildvriend,  hofwaarts  kvvam  geschreden,  levend 
En  gaaf  van  't  wapenspel.  iNu  werd  er  spoedig, 

2025  Gelijk  de  vorst  gebood,  een  zaal  van  binnen 
Den  voetbereisden  gasten  opgeredderd. 
Daar  zat  hij  nu  hem  zelven  tegenover 
Hij,  welke  vele  kampen  had  bevochten, 
Maag  over  maag,  nadat  de  mannenkoning 

2030  In  hooge  taal  den  trouvve  had  verwelkomd 


2013  de  held:   Beowulf.   Zij   begevea  zich  naar  Hygelacs  woning.   Vgl. 

V.    1 97 1    vlg. 
1016  vanuit  het  Zjiid :   het   was    middag. 
2019    Verwinnaar    Ongentheows  :  het    was    niet    Hygelac,    maar    Eofor, 

een  zijner  mannen,   die  den  koning  der  Zweden   doodde,  doch  de 

vorst   vertegenwoordigt   zijne   onderhoorigen. 
2027  daar  zat  hij  nu:    Beowulf;   hij   zat,  ais   voornaamste  gast,  op  den 

tegenovergestelden  bankvloer. 
3029  de  mannenkoning :    Hygelac- 
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Met  wcidschc  vvoorden.  Met  dc  mcdekannen 
Begiif  zich  Hareds  dochter  langs  den  halbouw  ; 
Zij  stond  den  licden  lief  ten  dienst  en  stelde 
Ter  hand  de  wijnschaal  aan  de  Heide-Cjooten. 

2035  En  Hygelac  begon  ter  hooge  halle 

Op  hoofsche  wijs  zijn  huisvriend  te  ondervragen. 
])e  lust  hem  ledebraaktc,  welke  waren 
(jeweest  de  tochten  van  de  Water-Gooten. 
<  Hoe  ging  het  u  op  reis,  mijn  goede  Beowulf, 

2040  Toon  ge  onverwachts  besloten  waart,  om  verre 
Den  strijd  te  zoekcn  over  't  zilte  water, 
Den  kamp  in  iieorot  ?  Hebt  gij  dan  bij  Hrodgar, 
Den  hoogen  hcerscher,  eenigszins  verholpen 
Hct  wijdberuchte  wee  ?  Om  deze  reden 

2045  Verduwde  ik  Iced  bij  't  deinen  van  dc  zorgen. 

Den  tocht  des  waarden  mans  betrouwde  ik  weinig; 
Ik  bad  u  menigwerf,  dat  gij  den  moordgeest 
Volstrekt  niet  zoeken  zoudt  en  in  't  bestrijden 
Van  Grendcl  liet  begaan  den  Zuid-Deen  zelven. 

2050  God  wcet  ik  dank,  u  welbewaard  te  schouwen.  » 
En  Beowulf  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecgtheow  : 
«  o  Heerscher  Hygelac,  niet  bleef  verholen 
Aan  menig  man  het  wijdvermaarde  treffen, 
Wat  oorlogstijd  er  tusschen  mij  en  (xrendel 

2055  Ontstond  op  gene  stede,  waar  hij  weeen 

In  groote  menigt  schiep  den  Zege-Schyldings 
En  hoon  voor  't  leven.  'k  Heb  het  al  gewroken, 
Dat  geen  van  Grendels  broed  op  aard  mag  brallen 
Op  gindschen  uchtendgil,  die  veenomvangen 


2032  Hareds  dochter :   Hygd. 

2037  Hij   werd  ^cfolterd  door  nieuwsgierigheid,  om   le  weien  enz. 
2059  op  gi?tdsihcii  uthtendgi/ :  z\(t\  teriig  op   «  hcl  niachtiy  morgenwee  > 
(v  132-33)  dat  door  de  Deoeu  M'erd  aangeheven  bij  het  zien   van   het 
door  Grcndel  aangericlite  bioedbad. 

Als  nug  cenig  monster  Iceft,  dan  hoeft  bet  uiet  te  pochen  op  Gren- 
dels dadcn. 
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2o6o  Het  langst  van  't  hatelijk  g-eslacht  zal  leven. 
Eerst  ging  ik  Hrodgar  groeten  in  de  ringzaal ; 
Dra  wees  de  hooggeroemde  zoon  van  Healfdeen 
Mij  naast  zijn  zoon  een  zetel,  bij  't  vernemen 
Van  mijn  ontwerp.  De  schare  was  in  weelde  ; 

2065  Nog  nooit  ontwaarde  ik  onder  't  hemelwulfsel 
Bij  hallevrienden  grooter  medevreugde. 
Bij  wijlen  ging  der  volken  vreeverwante, 
De  statige  vorstin,  langs  heel  de  halle, 
Aanmoedigend  bij  't  maal  de  jonge  mannen, 

2070  En  inenig  reis  bedeelde  zij  een  ridder 

Met  ringsmuk,  eer  zij  heenging  naar  de  rustbank, 
De  dochter  Hrodgars  bood  somtijds  de  bierschaal 
Den  hootden  aan,  den  helden  aan  de  slagspits. 
Ik  hoorde  doze  door  de  hallegasten 

2075  Freaware  heeten,  waar  zij  knopjuweelen 
Den  helden  gaf.  De  jonge,  goudgehulde 
Was  toegezegd  den  eedlen  zoon  van  Froda. 
Het  had  den  Schyldingsvriendzoogoedgeschenen. 
Den  hoeder  van  het  rijk,  en  tevens  rekent 

2080  Hij  't  cene  winst,  dat  hij  door  deze  weerhelft 
De  moordwraak,  vele  veeten  mocht  beslechten. 


2067  vreever'ii'antc  :  Wealhtheow,  Hrodgars  j^emalin  ;  het  woord  beteekent 

hetzelfde  als  vredeweefster. 
2072  Vroeger  is  van  Freaware  geen  sprake  geweest. 

2077  Froda  :  vorst  der  Headobarden  en  Ingelds  vader. 

2078  Schvldhigsvriend  :  Hrodgar 

2080-81   Vandaar  de  naam  vredeweefster,  vrecverivante. 

Men  houde  in  het  oog,  dat  Beowulf  hier  toekomstige  gebeiirtenisseu 
voorspelt ;  Freaware  heeft  hij  alleen  als  verloofde  (v  2077)  ge- 
kend. 

De  episode  der  Headobarden  koml  hierop  neer  : 

Froda,  de  vorst  der  Headobarden,  heeft  het  onderspit  gedolven  in 
het  gevecht  met  de  Denen  en  is  er  gesneuveld.  Ten  einde  de  twee 
volken  met  elkander  te  verzoenen,  schenkt  Hrodgar  de  hand 
zij ner  dochter  Freaware  aan  den  jeiigdigen  Headobardcnkoning 
Ingeld,  zoon  van  Froda. 

Onder  Freawares  dienaars  bcvindt  zich   de  zoon  van  den    Decn, 


Beowulf.  29 
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Niet  zolden,  maar  tc  dikwerf  rust  de  moordspeer 
Een  korte  wijle  na  den  val  des  konings,  52 
Al  ma2[-  dan  00k  de  bruid  uitmuntend  wezen. 


welke  Froda  gedood  heeft.  Terwijl  hij  bedient  in  dc  konings- 
hal,  pronkt  hij  met  den  door  zijnen  vader  buitgemaakten  krijgs- 
tooi  van  Froda,  onder  anderen  met  het  zwaard.  Dit  ziet  slechts 
noode  een  ou  1  krijgcr  der  Headobarden,  die  alle  gevechten  heeft 
meegemaakt.  Hij  wijst  cr  Ingeld  op  en  zet  hem  door  zijne  veront- 
waardif  de  taal  langzamerhand  tot  wraakneming  aan.  De  jonge, 
praahieke  Deen  wordt  gedood  ;  de  moordenaar  ontvlucht  en  de 
strijd  tusscben  Denen  en  Headobarden  is  weer  losgebroken.  Men 
vergcte  niet  dat,  volgens  de  Oudgermaansche  denkbeeiden,  het 
voor  den  zoon  een  heilige  plicht  was  zijnen  vader  te  wreken. 


XXX. 

2g85  1^3,n  mag  't  hierom  den  heer  der  Heaiobarden 
En  ieder  krij^er  zijner  lieden  krenken, 
Als  hij  de  zaal  betrcedt  met  zijne  gade, 
En  van  de  Denen  daar  een  edel  krijgsknaap 
De  schare  heeft  bediend.  Aan  dezen  schittert 

2ogo  Des  vaders  heerluig,  hard,  verrijkt  met  ringen, 
De  kostbre  have  van  de  Headobarden, 
Zoolang  zij  heerschten  over  hunne  wapens  ; 
Totdat  zij  wierpen  in  het  schildgeworstel 
De  lieve  makkers  met  hun  eigen  leven. 

2095  Dan  spreekt  bij  't  bier  hij,  die  bespeurt  de  halsboot, 
Een  grijze  lansheld,  wien  geheugt  het  gansche, 
Der  trouwen  speerdood,  (toornen  zal  zijn  ziele) 
En  duisterzinnig  vangt  hij  aan  de  denkwijs 
Des  jongen  krijgerkonings  tc  ondertasten 

2100  Door  zijner  ziele  zucht,  en  dan  dc  kampkwaal 
Te  wekken  en  hij  spreekt  zich  uit  in  woorden  : 
«  Kunt  gij,  mijn  vriend,  nog  dezen  vochtel  kennen, 


2081;  den  heer  der  Headobarden  :  Ingeld. 

2087   met  zijne  gade  :  Freaware,  Hrodgars  dochter  ;  de  zaa/ is  Heorot. 

2088-89  Een  der  edelen  was  belast  met  het  bier  in  te  schenken.  Vgl.  v.  501, 

2090  des  vaders  heertuig :  de  kamptooi  van  Froda,  Ingelds  vader. 

2096  een  grijze  lansheld;    een    krijgsman  der   Headobarden;  zijn   naani 

wordt  niet  vermeld  evenmin  als  die  van  Froda's  dooder  en  den  Deen- 

schen  hofjonkcr, 
2099  des  jongen  krijgerkonings  :  Iiigeld 
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Dien  onder  't  legermasker  voor  het  laatste 
Uw  vader  in  't  gevecht  eens  met  zich  voerde. 

2105  De  kostbre  kling,  als  hem  de  Denen  doodden, 
Als  't  veld  behielden  na  dcii  val  des  heldon 
(Sinds  schoot  de  wraak  tekorljde  koene  Schyldings  ? 
Nu  stapt  de  zoon  van  eenen  zijner  moorders 
Hier  door  de  halle,  trotsch  op  zijnc  tooisels, 

21 10  Nu  praalt  liij  op  den  moord  en  draagt  het  pronkzvvaard 
Hctgene  gij  rechtmatig  moest  bezitten.  » 
Zoo  maant.  herinnert  hij  hem  telken  male 
Met  stekelwcorden,  tot  de  stond  eens  aanbrcekt, 
Dat  bloedig  inslaapt  bij  den  beet  der  zvvaarden 

21 15  En  levcnloos  de  dienaar  van  de  vrouwe 

Voor  's  vaders  daan,  Vandaar  ontduikt  de  tweede 
Nog  onverlet,  hij  kent  het  land  ter  dege. 
Dan  zal  der  ridders  eed  van  beide  zijden 
Verbroken  zijn,  als  bloedhaat  bruist  in  Ingeld, 

2120  En  koeler  wordt  de  licfde  tot  zijn  wecrhelft 

Door  't  zorggezvvalp.  Des  houd  ik  niet  de  hulde, 
Der  Headobarden  hcertrouw  tot  de  Denen 
Voorargeloos,  53  noch  vastgevest  hun  vriendschap. 
Ik  wil  nu  verder  weer  van  Grendel  spreken, 

2125  Opdat  u  gansch  verneemt,  o  goudbegever, 

Hoe  voorts  verliep  het  vuistgestorm  der  kampers. 


2115  dc  Jioiaar  von  de  vrouwe  :  de  jon<^e  Deen,  welke  aan  Freaware  tot 
hotjonker  wercl  gegeven. 

2116  de  tweede :  de  moordenaar  van  den  jongen  Deen. 

Zou  het  misschien  de  grijze  lansheld  zijn  geweest  ? 
2iig-20  De  zucht  om  zijnen  vader  en  z'xyi  volk  te  wreken  legt  het  zuij^en 
op  aan  zijne  liefde  tot  Freaware,  zijne  Dcensche  gade. 
V&orwaar  een  echt  dramatische  toesland  ! 
2i2ib-23  Dat  Beowulfs   voorspelling  zich   bewaarheid   heeft,   hehhcn   wij 
reeds  uit  meer  dan  eene  toespeling  gezien.  Hoe  deze  strijd  afgeioopen 
is,  weten  wij  buitendicn   uit   Widsidh,   waar  gezegd   wordt,  dat    de 
Headohardeii  door  Hro  Igar  en  Hrodwulf  in  Ileornt  vcrslagen  werden. 
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Zoodra  't  jiuveel  der  transen  was  getrokken 
Langs  'taardrijk,  kwam  'de  vreemdeling,  de  kwade, 
De  leede  nachtbelager  ons  bestoken, 

2130  Alwaar  wij  wel  te  moe  de  zaal  bewaakten. 

Verderflijk  viel  een  kamp  ten  deel  aan  Hondscio, 
Geweldig  sterven  aan  den  doodbestemde. 
Hij  sneefde  't  eerst  de  staalomgorde  strijder : 
Met  zijnen  muil  werd  Grendel  tot  den  moorder 

2135  Van  mijn  vermaarden  maat,  Hij  zwolghetlichaam 
Des  lieven  mans  geheel.  Met  leege  handen 
Nochtans  verlangde  toen  nog  niet  bloedtandig 
De  wurger,  tuk  op  moord,  de  woon  te  ontwijken  ; 
Maar  waagde  zich  aan  mij,  de  woeste  aan  krachten. 


Dat  er  afzonderlijke  liederen  bestaan  hebben  over  den  kriju  met  de 
Headobarden  is  aan  geenen  twijfel  onderhevig. 

Immers  Miillenhoft'  loont  ons  een  overeenkomstig  verhaal  bij  den 
Deenschen  schrijver  Saxo  Grammaticus  omtrent  Frotho,  den 
vader  van  Ingellus.  Saxo  deelt  zelfs  de  Latijnsche  vertaling  mede 
van  twee  liederen  uit  de  lO'^^eeuw,  die  in  hoofdzaak  hetzelfde 
verhaal  ophangen  van  eenen  ouden  strijder,  Starcatherus  geheeten, 
die  Ingellus  tot  wraak  aanzet. 

Ziedaar  een  afdoend  bewijs  voor  het  ontstaan  van  het  volksepos  uit 
afzonderlijke  epische  liederen. 

Miillenhoft'  schrijft  de  Headobardenepisode  (v.  2085-2 120^1  )  aan 
inlasscher  B  toe. 

Hij  ziet  in  de  Headobarden  niet  de  Longobarden,  maar  een  volk, 
dat  tot  de  Herulers  behoorde. 

Het  zijn  de  bewoners  van  Seeland,  die  op  het  einde  der  5''«  of  in  't 
begin  der  6^°  eeuw  door  de  Denen  werden  verdrongen  ;  immers 
Jordaiies  bericht,  dat  de  Denen  van  uit  Scandinavie  (Schonen) 
afzakkende  de  Herulers  uit  hun  land  verdreven. 

Miillenhoft"  veronderstelt  diensvolgens,  dat  beide  volken  een  tijdian" 
hebben  samengeleefd,  zoodat  Ingeld  als  zelfstandig  koning  naast 
Hrodgar  kau  optreden. 

Ons  epos  herinnert  hier  dus  een  feit  van  overwegend  belang,  nl.  de 
grondvi-sting  van  het  Deensche  rijk.   Much  neenit  deze  verkla- 
ring  aan. 
2127   't  jnivcel der  transen  :  de  zon. 
2131   Hondscio  Y^.  756,  1067. 


—  250   - 

2 140  Vuistgretig  greep  hij  toe.  Hem  hing  eon  handschoen, 
Zecr  wijd  en  wonderbaar,  door  tooverbanden 
Bevestigd.  Deze  was  met  kunst  vervaardigd 
Uit  drakevellen  door  des  duivels  toedoen. 
Hij  wilde  mij,  de  gruwbrc  wanbedrijver, 

2145  Met  menigeen  daarbinnen  schuldloos  bergen. 
Niet  kon  hij  't  even  we],  zoodra  ik  wocdend 
In  voile  lengte  rees.  Te  lang  zal  't  wezen 
Te  zeggen,  hoe  ik  dozen  volksvorhoorder 
Voor  iodor  euveldaad  het  loon  uitdeelde. 

2150  Ik  hob,  mijn  vorst,  uw  volk  aldaar  verhoerlijkt 
Door  't  wapenfeit.  Hij  droop  dan  weg  en  luttel 
Genoot  hij  nog  de  vreugde  van  het  daarzijn. 
Zijn  rechterhand  nochtans  verried  zijn  sporen 
In  Heort,  en  hoonvol  zonk,  in  't  hart  verbitterd, 

2155  Hij  naar  den  bodem  van  de  zee  te  zamen. 

Do  Schyldingsvriend  beloonde  dozen  lijtkamp 
Mij  mild  met  goud  en  menigto  juweolon, 
Nadat  de  morgenschemer  was  verschencn, 
En  wij  gezeten  waren  aan  het  feestmaal. 

2160  Daar  was  gezang  en  scherts.  De  grijze  .Schylding 
Vertcldc  uit  vroeger  tijd  naar  menig  vorschend. 
Hij  tokkelde  af  en  toe,  de  kampgeduchte, 
De  zoete  harp,  het  hout  der  vriendenvreugde. 
Te  met  ontspon  hij  sproken  waar  en  weevol, 

2165  Ofwel  de  grootgezinde  koning  zette 

Een  wonderbaar  verhaal  uiteen  naar  waarheid. 


2140  een  handschoen  /eene  nieuwe  bijzondcrheid. 

2 1 50  ?'w  2'^)//' .•  stam .  Dit  was  de  hoogstc  eenheid  bij  de  Germanen,  zij 
kenden  geen  volk  of  natie  in  de  tegenwL'Ordige  beteekcnis  van  het 
woord.  Het  eenigste  verband  tusschen  verschillende  staminen  was 
alleen  van  godsdiensti^en  aard  b.  v.  de  Ingacvonen, 

2162-66  MiillenhofT  zet  deze  verzen  op  rekening  van  den  nadichler.  Inder- 
daad  dat  llrodgar  de  harp  bespeclt,  mag  wel  wat  verwoiidering  baren, 
vooral  nil  wij  gezien  hebben,  dat  niet  hij  niaar  zijn  zanger  de  Finn- 
episode  voordroeg. 


I  — 


Dan  weer  begon  de  grijze  wapenvoerder, 

Door  ouderdom  gekluisterd,  naar  de  kampkracht 

Te  zuchten  zijner  jeugd.  Hem  bruiste  't  binnenst, 

2170  Wanneer,  door  winters  wit,  hij  't  aantal  nadacht. 
Wij  vonden  zoo  gezelschapsvreugd  daarbinnen 
Den  ganschen  dag,  tot  daalde  een  tweedo  nachtstond 
Op  't  menschenkroost.  Toen  was  alweer  de  moeder 
Van  Grendel  ras  gereed  tot  leedverg-elding. 

2175  Daar  toog  zij  troosteloos  :  de  slagdood  sleepte 
Haar  zoon  daarheen,  de  wapenhaat  der  Weders. 
Zij  wreekte  haren  zoon  't  ongure  zeewijf : 
Een  ridder  doodde  zij  op  ruwe  wijze. 
Voor  Ascher  ging  te  loor,  den  grijzen  raadsman, 

2180  Den  langbeproefden,  't  licht.  De  Denenlieden 
Zelfs  konden  niet,  nadat  de  morgen  naakte, 
Verbranden  in  den  brand  den  levenlooze, 
Noch  laden  op  de  mijt  den  lieven  makker  : 
Zij  had  ontvoerd  in  haren  arm  het  lichaam 

2185  Des  vijands54  onder  aan  den  val  des  bergstrooms. 
Voor  Hrodgar  was  't  het  wreedste  aller  weeen, 
Dat  trof  sinds  langen  tijd  den  volksgeleider. 
Mij  bad  de  koning  leedvol  bij  uw  leven, 
Dat  'k  w^aagde  een  ridderwerk  in  't  golfgewentel, 

2igo  Blootsteldc  mijn  bestaan,  iets  dappers  dede. 
Het  loon  beloofde  hij.  Ik  vond  vervolgens 
Den  wilden,  gruwelijken  grondbewaker 
Der  wijdbekende  kolk.  Een  tijdlang  waren 
Wij  handgemeen.Bloedschuimig  sloegde  meervloed. 

2 1 95  Toen  hieuw  ik  af  het  hootd  in  gene  grondwoon 
Aan  Grendels  moeder  met  het  wichtig  wapen. 


2167-70  Deze  weemoedige  stemming  bij  het  terugdenken  aan  de  vroegere 
heldenkracht  is  een  kenmerkende  trek  van  het  gedicht.  Vgl.  v.  1934. 

2172  den  ganschen  dag:  diem  noctemque  continuare  potando  nulH  pro- 
brum.  Tacitus,  Germ.  22. 


;2  — 


Ik  droeg-  van  daar  zoo  licht  niot  weg-  bet  leven. 
Nog  was  ik  niet  bestemd  om  dan  tc  sterxen  ; 
Maar  mij  beschonk  alweer  de  schuts  der  ridders 
2200  Met  macht  van  kostbaarhecn,dc  zoon  van  Healfdeen. 


XXXI. 

Zoo  leefde  naar  het  voegt  de  volksgebieder. 
Volstrekt  niet  ging  mij  't  loon,  de  prijs  verloren 
Der  heldenkracht,maar  Healfdeens  zoon  bedeelde 
Met  zijne  schatten  mij,  tot  mijn  beschikking. 

2205  Die  haak  ik  u  te  brengen,  heer  der  mannen, 
Eerbiedig  aan  te  bien.  Geheel  mijn  hulde 
Zij  wendt  zich  weder  uwaart  55.  Hoofdverwanten 
Bezit  ik  luttel  meer,  tenzij  u,  Hyglac.  » 
Het  everbeeld  gebood  hij  in  te  brengen, 

2210  De  hoofdbanier56;  het  kampbeheerschend  hoofdscherm, 
Het  stalen  harnas  met  uitstekend  strijdzwaard, 
En  sprak  dan  't  woord : 

«  Hrodgar,  de  wijze  koning, 
Gaf  mij  dit  krijgsgewaad  ;  hij  wenschte  woordlijk, 
Dat  ik  vervolgens  zei  diens  wedervaren, 

2215  En  hij  verhaakle,  dat  de  heer  der  Schyklings, 


2206-7  ^i^    <Ji^n    ik   u   wecr  alleen,    als   vroeger,  en   geenen    vreemden 

koning  meer. 
2208   tcnzy    U,  Hyglac:  Als  eenc  halve  eeuw  later  Beowulf  zal  stervcn, 

blijft   nog   alleen    Wiglaf  over  van   den   stam    der   Waegmxindings^ 

waartoe   Beowulf  behoort.  Vgl.   v.  29 1 0  vlg. 
2210  df  hoofdbanter  :    voornaaniste  banirr ;   zij    was  bekroord    met   een 

everkop. 

De    geschenken,    welke   hier   aan    Hygclac   worden   aangeboden, 

zijn   dezelfde,   welke   aan   Beowulf  v.    1034-54  door   Hrodpar  wer- 

dcn   gegeven. 


BeowulJ.  3° 


—  254  — 

Vtirst  Heorogar,  hot  langc  had  bezctcn, 
Toch  wildc  die  aan  Hereward,  den  kocncn, 
Zijn  zoon,  niet  schenken  deze  borstbcschutting, 
Al  schatte  hij  hem  hoog.  Gebruik  het  heilvol.  » 

2  2 20  'k  Vernam,  dat  na  die  schatten  vicr  genetten, 
Gclijk  en  appelvaal,  op  't  voetspoor  volgden. 
Van  ros  en  have  deed  hij  Hyglac  hulde.  — 
De  magen  moeten  zich  alzoo  gedragcn, 
Gecn  net  der  valschheid  voor  den  andre  vlechten, 

2225  Xoch  's  makkers  dood  bereiden  door  een  toover. 
Aan  Hygelac,  den  weerbren  in  't  geworstel, 
Aan  dezen  was  de  neef  geheel  genegen. 
Elk  hunner  was  des  andren  heil  gedachtig.  — 
Ik  hoorde,  dat  hij  schonk  aan  Hygd  den  halsring, 

2230  Het  kunstig  wonderwerk,  waarmee  hem  Welchtheow, 
De  vorstendochter,  had  bedeeld  ;  daarboven 
Een  drietal  slanke,  goudgezaalde  dravers. 
Versierd  was  sinds  na  't  bootgeschenk  haar  boezem. 
't  Is  zoo^  diit  Ecgtheows  zoon  zich  onderscheidde, 

2235  De  kampvermaarde  man,  door  dappre  daden. 
Hij  leefde  volgens  ear  en  velde  geenszins 
De  met  hem  aangezeten  haardgezellen. 
Niet  was  zijn  inborst  wild :  de  slaggeduchte 
Bewaakte  met  de  meeste  macht  eens  menschen 

2240  De  rouzengave,  hem  door  God  geschrynken57. 
Hij  leefde  lang  verguisd,  zoodat  de  Gooterf 
Hem  in  't  geheel  niet  hielden  voor  heldhaftig, 


2216  Heorogar:    Ilrodgars    oudste   broeder,    die    reeds  lanr;    dood    was. 

Vfjl.  V.   471. 
2221   op  'I  voetspoor:    oniiiiddellijk   hierop. 
2229  den  halsrinff-.    Wij   bebbcn   gezien,   hoe   later    dit   prachtig  juweel 

door  dea  dood    van   Hygelac  in   het  bezit   der  PVanken  geraakte. 

Vgl.   V.    1222   vlg. 

Hygd  nioet  het  dus  aan   Hygelac  afgestaan  hebben. 
2236-40  Toespeling  op   Hereniod. 


—  255  — 

En  hem  de  heer  der  manschap  bij  de  meebank 
lets  koens  niet  waardig  keurde.  Zeker  waanden 

2245  Zij,  dat  hij  was  te  loom,  een  vveerloos  eedle. 
Een  keer  gewerd  den  luisterrijken  kamper 
Voor  elken  boon.  De  schuts  der  ridders,  Hyglac, 
De  kampberoemde  koning,  liet  bet  lemmer, 
Met  goud  belegd,  van  Hredel  binnenbrengen. 

2250  Alsdan  bevond  zich  in  den  vorm  van  slagzwaard 
Geen  waarder  goudgewrocht  bij  al  de  Gooten. 
Hij  lei  't  in  Beowulfs  schoot  en  schonk  een  landmaat 
Van  zeven  duizend,  burcbt  en  koningszetel. 
Hun  beiden,  bij  bet  volk,  was  't  land  vervallen 

2255  Met  grondbezit  en  recht  op  't  erfgoed  rustend. 
Den  tweede  viel,  den  beste  van  geboorte, 
Er  meer,  de  breede  koningsmacht  ten  beste.  — 

Dit  viel  vervolgens  bij  de  strijdonstuimen 
In  later  dagen  voor :  Sinds  Hyglac  neerlag, 
2260  En  Heardered  het  heirzwaard  onder  't  schilddek 


2234-47(7  Miillenhoff  beschouwt  deze   verzen,   welke  deu  gang  van    het 

verhaal  stremmen,  als   een   invoegsel,   vooral  met  het   oog   op  de 

hem   hier  toegeschreven  onmannelijke  jeugd. 

Immers    wat    wordt    er    dan    van   zijnen   wedstrijd    met  Brecca, 

dien    hij    als    knaap    ondernam,    en     van    zijne    eigen     woorden 

«  Menig  roemvol  waagstuk  bestond  ik  in  mijn  jeugd  «   v.   409  ? 
2252  een   landmaat:    volgens  Bugge    de   hid  d.  i.  een  halve   vierkante 

meter. 
2256  den  tiveede :   Hygelac.   Hij   volgde    zijnen    breeder   Hadcyn   op    en 

had   dus    meer    aanspraken    op    den    troon   dan    Beowulf,    welke 

slechts   de  neef  was. 
2258  Hier  eindigt  bet  eerste  gedeelte  van  het  epos  ;   de  kamp  met  den 

draak,  welke   het   onderwerp    van  het    tweede   gedeelte   uitmaakt, 

heeft   fen    minste    eene    halve   eeuw    later    plaats,    daar    Beowulf 

reeds  vijftig  jaar  over  de  Gooten  heerscht. 

Volgens  Miillenhoff  zijn  de  verzen  2258-2465  het   werk  van  B, 

cm    de  twee   deelen  aan   elkaar   le   verbinden, 

bij  de   stri/donsUninen  ;  bij    de    Gooten. 
2260  Hcardrcd:    de  zoon   van    Hygelac,  3*'°  naamval. 


-  -rs6  - 

Geworden  was  tot  dooder  —  daar  de  Schilfings, 
Do  stoute  krijgerhelden,  hem  bestormden 
In  't  midden  van  zijn  zegevolk  en  dezen, 
Don  neef  van  Hererik,  door  kamp  benarden  — 

2265  Sinds  raakte  't  breede  rijk  in  Beowulfs  handen  58. 
Wei  vijftig  winters  heerschte  deze  heilvol, 
(Toen  was  't  een  wijze  vorst,  een  grijze  goedsheer) 
Totdat  alsdan  begon  bij  duistre  nachten 
Een  draak  tc  heerschen,  die  een  schat  behoedde, 

2270  Een  steile  steenrots  op  de  hooge  heide. 

Een  steegje  lag  beneen,  vermood  door  niemand. 
Een  dienstman.'k  weet  niot  welke,dookerbinnen  ; 
Begeerlijk  greep  hij  naar  het  goed  des  heidens, 
Zijn  vuist  ontvoerde  een  vaas  met  gelen  goudglans. 

2275  Xochtans  hij  gaf  ze  in  later  tijd  niet  weder, 
Al  had  hij  door  een  dievenlist  den  hoeder 
Beslopen  in  zijn  slaap.  Gewaar  zou  worden 
't  Gewest  der  mannen,  dat  hij  was  in  woede. 

2261  dc  Schilfings  :  Zweden,  het  zijn  hier  de  zonsn  van  Ochler,  den 
koning   der   Zweden. 

Men  verwarre  niet  de  Scliilfings  (Zweden)  met  de  ScJiyl- 
diiigi  (Denen). 

2263  zyn  zegevolk :  de  Gooten. 

22()4  Den  neef  van  Hererik  :  HearJred  ;  deze  naam  komt  maar  eens 
voor. 

De  zin  is  :  Nadat  Hygelac  gesneuvekl  was  en  zijn  zoon  Heardred, 
die  hem  opvolgde,  op  zijne  beurt  was  gevallen  bij  eenen  inval, 
welken  de  Zweden  m  het  land  der  Gooten  hadden  gedaan,  be- 
klom  Beowulf  den  troon.  ^Hier  hebben  wij  de  eerste  toespeling 
op  den  kiijg  met  de  Zweden;  er  wordt  nog  drieniaal  XXXIII. 
XXXV,  XL  —  XLI  op  leruggckomen. 

In  XXXIII  worden  naderc  bijzonderheden  gegeven  over  het- 
geen  hier  slechts   ter  loops  is  aangestipt. 

2266  wel  I'ijftig  winters  :  Beowulf  was  dus  meer  dan  honderd  ja;ir 
cud  toen  hij  stierf.  Immers  hij  had  de  vijftig  achter  den  rug  toen 
hij  Grcndel  doodde  (Vgl.  v.  373  nota)  en  het  was  slechts  in  later 
dagen,  (v.  2259)  dat  hij  den  iroon  heUlom,  Men  kan  zonder  over- 
drijving  zijnen  ouderdom  op  i2ojaar  aanslaan. 

2273  drs  heidens  :  de  eenzanie  edelman.  Vgl.  v.  2338. 

Z2~ii\-1'6  vcrlaald  naar  Hugges  aanvuUiiig,  daar  de  tekst  o|>  eenige  letters 
na  is  verloren  gegaan. 


XXXII. 

Noch  eig-enmachtig  werd  tot  gast  des  monsters 

2280  Noch  des  gewild59  hij,  wien  hetzeer  zou  schaden; 
Maar  door  het  nijpen  van  den  nood  ontslipte 
Een  slaaf  van  zekren  heldenzoon  de  slagen 
Des  haats,  van  huis  beroofd,  en  borg  zich  binnen. 
De  schuldgedrukte  schouwde  dra  in  't  ronde  ; 

2285  Ofschoon  den  vreemde  schrik  en  zielsontzetting 
Bemachtigd  had,  bemerkte  toch  de  ellendige, 
De  armzaalge  man,  op  zoek  naar  eenen  ingang, 
Toen  hem  de  vrees  beving.het  gulden  vaatwerk^o. 
Er  waren  vele  zulke  voortijdsschatten 

2290  In  't  hoi,  gelijk  in  lang  verdvvenen  dagen 

Ik  weet  niet  welke  man  't  onmeetlijk  erfgoed 
Eens  eedlen  stams,  verdiept  in  zijn  gedachten, 
Aldaar  verborgen  had,  het  dierbaar  pronkwerk. 
Hen  alien  had  de  dood  voorheen  verdreven, 

2295  En  nu  cen  enkel  nog  der  schaargenooten, 

Die 't  langst  er  waarde,  een  vriendbeweenend  wachter, 


2279-80(7  Vertaald  naar  Bugges  gissing. 

2280  ■wien  het  zeer  zoji  schaden :  de  dief,  immers  hij  moet  later  zijns 

ondaaks  den  wag  naar  het  drakenhol  toonen.  Of  hij  eene  andere 

straf   ondet<;ing,    wordt    niet   vermeld. 
2284-88   Vertaald   naar    Bu<,'ges    verbetering   van   den    geheei   en    al    ver- 

minkten  tekst. 
2285-86(^7  bij    het   zien    van   deu  slapenden   draak. 
2287  op  zock  naar  eenen  ingang:  naar  een  tocvluchtsoord.  Vgl.  v.  2283. 


-  258  - 

Vorlangde  dit  alleen  nog  nit  te  stellen  : 
d'Onmeetbren  schat  slcchts  kort  te  mogen  smaken. 
Er  rees  geheel  gereed  een  doodonheuvel 

2300  In  't  veld  omhoog,  niet  verre  van  do  baron, 
Eon  nieuwc  nog,  nabij  het  voorgoborgtc. 
En  wel  beveiligd  door  versperringswcrkon. 
Dor  kostbaarheen  en  ringen  hoeder  voorde 
Er  dan  den  loggen  last  van  bladgoud  binnen 

2305  En  sprak  in  weinig  woordcn  : 

«  Wil,  o  aarde, 
Behocden,  daar  do  helden  dit  niot  konden, 
Het  eigendom  der  eodlen.  Immers  dappren 
Ontvingen  dit  van  u  in  vroeger  tijden. 
De  lansdood  rukte  wcg,  het  levenseuvel, 

2310  Elk  moedig  krijger  onder  mijne  mannen. 
Die  't  leven  lieten,  't  heil  des  hemels  zagen. 
En  niemand  heb  ik  nog,  die  draagt  den  degen, 
Of  vvischt  den  gulden  kroes,  de  weidsche  drinkschaal 
Naar  elders  is  verreisd  de  ridderschare. 

2315  Den  harden  helm,  gesmukt  met  goudgesmijde, 
Ontvallen  zal  hem  spoedig  zijn  versiering  : 
De  dienaars  slapen,  die  het  oorlogsmasker 
Herstelden  ;  insgelijks  is  nu  het  strijdhemd, 
Dat  bij  't  geworstel  boven  't  schildgeschilfer 

2320  Den  beet  van  't  staal  ontbeidde,  stuk  gebroken 
Na  zijnen  heer.  Niet  zal  't  geringde  harnas 
Nog  verre,  na  den  val  des  oorlogsvorsten, 
Den  helden  gaan  ter  zij.  Geen  harpeweelde, 


2297-98  Hij  wcnschte  zijnen    stervensdag  uit  te  stellen,   om  nog  lang  de 

schatteu  te  kunnen  genieten. 
2308  oiitviniicn  dit  vati  u  :  het  goud,  dat  uit  den  grond  wordt  opgedol- 

ven,  helzij  uit  mijnen,  hetzij  uit  grafsteden. 
231 1    V  keildes  hemels  :   Angs,  sele-drcdm  ;   het  kan  00k  beteekeuen  het 

zaal'^ejuhel,  eu  moet    dan    vcrstaan    worden    van    de    luidruchtige 

drinkgelagen. 


—   259  — 

Geen  vreugde  van  't  gezellig  hout  !  Geen  havik, 

2^2'^  Geen  wakkre,  klapwiekt  langs  ie  woning  henen. 
En  't  rappe  ros  het  slaat  niet  meer  de  slotplaats. 
Zoo  sleepte  van  't  geslacht,  het  levensvolle, 
Een  harde  dood  er  velen  verre  henen.  » 
Dus  somberstemmig  kermde  hij  door  kommer, 

2330  Na  alien  nog  alleen,  en  rouwde  lustloos 

Bij  dag  en  nacht,  totdat  hern  sloeg  om  't  hartc 
De  deining  van  den  dood. 

De  schoone  schatten 
Vond  openstaan  de  aloude  schemervijand, 
Die  barnend  bergen  zoekt,  de  naakte  nooddraak, 

2335  En  ommevliegt  des  nachts  met  vuur  omvangen. 
Hem  hadden  wijd  ontwaard  de  grondbewoners. 
Hij  zoekt  de  schatten  binnen  in  den  bodem, 
Alwaar  hij  wacht  houdt  bij  de  heidenhave, 
Aan  winters  oud.  Xiet  beter  zal  't  hem  wezen. 

2340  Zoo  had  driehonderd  jaar  de  volks^'crheerder 


2324  gezellig  hout :  de  harp. 

2328  In  de  klacht  van  dezen  eenzanien  cdelling  verloonl  zich  reeds  dat 
weemoedige  waas,  dat,  alseen  herfstnevel,  aan  de  Engelsche  en  Duit- 
sche  letteren  die  droomerige,  hoogst  dichterlijke  tint  bijzet. 

Xochtans  vraag  ik  ine  af,  of  deoudc  Engeischen  zich  door  hunne 
iceekheid  van  gemocd  V(fn\x\^r\\\.QXx,   zools  Heinzel,  ten  Brink  en 
aDderen  beweren. 
Wij  zien  dit    wel  is  waar  bij    1  Jrodgar,  doch   hier   zijn  bijzondere 

redenen  toe. 
Mij  dunkt,  dat  de   levensopvatting  eerder  blijraoedig  mag  heeten  ; 
ten  bewijze  de   lustige   feestnialen    en   de  omschrijvingeu  voor 
sterven,  als  de  volgende  : 

en  luttcl 
genoot  hij  nog  de  vreugde  van  h(  t  daarzijn  2152. 

nu  's  legers  leidsman 
■"t  Gelach  aflegde,  vreugd  en  vrooliilc  drijven.  3127. 
Bugge  verklaart  den  elegischen  toon,  die  op  sommige  plaatsea  on- 
miskenbaar  is,  door  Keltischen  invloed. 
2334  bergen  :  grafheuvels,  waar  schatte'i  in  verborgen  zijn. 
2339  niet  beter  zal  'I  hem  wezen  :  vingerwijzing  op  de  ontknooping. 
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't  Gezogde  goudhuis  in  den  grond  bezeten, 
't  Onmcctbrc,  tot  hem  gene  man  vortoornde 
In  zijn  gemocd.  Die  braclit  nu  bij  zijn  mccstcr 
De  goudon  vaas  en  bad  don  vorst  om  vrede. 

2345  Zoo  werd  't  juweel  ontdekt,  dc  ringenrijkdom 
(jeschend,  de  wensch  des  armen  mans  bewilligd. 
De  meester  staarde  op  'toud  gewrochtder  menschen 
Voor  de  cerste  maal.  Als  't  monster  wcer  ontwaakte, 
Was  't  strijdgeding  vernieuwd.  De  stoutgestcmde 

2350  Berook  de  rots  en  vond  des  vijands  voetspoor, 
Die  door  geheime  hulp  to  gauw  ontgliptc, 
Ofschoon  niet  vcrre  van  het  hoofd  des  vuurdraaks. 
Licht  mag  zoo  met  het  leven  leed,  verbanning 
Ontgaan  hij,  die  behoudt  de  gunst  des  Heeren. 

2355  Nu  spourde  gretig  langs  den  grond  dc  hoedcr 
Dei  ha\  c  ;  want  hij  wou  don  dief  ontdekken, 
Die  hem  bereid  had  in  zijn  rust  diekwelling, 
En  blakend,  toorngezwollen  zwierf  van  buiten 
Hij  menigmalen  om  don  heuvel  henen. 

^360  Geen  wezen  was  in  deze  woestenije  ; 

Nochtans  hij  juichte  toe  den  kamp,het  krijgswerk. 
Soms  stoof  hij  naar  den  berg  en  zocht  den  beker  ; 
Hij  merkte  dit  weldra,  dat  een  der  menschen 
Had  weggekaapt  het  goud,  de  keurjuweelcn. 

2365  Ter  nauwernood  vermocht  de  schatbeschutter 
Te  wachten  tot  de  schemer  was  verschenen 
Des  heuvels  hoeder  was  ontbrand  in  woedc  ; 


2342  grne  man  :  de  dief. 

2343  bij  zijn  meestrr,  Beowulf.  Vgl  v.  2473.  De  «  heldei'zoon  »  (v.  3282) 
wiens  sla^en  de  arme  ontvlucht,  moelieniand  anderszijn.  Miillenhoff. 

2353-54  Christelijke  beschouwing.  Hiervolj;ens  nioet  door  ^clicime  Jnilp 
(v.  2351)  geen  toovermacht,  maar  Gods  bijstand  verstaan  worden. 

:36l  De  draak  vcrheuj^de  zich  bij  voorbaat  in  de  verwoestingen,  die  hij 
zoii  aanrichten. 

J363  Hij  bcmerkte  dit  reeds  voor  den  dcrdcn  kccr  (2350,  2355). 
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De  vijand  wou  met  vuur  en  vlam  vergelden 
Den  kostbren  kroes.  Nu  was  de  dag  verdwencn, 
2370  Den  draak  naar  wil  en  wensch.  Xiet  langer  wilde 
Hij  hokken  in  het  hoi,  maar  vloog  met  vlammen, 
Met  vuur  gewapend  weg.  't  Begin  was  gruvvzaam 
Den  lieden  in  het  land,  gelijk  het  spoedig 
Met  scha  zou  einden  voor  hun  schattenplenger. 


2374    schattenplenger :   Beowulf. 


BeowulJ.  ,j 


XXXIII. 

2375  De  gast  alsdan  begon  zijn  gloed  te  braken, 
De  vveidsche  heerenhoven  weg  te  branden. 
Den  stervling  tot  ontzetting  steeg  de  vuurschijn. 
Zoo  haaktc  hij,  de  leede  luchtbezeiler, 
Niets  levendigs  er  overig  te  laten. 

2380  Het  woeden  van  den  worm  was  wijde  zichtbaar, 
Des  doodelijken  veete  heinde  en  verre, 
Op  welke  wijze  deze  kampbekneller 
De  helden  van  de  Gooten  haatte  en  hoonde. 
Dan  schoot  hij  weder  weg  bij  zijne  schatten, 

.2385  De  duistre  wonderhalle,  v66r  den  dagstond. 

Hij  had  omstrikt  met  brand  de  streekbewoners, 
Met  vuur  en  vlam.  Hij  bouwde  op  zijne  bergrots, 
Op  strijd  en  wand.  Toch  faalde  die  verwachting. 


2376  heerenhoven  .•  Beowulfs  hof,  de  volksburg  van  v.  2399. 

De  draak  maakte  Beowulf  aansprakelijk  voor  deu   diefstal,  want 
volgens  de  Germaausche  reclitsbegrippen  was  de  meester  ver- 
antwoordelijk  voor  de  daden  van  zijnen  slaaf. 
Hct  koningshof  was  niets  anders  dan  eene  grootc  hoeve. 
Zulke  liocve  hestond  in  't  Noorden  uit  minstens  drie  of  vier  woon- 

huizen,   buiten  bijgebouwen  en  stallen. 
De  hoeve  vormde  cen  op  zich  zelf  staand  geheel,  dat  in  zijne  eigen 

behoeftcn  nioest  voorzien. 
Vandaar  dat  elk  van  de  vrij   talrijke  bewoners    zijnen  bepaalden 
werkkring  had.  Vgi.  v.  2317  waar  van  de  wapensmeden  gespro- 
kcn  wordt. 
2388  fl/ j/z-yii  <f«  TfrtMif :  op  zijnen  moed  en  op  de  rotswanden   van   den 
grafheuvel. 
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Toen  werd  naar  waarheid  ras  bericht  de  schrikmaar 

2390  Aan  Beowulf,  dat  zijn  eigen  dak,  het  heerlijkst 
Der  huizen,  werd  verteerd  door  't  vlamgewentel, 
Der  Gooten  giftgestoelt.  Dit  was  den  goede 
In  't  harte  leed,  het  hevigst  zielelijden. 
De  wijze  waande,  dat  hij,  tegen  de  oude 

2395  Geboden  in,  den  Heer,  den  eeuwgen  Heerscher, 
Geweldig  had  vertoornd.  Inwendig  woelde 
Zijn  binnenst  bij  die  duistere  gedachten, 
Gelijk  het  geen  gewoonte  was  bij  dezen. 
De  vuurdraak  had  den  volksburg  metde  meerkust 

2400  Daarbuiten,heel  't  gebied  verteerd  door  vlammen. 
Des  zon  de  wapenvorst,  de  heer  der  Weders, 
Op  wederwraak.  Der  strijders  heul  bestelde, 
Te  khnken  heel  van  staal  een  kunstig  kampschild, 
Der  helden  heer ;  hij  wist  het  wel,  dat  boschhout, 

2405  Het  lindeschild  niet  vrijde  voor  de  laaie. 

Zoo  zou  nu  de  edelman,  de  lang  verwachte, 
Het  einde  zien  der  wisselzieke  dagen, 
Des  levens  hier  omlaag,  en  't  monster  mede, 
Al  had  het  lang  bewaard  de  macht  juweelen. 

2410  De  uitreiker  van  den  ringensmuk  versmaadde 
Xochtans  den  ommevlieger  aan  te  tasten 
Met  strijders,  met  een  uitgestrekte  heermacht. 
Hij  vreesde  dit  gevecht  niet  voor  zich  zelven, 
Noch  stelde  hoog  de  slrijdkracht  van  den  vuurworm, 

2415  Zijn  sterkte  en  stoutheid  ;  want  gevaren  wagend 


2  392  giftgestoelte  :  koningshalle. 
2392b-98  Christelijke  overweging. 
2399  Het   verblijf  der   Gootische  koningen    bevond   zich    dicht  bij    zee 

Vlg.  V.  1971  vlg. 
2409  lang  :  300  jaar,  Vgl.  v.  2340. 
2413   Hij  vreesde  niet  de  kampvaardigheid  van  den  draak,  maar  wel  zijnen 

vuurgloed. 
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Had  hij  voorheen  bevochten  vele  kampen 
De  kampverwoedc,  sinds  hij  Hrodgars  \vonin£^ 
De  zegerijke  krijger,  had  gezuiverd 
En  in  't  gevecht  vergruisd  het  oir  van  Grendel, 
Het  heilloos  zaad. 

2420  Xiet  kleinst  was  't  handgemengel 

Geweest,  alwaar  men  Hyglac  had  verslagen, 
Toen  deze  Gootenvorst,  der  volken  heervriend, 
Bij  't  shiggcstorm  in  Friesland  was  gestorven, 
Dc  zoon  van  Hredel,door  den  dronk  der  z  vvaarden 

2425  Gcdood  door  't  staal.  Van  daar  ontsnapte  Beowulf 

Door  eigen  sterkte  en  stelde  in  't  vverk  de  zwemkunst. 
Hij  droeg  alleen  op  de  armen  dertig  rustings 
Bij  't  duiken  in  den  vloed.  De  Franken  dorsten 
Om  't  voetgevecht  geenszins  praalzuchtig  wezen, 

2430  Die  op  hem  toe  de  houten  schilden  torsten. 
't  Gelukte  alleen  aan  weinigen,  om  weder 
Te  ontkomen  van  den  kampheld  naar  de  haardstee. 
EnEcgtheowszoon  doorzwomde  stille  strooming, 
Een  arm  verlateling,  ten  lieden  weder, 

2435  Waar  Hygd  hem  't  rijk  met  schat  en  ringen  aanhood 
En  koningstroon  :  Zij  stelde  geen  vertrouwen 
In  haren  zoon,  dat  hij  het  stamgestoelte 
Vermocht  tc  houden  tegen  vreemde  heermacht, 
Thans  nu  dat  Hygelac  was  overleden. 

2440  Niet  zouden  zij,  verlatenen,  erlangen, 


2420  Hier  wordt  voor  den  tweeden  keer  de  krijg  met  de  Franken   o( 
Friezen  vermeld.  Vgl.  XIX,  XXXIII,  XXXV,  XL. 

2427  Hij  had  ja  de  kracht  van  dertig  man.  Vgl.  v.  377  vlg. 

2428  dc  l-'rankeii  :  de  tekst  heeft  Hetwaren. 
2430  die  hem  aanvielen. 

2432  van  den  kampheld:  uit  BaowuUs  handen. 

2433-34  Beowulf  iegde  dus  den  afstand  van  den  Benedenrijn  tol  Jutland 

al  zwemmende  af. 
2437  haren  zoon  :  Heardred. 
2440  verlatenen  :  de  koningslooze  Gooten. 
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Op  welke  wijs  dan  00k,  van  dezen  eedle, 
Dat  hij  voor  Heardred  worden  zou  de  heerscher, 
Ofwel  het  koningschap  zich  wilde  kiezen. 
Nochtans  hij  schraagde  hem  aan  't  hoofd  der  schare 

2445  In  gunst  en  eer  met  goedgezinde  lessen, 

Tot  Heardred  ouder  werd,  beval  den  Weders. 
Hem  hadden  langs  de  watren  banneUngen,  61 
De  zonen  Ochters,  opgezocht  Zij  hadden 
Zich  tegen  hunnen  Schilfingheer  vergrepen, 

2450  Den  waardsten  zeevorst  hunner,  welke  schatten 
De^lden  in  't  Zwedenrijk,  een  roemvol  koning. 
Dit  zou  voor  Heardred  zijn  des  levens  grenspaal : 
Voor  zijn  onthaal  ontving  de  zoon  van  Hyglac 
De  doodswond  door  het  zwaaien  van  dezwaarden. 

2455  Nu  rukte  weer  terug,  de  woon  te  zoeken, 

Sinds Heardred  nederzeeg,de  zoon  vanOngentheow. 
Hij  liet  den  heerscherszetel  Beowulf  houden, 
Het  volk  gebieden.  't  Was  een  beste  koning ! 


2444-46  Tijdens  de  niinderjarigheid  van  Heardred  oefende  Beowulf  de 
voogdijschap  uit. 

2447  hem  :  Heardred. 

2448  de  zonen  Ochters  :  Eaumund  en  Eadgils. 

2449  Schilfingheer:  Onela,  hun  ooni,  vorst  der  Zweden.  Daar'hij  ouder 
was  dan  zijn  breeder  Ochter,  beklom  hij  den  Iroon  na  den  dood 
van  Ongeutheow. 

2453  voor  zijti  onthaal :  Heardred  werd  door  Onela  aangevallen,  omdat 

hij  de  twee  vluchtelingen  had  opgenomen. 
2455-56  Onela  keerde  na  Heardreds  dood  naar  Zweden  lerug. 
2458  het  volk  :  over  het  volk. 

een  beste  koning  :  Onela.  Vgl.  v.  2450. 


XXXIV. 

Doch  op  vergelding  voor  den  val  des  vorsten 
2460  Was  hij  bedacht  in  later  dagen.  Kadgils 

Gewerd  hij  tot  een  vriend,  den  vreugdeloozen. 

Hij  steunde  langs  de  wijde  zee  met  leger, 

Met  weerbren  en  met  wapens  Ochters  af  komst. 

Sinds  wreekte  die  zijn  koud  en  zorgvol  dolen  ^^2 
2465  En  hij  ontrukte  't  leven  aan  den  rijksheer, 

Alzoo  had  Ecgtheows  zoon  bestaan  elk  strijden, 


2459  ifes  vorsten  :  Heardred. 

2460  hij  :  Beowulf. 

2464  die  :  Ochters  afkomst,  Eadgils. 

2465  rijksheer  :  Onela. 

Hier  wordt  voor  den  tweeden  keer  (Vgl.  v.  2257  vig.)  van  den 
oorlog  met  de  Zweden  gesproken.  Gooten  en  Zweden  leefden  na 
den  dood  van  Hredel  (vgl.  v.  2543)  op  gespannen  voet.  Dit 
veiklaarl  waarom  de  Gootenvorst,  HeardreJ,  eeue  schiiilplaats 
schonk  aan  de  Zweedsche  ballingen  Eanmund  en  Eadgils,  die  tegen 
hunnen  oom  Onela,  opvolger  van  Oiigentheow,  waren  opgestaan, 

De  gastvrijheid  aan  zijne  neven  geschonken  was  Onela  een 
doom  in  het  oog;  hij  deed  eenen  ioval  in  het  land  der  Gooten  en 
doodde  Heardred. 

Door  Heardreds  dood  stond  de  troon  voor  Beowulf  open.  Onela 
verzette  zich  niet  tegen  Beowulfs  troonsbestijging  en  trok  naar 
Zweden  terug. 

Later  wilde  Beowulf  den  dood  van  Heardred  op  Onela  wreken 
en  ondersteunde  te  dien  cinde  den  baiineling  Eadgils  in  zijnen  krijg 
met  den  Zwedenkoning. 

Eadgils  doodde  Onela  en  nam  alzoo  \\  raalc  over  zijne  ballingschap. 

2466  Met  dit  vers  laat  Miillenhoft"  het  oorspronkelijke  lied  beginnen,  niits 

vcrandering  van  alzoo  in  voorwaar , 
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Elk  slimmen  slag  en  elk  geweldig  Avaagstuk, 

Tot  dezen  eenen  dag,  waarop  hij  diende 

Te  worstlen  met  den  worm.  Van  woede  blakend 

2470  Begaf,  als  een  der  tvvaalf,  de  Gootenkoning 

Zich  heen,  den  draak  te  zien,  Hij  had  vernomen, 
Hoe  was  verwekt  de  haat,  der  helden  onheil, 
Want  door  ontdekkers  hand  was  't  heerlijk  pronkvat 
Geraakt  in  zijnen  schoot.  Hij  was  der  schare 

2475  Dertiende  strijder  die  't  ontstaan  der  twisten 
Berokkend  had.  Geboeid  en  bang  in  't  harte 
Zou  deze  hun  Je  hooge  vlakte  duiden. 
Dus  toog  hij  tegen  wil  en  wensch  er  henen, 
Tot  waar  liij  wist  te  zijn  gezegde  grondwoon, 

2480  De  grafstee  in  den  grond,  nabij  de  baren, 
Het  kolkgeklots.  Zij  was  gevuld  inwendig 
Met  smuk  en  draadjuweel.  De  ongure  wachter, 
De  reede  strijder,  hoedde  steeds  den  rijkdom, 
Grijs  onder  zijnen  grond.  Niet  licht  te  erlangen 

2485  "Was  dit  een  zaak  voor  wie  het  zij  der  menschen. 
Daar  zat  ter  klip  de  kanipgeharde  koning, 
Terwijl  hij  heil  zijn  haardgenooten  wenschte, 
Der  Gooten  goudvriend.  't  Harte  was  hem  weevol, 
Onstadig,  stervenszwaar.  Zeer  na  was  't  noodlot, 

2490  Dat  groeten  zou  den  grijs,  den  schat  der  ziele 
Opzoeken  zou  en  't  lijf  van  't  lichaam  scheiden. 
Niet  langer  zou  voortaan  de  levensadem 
Des  edelmans  omhuld  zijn  met  den  vleesche. 
En  Beowulf  zeide  toen,  de  zoon  van  Ecgtheow  : 

2495  «  Ik  heb  in  mijne  jeugd  wel  menig  heerstorm 
En  oorlogstijd  gehard;  mij  heugt  het  gansche. 
Ik  telde  zeven  winters,  toen  de  schatheer, 
Der  schare  vorst  en  vriend,  mij  aan  mijn  vader 


2473  ontdekkers :  de  dief  van  de  kostbare  vaas. 

2495-2581   Voor  MiillenhofT  is  heel  deze  plaats  later  bijgevoegd. 
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Ontnam ;  mij  hield  en  had  de  heerscher  Hredcl. 

2SOO  Hij  gaf  me  goud  en  maal,  gcdacht  de  maagschap. 
Ik  was  voor  hem  op  't  huis,  zoolang  hij  Icefde, 
Geen  minder  man  dan  een  van  zijne  zonen, 
T^an  Herebald  en  Hadcyn  of  mijn  Hyglac. 
Den  oudsten  werd  op  onverdiende  wijzc 

2505  Gespreid  het  doodsbed  door  des  breeders  daden, 
Toen  Hadcyn  hem  vermoordde  met  den  hoornboog, 
Door  middel  van  den  pijl  zijn  vriend  en  meerdre, 
Toen  hij  zijn  maag,  het  doelwit  misscnd,  doodde, 
De  broer  zijn  broer,  met  bloedbespatte  werpspies. 

2510  Dat  was  een  onverzoenbaar  wapenmisdrijf, 
Begaan  te  roekeloos  en  geestafmattend 
Voor  het  gemoed,  Des  ondanks  moest  de  jonker 
Uit  deze  wereld  ongewroken  wijken  : 
"Want  gruwHjk  is  't  den  grijsaard  om  te  ervaren, 

2515  Dat  ginds  zijn  zoon,  de  jonge,  rijdtaan  't  galghout. 
Dan  moge  hij  't  weemoedig  lied  verhefFen, 
Den  naren  zang,  wanneer  zijn  bloed  daar  bengelt, 
De  raaf  tot  lust,  terwijl  hij  geene  redding 
Verleenen  kan,  bejaard  en  hoog  van  leeftijd. 

2520  Hij  zal  zich  steeds  bij  elke  morgenstonde 

Do  heenvaart  heugen  van  zijn  vroegstgeboren ; 
Niet  wenscht  hij  nog  een  ander  ertbewaarder 
Te  ontbeiden  in  het  binnenst  van  het  burgslot, 


2504  den  oudsten  :  Herebald. 

2507  7'riend  en  mecrdre  :  Ax)gs  /redic/nr  d.  i.  heer  en  vriend,  Herebald 
was  ja  de  oudste. 

2510  onverzoenbaar  :  Hredel  kon  geen  weergeld  vorderen,  want  dan 
moest  hij  het  aan  zich  zelf  betalen,  noch  den  bewerker  van  den 
manslag  dooden,  want  dan  verloor  hij  twee  zonen. 

2512  voor  het  gemoed :  xan  Hredel. 

2515  zijn  zoon:  Hadcyn. 

2516  weemoedig    lied  :  het  gebruikelijke   rouwlied. 

2521  vroegstgeboren  :  Herebald. 

2522  een  ander  crfbeuaatdcr  :  Waar  blijft  dan  Hygelac,  dc-  jongste  zoon  ? 
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Nu  de  een  met  stervensdwang  ervoer  den  doodslag. 
2525  Dan  in  de  woon  des  zoons  bestaart  hij  zorgvol 
De  woeste  hal,  een  wijkplaats  voor  de  winden, 
Beroofd  van  't  feestgeruisch.  Hij  rust  de  rijder, 
De  held,  in  't  heuvelgraf  Cj.  Geen  harpgefluister, 
Geen  juichtoon  heerscht  in  't  huis,  gelijk  voorhenen. 


2525  des  zoons  :  Herebald. 

Miillenhoft'  neemt  niet  aan  «  dass  der  junge,  noch  nicht  dem 
knabenalter  entwachsene  Herebeald,  der  sich  noch  mit  seinem 
bruder  im  bogenschiessen  iibte,  schon  in  einem  eignen  hause  hof 
gehalten  habe.  >  j\Iaar  waar  staat  het  %'ermeld,  dat  Herebeald  nog 
niet  de  kinderschoenen  ontwassen  is? 

Of  kan  zich  geen  vohvasscne  in  het  boogschieten  oefenen  ? 


Beowulf.  3» 


XXXV. 

2530  Hij  gaat  naar  't  rustvertrek  en  zingt  een  rouvvlied, 
De  eene  om  den  cene.  't  Leek  hem  alles 
Te  ruim,  en  veld  en  woon.  Zoo  torste  woelend 
De  schuts  der  Wcderlien  het  wee  des  harten 
Om  zijnen  llerebald.  Hij  kon  de  bloedschuld 

2535  Niet  in  het  minste  wreken  op  den  moorder, 
Ook  mocht  hij  evenmin  den  strijder  straffen 
Met  strcnge  daan,  al  was  hem  die  niet  dierbaar. 
In  deze  zorg,  waardoor  hem  trof  de  ziekte, 
VerHet  hij  toen  der  menschen  lustgewemel 

2540  En  zocht  hot  Hcht  van  God.  Hij  Het  den  zonen 

Dan  na  het  land  met  heerschersburcht,  als  handelt 
Een  schatrijk  man,  bij  't  scheiden  uit  het  leven. 
Nu  was  het  twist  van  Zvveed  en  Goot  en  tweedracht 
En  wederzijdsche  kamp  langs  't  wijde  waiter, 

2545  Een  felle  strijd,  als  Hredel  was  gestorvcn, 

En  krijgsgeducht  en  koen  het  kroost  zich  toondc 


2530  een  ronwlied  :  de  dichtkunst  werd  dikwijls  als  het  beste  middel 
beschouwd,  om  de  smart  over  het  verlies  van  eenen  zoon  te 
verlichten. 

2531  dc  ccnc  om  den  cciic  :    TIrcdcl    om    Herebald. 

2532  te  ruim  :  wegens  de  schande,  dat  zijn  zoon  ongewrokcii  moet 
bHjven,    verberiit  hij   zich   in  de  enyste   schuilhoeken. 

2537  al  was  hem  die   niet  dierbaar  :  hij  beminde  iladcyn    niet   meer. 

2540  den  zonen   :   Iladcyn   en  Hygelac. 

2546  kroost  van   On^entheow  :   Onela  en  Ochter. 
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Van  Ongentheow.  Zij  wilden  langs  het  water 
Geen  vrede  voeren,  doch  volbrachten  dikwerf 
Bij  Hreosnaberg  gevreesde  stroopersvaarten. 

2550  Dit  alles  wreekten  mijn  verwante  vrienden, 
Die  list  en  lagen,  naar  het  werd  vernomen; 
Schoon  de  eene  't  moest  betalen  met  het  leven, 
Met  eenen  harden  koop  :  voor  Hadcyn  immers, 
Den  Gootenkoning,  werd  de  kamp  verderflijk. 

2555  'k  Vernam,  dat  bij  den  morgen  met  de  bijlspits 
Een  maag  den  andren  op  den  moorder  wreekte, 
Waar  Ongentheow  te  zamen  trof  met  Eofor  64. 
De  strijdhelm  botste  stuk,  de  grijze  Schilfing 
Hij  stortte  neder,  door  het  staal  bestorven. 

2560  De  hand  geheugde  zich  de  reeks  van  rampen 
En  trok  zich  niet  terugge  tot  den  doodslag. 
'k  Vergold  aan  Hygelac  de  kostbaarheden, 
Die  deze  mij  verstrekt  had,  in  het  strijdperk 
Door  't  hchtend  lemmer,  naar  het  mij  verleend  was. 

2565  Hij  gaf  me  land  en  goed,  't  genot  des  erfgronds. 
Behoefte  had  hij  geen  om  bij  de  Gifden, 


2549  hij  Hreosnaberg  :   voorgebergte    in    't   land   der    Gooten ;    volgens 
Bugge  eene   dichterlijke,  geene  aardrijkskundige    benaniing. 

2550  mijn   verwante   vrienden    :    de   neven,    Hadcyn    en  Hygelac. 
2556  een   maag  :   Hygelac. 

den    a^idren   :    Hadcyn. 

De  zin  is  :  ik  vernam  dal  Hygelac  zijnen  broedet  Hadcyn  op 
den  moordenaar,  Ongentheow,  wreekte,  doordat  Eofor,  de  krijgs- 
man  van    Hygelac,    Ongentheow  doodde. 

Hygelac,  de   koning,    vertegenwoordigt  zijue  mannen,  zooals  wij 
meer   dan  eens  gezien    hebben. 
2558  de  grijze   Schiljing  :    Ongentheow. 
2560  de  hand  :    van   Eofor. 

In   deze  verzen   hebben  wij  het  beknopt  verhaal  van  den  oorlog 
met  de    Zweden    na   Hredels    dood.   In    XLI,    waarheen   wij    ver- 
wijzen,   worden   dezelfde   geschiedkundige  gebeurtenissen,    doch  in 
bijzonderheden  behandeld. 
2566  de    Gifden  :    de  Gepiden ;    worden  ook    in    Widsidh  geuoemd. 
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Den  Zwaard-Deen,  of  in  't  Zwedenrijk  te  zoeken 
Ecn  zwakkcr  kampgezcl,  met  goud  te  koopen. 
Steeds  wilde  ik  in  zijn  schaar  de  voorste  wezen, 

2570  Ter  legerspits  alleen  ^5.  En  zoo  voor  't  leven 

Zal  'k  slagen  slaan,  zoolang  dit  lemmer  't  uithoudt, 
Dat  mij  zoo  vaak,  voorheen  als  later,  volgde, 
Nadat  ik  door  geweld  Daghrefnes  wurger 
Geworden  was,  den  oorlogsiield  der  Hugcn. 

2575  Niet  kon  hij  't  keurjuweel  den  Friezenkoning, 

Den  borsttooi  brcngen,  want  hij  viel  de  vaandrig 
In  dezen  krijg,  de  held  in  zijne  krachten. 
Niet  werd  het  staal  zijn  dooder,  maar  mijn  strijdvuist 
Verbrak  het  bruisend  harte  bij  't  gebeente. 

2580  A"u  zal  de  punt  van  dit  rapier  zich  kwijten, 

De  hand,  het  scherpe  zwaard  om  deze  schatten.  » 
Voor  't  laatst  zei  Beow^ulf,  zich  door  't  woord  verbindend 
«  Ik  waagde  menig  kamp  in  mijne  jonkheid; 
Xu  wil  ik,  grijze  wachter  van  de  volken, 

2585  Nog  eens  't  geworstel  zoeken,  roem  verwerven, 
Mocht  uit  zijn  krocht  de  booze  mij  bekrijgcn.  » 
Hij  groette  eeniegelijk  van  zijne  lieden, 
Zijn  dappre  helragedosten,  voor  het  laatste, 
De  trouwe  tochtgezellen  :   «  'k  Zou  den  degen, 


2568  een   zivakker  kainpgezel  :    dan   ik,    Beowulf. 

2574  der  Hugen  :  een  Frankische  stam;  Ettmiiller  ziet  er  de  Chauci  in. 
Hier  wordt  voor   den   derden   keer   op  de  Franken    of  Friezen 

j^ewezen. 
2575-76  Daghrefn,  een  kiijger  der  Hugen,  waarschijnlijk  Hygelacs  dooder, 

gelukte    er  niet  in,   Beowulf  te    verslaan   en  dtn    hem    ontnomen 

krijgsroof  aan  den  Friezenkoning   te  brengen. 
2582-86    Ettmiiller   strijkt    deze   verzen,    daar  zij    slechts   herhalen    wat 

Beowulf  boven  (2495-96)  gezegd  heeft.  Builendien  spreekt  Beowulf 

hier   niet  voor  het  laatste,   zooals  aanstonds  zal    blijken. 

Ettmiiller   ziet   er   het   bewijs  in,   dat  ons  gedicht  uit  af^onder- 

lijke    lirdeicn    is   saniongesteld   geworden,   een   stclscl   dat  B.   Ten 

J'>rink    later   heed    uitgebreid. 
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2590  Het  wapen  naar  den  worm  niet  willen  voeren, 
Indien  ik  wist,  op  welke  wijs  ik  anders 
Mijn  karapwoord  houden  kon  met  dezen  daemon  ; 
Zooals  ik  eens  met  Grendel  heb  gehandeld. 
Maar  hier  verwacht  ik  mij  op  't  heete  kampvuur, 
2595  Den  wilden  drang  der  vlam.  Ik  draag  diensvolgens 
Het  schild  en  krijgerkleed.  Ik  wil  niet  wijken 
Een  voetbreed  voor  den  hoeder  van  den  heuvel, 
Den  grimmigen  dooder;  doch  nabij  den  berg  wand 
Gebeuren  zal  't  aan  ieder  van  ons  beiden, 
2600  Als  Wyrd  het  heeft  beschikt,  der  menschen  Schepper. 
'k  Ben  stoutgestemd  van  zin,  zoodat  ik  daarlaat 
De  uitdagingswoorden  tot  den  kampgewiekte. 
Verbeidt  gij  bij  den  berg,  beschut  door  't  harnas, 
Gij  strijders  in  het  staal,  wie  't  best  van  beiden 
2605  Kan  onderstaan  de  wonden  na  de  strijdvlaag. 
Xiet  uwe  taak  is  dit,  niet  toegemeten 
Aan  een  der  mannen,  dan  aan  mij  den  eene, 
Dat  hij  met  d'onheilstichter  meet  zijn  sterkte 
En  ridderdaan  verricht.  Ik  wil  geweldig 
2610  Verwerven  't  goud,  ofwel  zoo  rukt  de  worsteling, 
Het  harde  levenseuvel  mee  uw  heerscher.  » 
Nu  rees  op  't  schild  de  roembekroonde  kainper 
Omhoog,  de  stoute  met  den  helm,  en  stapte 
In  zijne  rusting  onder  't  rotsgevaarte, 
2615  Slechts  steunend  op  de  sterkte  van  een  enkle. 
Dat  blijkt  de  handelwijze  niet  eens  bloodaards  ! 
Toen  merkte  bij  den  muur  hij,  die  een  menigt 
Gevechten  had  bestaan,  de  uitstekend  dappre, 
De  onstuime  bij  den  strijd,  als  legers  stormden, 


2592  mifn    kampwoord  :   Vgl.    v.    2580    vlg. 

2600  Heidendom  en  Christendom. 

2615  op  de   sterkte   -van  een  enkle  :   op  zijne  eigen   sterkte. 


—  274  — 

2620  Dat  daar  een  rotsboog  stond,  vanwaar  een  stortbeek 
Uitbruiste  van  den  berg ;  het  brongeborrel 
Was  brandend  door  't  vijandig  vlammenbraken. 
Niet  was  hij  bij  den  buit  in  staat,  een  stonde 
Het  ongedeerd  te  houdcn  in  de  diepte, 

2625  Uit  hoofde  van  het  vuur  des  draaks.  De  hecrscher 
Der  Wester-Gooten  liet  nu  woorden  schallen 
Uit  zijnen  boezem,  want  hij  was  verbolgen. 
De  koengezinde  riep,  en  kampschel  bruiste 
De  stem  naar  binnen  onder  't  grauw  gesteente. 

2630  De  haat  was  opgehitst.  Der  schatten  hoeder 

Vernam  de  stem  eens  mans.  Er  schoot  geen  stonde 
Meer  over  tot  het  treffen  van  den  vrede. 
Des  vijands  adem  kwam  het  eerst  te  voorschijn 
Vanuit  het  rotsgesteent,  het  gloeiend  strijdzweet. 

2635  De  bodem  dreunde.  Bij  de  bergkloof  schudde 
De  held  het  schild,  der  Gooten  hecrscher,  tegen 
d'Ontzettingsgast.  De  zin  des  ringgekromden 
Was  nu  geneigd  om  een  gevecht  te  aanvaarden. 
De  dappre  krijgerkoning  had  den  degen, 

2640  't  Voorvaderlijke  zwaard  met  vlijmend  lemmer 
Te  voren  al  gevat,  en  boosheid  broeiend 
Gevoelden  beiden  ijzing  voor  elkander. 
Sterkmoedig  stond  hij  bij  den  breeden  schildrand 
Der  vrienden  vorst,  terwijl  de  worm  zich  ijlings 

2645  Te  zamen  wond.  Hem  wachtte  hij  in  't  harnas. 
Roodgloeiend  kwam  die  kronklend  aangegleden, 
Al  tuimlend  toegeschoten.  't  Schild  behoedde 
Den  wijdbekenden  vorst  een  korter  wijle 
Dan  zijn  verlangen  zocht,  het  lijf  en  't  leven; 


2623  bij  den  buit  :   bij   het  hoi,  waar  de  schatten  verborgen   zijn. 
2628  In    zijnen  loom    vergeet    hij,    dat   hij    van  alle  uitdagingswoorden 

wilde    afzien.    Vgl.   v.    2601    vlg. 
2647-49  llet  opzetielijk  tol  dit  gevecht  vervaardigde    stalen   schild  ver- 

leende   hem  geene   voldoende   bescherming. 
Het   was  nochtans  uiet  verbrand.  Vgl.  v.   2759  vlg. 
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2650  Daar  hij  alsdan  den  eersten  keer,  de  koene 
Te  midden  der  gevechten,  moest  ervaren, 
Hetgeen  hem  nooit  bet  noodlot  had  beschoren. 
Der  Gooten  heerscher  zwaaide  hoog  de  rechte 
En  sloeg  den  gloedontzetbre  met  het  slagzwaard, 

2655  Zoodat   het  wapen    gleed,   bet   blauwgeglansdc, 
Op  zijn    gebeente.   Minder  bevig   beet  het 
Dan  liij    beboefte  had   de  volksbeheerscher 
Door  nood  genoopt.  Nu  was  de   heuvelwachter 
Na   dezen  wapenstrook  in   wilde  stemming. 

2660  Hij    wierp   vcrsmachtend  vuur,   in   't  wijde  sprongen 
De   stralen  van  den  strijd.   Der   Gooten  goudvriend 
Bazuinde   geenszins   uit   zijn    zegeluister. 
Nu  zwichtte  't  zwaard,  het  blanke,  bij  den  aanval, 
Als   't  niet  gemoeten,  't  langbeproefde  lemmer. 

2665  Het  was   geen   blijde    weg,   als   Ecgtheows  atkomst, 
De   stoute,  zijne  stelling  zocht   te  ontruimen; 
Naar   elders   moest   hij   om   des   monsters   wille 
Verwisselen  van  woning.   leder  wezen 
Zal   desgelijks   verlaten  't   wufie    leven. 

2670  Het  leed  niet  lang  daarna,  of  nogmaals   stieten 
De   kampers  op  elkaar.   De   schatbeschutter 
(Zijn   boezem   bolde   door  't  geschuifel)   schepte 


2650-52  Hij  zou  voor  het  eerst  vreemde  hulp   noodig  hebben,  hetgeen 
hen  nog  nooit  overkomen    was. 

Anders  Socio  :  «  er  muste  zum  ersten  Male  den  Feind  im 
Schwertkampfe  angreifen,  in  dem  ihra  das  Geschick  den  Sieg 
versagle  ».   Vgl.  in   voce  motan. 

Alsof  hij  Grendels  moeder  niet  met  het  blanke  wapen,  eerst 
Hrunting  en  later  het  reuzenzwaard,  had  aangetast! 
2656  minder  hevig  beet  het  :  het  droug  in  't  geheel  niet  door, 
(litotes.)  Dit  wordt  2663  nog  eens  herhaald-  Later  zullen  we 
zien,  dat  Nageling,  Beowulfs  zwaard,  aan  stukken  spring!. 
Vgl.  V.   2765. 

2666  Z^'ne   stelling  :   het    terrein   vuor   de    schatkamer.    Beowulf    had 
zich  wegens  het  vuur   alleen  aan  den  ingang  gewaagd.    Vgl.   2633. 

2667  Naar  elders  :   hij   moest    sterven. 
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Ecn   tweede   male   moed;   weer   duldde   doodsangst, 
Met  vuur  omvaamd,  die  cerst  het  volk  bestuurde  66. 

2675  Niet  drong-en  in  een  drom   de  handgenooten 
Om  hem  met  heldenzin,   der  eedlen   zonen, 
Maar  scholen  in  het  bosch  en  borgen  't   Icven. 
Bij    eenen    hunner   woelde   't  hart  met  zorgen  : 
Niets  blijkt  zoo   machtig  om   de   bloedverwantschap 

2680  Bij  hem,    die   koengezind   is,   ooit  tc   keeren  67. 


2674  die   rerst    het  volk    beshnirde  :   Beowulf. 

Cosijn  verklaart  :   die    nu   van    zijn    volk   verlaten    was ;  imnicrs 

zijne  makkers    sloegeu    op   de   vlucht. 
2679-80.   Bij   een   edeldenkcnd    mau  kan  niets  dc   stem  des   bloeds    tot 

zwijgen   brengen, 


XXXVl. 

Wicj-laf,  zoo  heette  hij,  de  zoon  van   Weohstan, 
Een  waarde  schildgenoot,  een  vorst  der  Schilfings, 
Alfheres  bloedvervvant.  Hij  zag  zijn  heerscher 
De  laaie  dulden  onder  't  legermasker. 

2685  Hij  was  alsdan  het  eigendom  gedachtig, 

Waarmee  hem  gene  vroeger  had  begiftigd, 
De  weeldevolle  woning  der  Waegmundings, 
Elk  volksbezit,  gelijk  bezat  zijn  vader. 
Zich  houden  kon  hij  niet.  Zijn  hand  omvatte 

2690  Den  beukelaar,  den  gelen  bast  der  Hnde. 
Hij  toog  den  ouden  degen,  die  het  erfstuk 
Eanmundes,  Ochters  zoon,  was  bij  de  menschen; 
Aan  welken  vreugdeloozen  zwerver  Weohstan 


2682  een  vorst  der    Schilfings  :  der    Zweden. 

Z^Iiillenhoff  veronderstelt,  dat  Wiglaf  lang  bij  de  Zweden  had 
geleefd  ea  in  hoog  aanzien  gestaan,  doch  daarna  tot  de  Gooten 
overging,  toen  Beowulf,  die  inmiddels  koning  was  geworden, 
hem  het  oude  erfgoed  der  Waegmundings  afstond,  dat  hij  Weohstan 
had  laten    behouden. 

2687  Waegmundings  :  eene  Zweedsche  koningsfamilie,  waaraan  Beowulf 
00k   verwant   was. 

2688  volksbezit   :   bezit    en  rechten  der  gezamenlijke   krijgsschaar. 

Beowulf  had  het  erfgoed  der  Waegmundings  na  den  dood 
van  Weohstan  ook  voor  zich  kunnen  houden,  daar  Weohstan 
deelgenomen  had  aan  den  inval  van  Onela  in  't  Gootenland  en 
zelfs  Eanmund  had  gedood. 
2693  vreugdeloozen  zrverver  :  Eanmund  en  Eadgils  warcn  bannelin- 
gen.   Vgl.  V.    2447. 
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Tot  dooder  werd  in  't  wapen  door  de  zwaardspits. 

2695  En  Weohstan  bracht  daarop  aan  diens  verwanten 
Den  bruingebronsden  helm.'t  geringde  harnas, 
Hct  oude  zijdgeweer,  het  werk  der  rcuzen. 
Dit  schonk  hem  Onela  :  de  legerkleeren 
Zijns  maags,  het  treflijk  heertuig;  maar  hij  repte 

2700  Niet  van  de  vijandschap,  ofschoon  dat  Weohstan 
Toch  had  ontzield  den  zoon  van  zijnen  breeder  68 
Die  kostbaarheen  behield  hij  vele  jaren, 
Rapier  en  rusting,  tot  zijn  zoon  eens  roemdaan 
Volvocren  zou.  gelijk  weleer  de  vader. 

2705  Hij  gaf  hem  dies  te  midden  zijner  Gooten 
Ontelbre  legerkleen,  als  hij  het  leven 
VerHet,  de  hoogbedaagde,  voor  de  heenreis.  — 
't  Was  de  eerste  keer  voor  dezen  jongen  kamper. 
Dat  hij  den  heerstorm  waagde  met  zijn  meester. 

2710  Niet  smolt  zijn  moed  daarheen,  noch  miste  't  slagzwaard 


2695  aan   diens  verwanten   :   aan    Onela,   oom   van   Eanmund. 
2698  hem    :    Weohstan. 
2702  //y   :    Weohstan. 

Ziehier  hoe  ik    mij   de  toedracht  der  zaken  voorstel    : 
Weohstaa   heeft   Eanmund  gedood   en   geeft  zijne  sJ>o/ia,    drie 
in  getal,  aan  Onela,  den  com  des  gesneuvelden.  Doch  deze  geeft 
ze    aan     Weohstan     terug   en    verwijt   hem    zelfs    niet   den   dood 
van  Eanmund,    den  zoon  van  Ochtei,  zijnen  broeder. 

Weohstan   behoudt   nu   de    wapenrusting    gedurende    vele   jaren 
en  schenkt   ze  aan   Wiglaf,  als  deze  volwassen  is. 

Onela   oefende   dus    geene   blocdwraak   uit,    waartoe    hij     noch- 
tans  verplicht  was,  afgezien  van  zijne  verhouding  tot  den  gedoode. 
Een  blijk  van    edelnioedigheid. 
2708  voor    dezen  Jongen  kamper  :    Wiglaf. 

2713-42  Aliillenhoft'  beschouwt  deze  eerste  toespraak  van  Wiglaf  als 
onecht.  Het  oogcnblik  is  weinig  geschikt  om  eene  lauge  rede- 
voering  te  houden,  vooral  met  het  oog  op  v.  2730-31.  Buiten- 
dirn  schijnt  de  dichter  vergeten  te  hebben,  dat  de  tien  mannen 
de  vlucht  hadden  gene  men.    Vgl    2675    vlg. 

Bugge  wijst  er   nochtans  op,  dat  deze  toespraak  veel   overeen- 
komst   hceft   met  de  woorden,  welke  in  de  Noordsche   sage  van 
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Des  vaders  in  't  gevecht.  Dat  zou  ervaren 
De  reuzenworm,  nadat  zij  slaags  geraakten. 
Wei  menig  richtig  woord  verkondde  Wiglaf 
En  zei  (zijn  zin  was  droef)  tot  zijne  makkers  : 

2715  «  Den  tijd  gedenk  ik,  toen  wij  mede  ontvingen 
En  in  de  hal  aan  onzen  heer  beloofden, 
Die  ons  de  ringen  schonk,  dat  wij  de  rustings 
Yergelden  zouden,  mocht  hem  zulke  nooddwang 
Gemoeten,  en  den  helm  en  't  harde  lemmer. 

2720  Daarom  toch  koos  hij  ons  tot  deze  kampvaart, 
Te  midden  zijner  schaar,  naar  eigen  schikking, 
En  maande  ons  aan  tot  moed  en  schonk  mij  schatten, 
Omdat  hij  ons  aanzag  voor  dappre  speerlui, 
Helmvoerders  onvervaard ;  al  dacht  de  heerscher 

2725  Dit  krachtbestaan  alleen  tot  stand  te  brengen, 

De  volkcnmenner,  daar  hij  't  meest  der  mannen 
Roemdaden  heeft  verricht  en  stoute  stukken. 
Nu  daagde  hij  de  dag,  dat  onze  heirvorst 
De  krachten  noodig  heeft  van  kloeke  krijgers. 

2730  Op!  toegestormd,  den  oorlogsvoogd  te  steunen, 
Terwijl  de  hitte  duurt,  de  wilde  vuiirvrees. 
God  wcct  van  mij  :  mij  ware  't  wenschelijker, 
Indien  mijn  lijf  met  mijnen  schatuitdeeler 
Het  vuur  omving.  Niet  dunkt  me  dit  betaamlijk. 

2735  De  schilden  weer  te  brengen  naar  de  woning, 
Tenzij  wij  eerst  den  vijand  kunnen  vellen 
En  't  leven  hoeden  van  den  Wederhoofdman. 


Hrolf  kraki  aan  Hjalli  in  den  mond  worden  gelegd    en    welke 

Saxo  in  't  Latijn   weergeeft. 

De  zaak  is  licht  verklaarbaar,  indien  men  volgens  het  stelsel  van 

ten    Brinli  verscheiden  oorsproukelijke  varianteu   aanneemt. 
27I5"I9-  Exigunt    enim   a    principis   sui  liberalitate iliam    cruentem 

victricemque   frameam.  Tacitus,  Germ.   14. 
2732-34  ^  '^ou   iiever  met   mijnen  koning   stf  rven,   dan   hem   fe   over- 

leven. 


—  28o  — 

Ik  weet  het  maar  te  wel,  dal  zoo  niet  waren, 
Zijn  daan  van  vroeger  her,  dat  deze,  de  eenge 

2740  Der  Gootenridders,  didden  zou  den  rampspoed 
En  vallcn  in  't  gevecht.  0ns  beiden  blijve 
Vereenigd  kling  en  helm  met  schild  69  en  harnas.  » 
Hij  stapte  door  den  doodehjken  stikvvahn, 
Den  vorst  tot  steun   aanrukkend  met  het  strijdhootd, 

2745  En  zei  in  weinig  woorden  :  «  Beste  Beowulf, 
Volvoer  nu  alles  wel,  gelijk  gij  vroeger 
Gezegd  hebt  in  uw  jeugd.  (xij  zoudet  nimmer 
Uw  eere  laten  zinken  bij  uw  leven. 
Gij  daadberoemde,  vastberaden  heerscher, 

2750  Gij  most  althans  met  alle  macht  uw  leven 
Behoeden.  Ik  verleen  u  rnijne  hulpe.  » 
Na  deze  woorden  kwam  het  woedend  ondier, 
De  gruwe  moordgast,  voor  de  tweedc  male, 
Omblaakt  door  't  vlamgeblaas,  op  zijn  bestokers 

2755  Zich  storten,  zijn  gehate  tegenstanders. 

't  Rondas  verteerde  door  het  vuurgekronkel 
Tot  op  den  rand.  Beschutting  kon  de  rusting 
Den  jongen  lansenzwaaier  niet  verleenen; 
Maar  onder  't  schild  des  bloedverwants  verschuilde 

2760  De  borst  zich  dan  gezwind,  omdat  het  zijne 
Vergaan  was  in  den  glocd.  De  krijgerkoning 
Was  dan  nog  eens  zijn  heldendaan  gedachtig. 
Hij  rukte  neer  met  reuzenkracht  het  kampzwaard. 
Zoodat  het  in  het  drakenhootd  zich  hechtte, 

2765  Geperst  door  woest  geweld.  Daar  sprong  in  splinters 


2738-40  Door  zijne  vroegere  heldcnfeiten,  waardoor  hij  altijd  de 
anderen  te  liulp  kwam,  lieeft  bij  dit  niet  verdicnJ  nl.  alleen  van 
ons  twaalf  te  sterven. 

2741-43  Wij    beiden  zullen  te  zamcn  strijden. 

2744  strijdhoofd  :  dichterlijke   benaming  voor  helm. 

2756  Wiglafs  schild   was   van    iindenhout.  Vgl.  v.  2690. 
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Zijn  Nag'eling;  het  zwaard  van  Beowulf  zwichtte 
In  dit  gevecht,  het  oude,  vaalgevlamde. 
Het  was  hem  niet  verleend,  dat  stalen  lemmers 
Hem  helpen  konden  in  den  kamp.  Zijn  handgreep 

2770  Was  al  te  kloek,  die  elke  kling,  mijns  wetens, 
Bij  't  treffen  overmocht.  Al  bracht  hij  made 
In  't  krijt  het  hardste  zwaard,  het  kon  niet  helpen. 
Ten  derden  male  was  de  volksverderver, 
Het  dreigend  vuurgedrocht,  den  kamp  indachlig-. 

2775  Het  rukte,  nu  daartoe  zich  bood  de  ruimte  ro. 
Den  sterke  tegen,  gloeiend,  strijdontstoken, 
En  knelde  heel  den  hals  met  scherpe  kaken. 
Hij  werd  geheel  met  hartebloed  bedropen. 
In  golven  gulpte  weg  het  vocht  der  wonde. 


2778  Hij :  Beowulf. 


*| 
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2780  'k  Vernam,  dat  nu  in  dezen  nood  des  konings 

De  rechtgesprongen  held  zijn  spierkracht  toonde, 
't  Geweld,  de  stoutheid,  als  hem  eigen  waren. 
Niet  telde  hij  zijn  leven  ?•,  daarentegen 
Werd  heel  de  hand  verbrand  des  koenen  kampers, 

2785  Terwijl  hij  zijnen  bloedverwant  verweerde; 
Zoodat  hij  luttel  lager  stak  den  strijdgast 
De  ridder  in  't  kuras;  zoodat  de  degen, 
De  glimmend  gulden,  binnengleed  en  't  gloeien 
Van  lieverleen  nu  aanving  na  te  laten. 

2790  Toen  kwam  de  koning  weder  tot  bewustzijn. 

Hij  zwaaide  't  slagmes,  scherp.ten  kamp  geslepen, 
Hetgeen  hij  op  het  harnas  droeg.  Nu  hakte 
De  Wederschuts  den  reuzenworm  doormidden. 
Hij  velde  neer  den  vijand,  dreef  de  ziele 

2795  Naar  elders  heen  72.  Zoo  hadden  zij  de  beide 

Door 't  bloed  verbonden  eedlen  hem  gebroken. — 
Zoo  moot  een  man  in  nood,  een  weerbre  wezen  — 
Den  landheer  was  't  de  laatste  zegestonde 
Voor  eigen  daan,  het  jongst  bedrijf  op  aarde. 

2800  Alsdan  begon  de  wonde,  die  de  gronddraak 
Had  toegebracht,  te  branden,  op  te  zwellen. 


2786  Wiglaf  stak  den   draak   een   weinig  lager  dan  het  hoofd,   waarop 

Beowulf  zijn  zwr>ard  had    stuk  geslagen.   Vgl.  v.  2764. 
2795    naar  elders  :    naar   de    hei. 
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Hij  werd  weldra  gewaar,  dat  doodlijk  woeden 
Hem  golfde  door  de  borst,  het  gift  van  binnen. 
Voort  ging  de  vorst,  totdat  hij  bij  den  bergwand 

2805  Wijszinnig  op  de  zitplaats  nederzakte. 

Hij  liet  den  blik  op  't  werk  der  reiuen  vveiden, 
Hoe  dat  het  steengewelf,  gesteund  door  pijlers, 
In  zijnen  schoot  verschool  de  grijze  grondwooa. 
Nu  laafde  hem  met  water  eigenhandig, 

2810  Den  kampbebloeden  vorst,  den  wijdgevierden, 
De  held  bij  uitstek  vroom.den  vriend  en  heerscher, 
Des  strijdens  moe;  hij  maakte  los  den  hoofdhelm. 
En  Beowulf  zei,  gebukt  op  zijn  kvvetsuren  7^, 
De  doodelijke  wond  :  (Hij  wist  ter  dege, 

2815  Hij  had  beleefJ  het  tijdsbeloop  der  dagen, 
Het  heil  der  aard;  nu  was  geheel  verstreken 
Der  dagen  tal  en  gansch  nabij  het  doodsuur.) 
«  Ik  zou  mijn  zoon  de  legertooisels  laten, 
Indien  mij  eenig  erfbewaarder  ware 

2820  Na  mij  bestemd,  vermaagschapt  met  mijnlichaam. 
'k  Bestuurde  deze  stammen  vijftig  winters; 
Van  al  de  buren  was  geen  volksgebieder, 
Die  zich  vermat  door  middel  van  de  zwaarden 
Mij  aan  te  klampen,  mij  met  angst  te  omklemmen. 

2825  Op  't  stamgoed  sleet  ik  mijne  lotsbestemming, 
Bewaarde  wel  het  mijne,  zocht  geen  moordlist, 
Noch  legde  menig  eed  af  onrechtmatig. 


2809  met  li'ater  :  er  outsprong  iminers  eene  beek. 

2812  dfs  stri/dens  moe  :  bepaalt  vriend  en  heerscher. 

2819-20  na   mij  bestemd:    bestemd  oin    na   mij    te  heerscher). 

De  grijsheid  stond  niet  zooals  bij  de  Grieken  in  bijzondere  ach- 
ling  bij  de  Germanen ;  het  verval  der  lichaamskrachten,  de  ver 
zwakking  der  verstandeHjke  vermogens  wekten  eerder  hun  medelij 
den  dan  wel  eerbied  op.  Docii  des  te  meer  werd  hij  bewouderd,  die 
ondanks  zijne  hooge  jaren,  zijne  spierkracht  onverzwakl  behouden 
had.  Dit    zien   wij   bij   Ongentheow,   dock  vooral   bij   Beowulf. 

5827  noch  legde  mcnig  eed  af  :    in   het  geheel  geen  eed.   (litotes). 
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Dus  mag  ik  mij,  gekweld  door  stervenskwalen, 
Om  't  al  verhcugen;  want  de  Heer  der  menschen 

2830  Zal  mij  den  moord  niet  wijten  van  de  magen, 
Nil  dat  mijn  leven  scheiden  gaat  van  't  lichaam. 
Begeef  u  gauw,  den  schat  te  schouwen,  onder 
Het  vale  rotsgevaart,  mijn  waarde  Wiglaf, 
Nu  nederligt  de  worm  en  weedoornageld 

2835  I^sn  sluimor  slaapt,  beroofd  van  zijncn  rijkdom. 
Nu  rep  u  voort,  dat  ik  don  schat  des  voortijds, 
De  gouden  have  zie,  geheel  bestare 
De  kunstgesteenten,  stralend  als  de  hemcl; 
Opdat  ik  na  de  volheid  van  kleinoodcn 

2840  Het  leven  des  te  lichter  mag  verlaten, 

De  stamgenooten,  die  ik  lang  bestuurde.  » 


2835    den  sluimcr  :  doodslaap. 


XXXVIII. 

'k  Vernam,  dat  onverwijld  de  zoon  van  Wichstan 
Na  deze  woorden  zijn  gewonden  koning 
Gehoorzaamheid  bewees,  den  kampgeknakten, 
2845  En  dat  hii  onder  't  rotsdak  voorwaarts  rukte 
In  't  ringnet,  zijn  gevlochten  oorlogsrusting." 
De  zegerijke  zag  bij  't  gaan  ter  zitplaats,  74 
De  koene  ridder,  vele  schijfsieraden, 


2847  ter  zitplaats  d1.  bionen   in   de  schatkamer. 

Wij  Steven  hier  eene  korte  bescbrijving  van  de  Scandinavische  woning. 

Zij  vormde  een  langwerpig  vierkant.  Het  dak  werd  door  vier  rijen 
stutten  geschraagd.  De  twee  builenste  rijen  bevonden  zich  dicht 
langs  de  boofdzijwanden,  de  twee  overige  meer  naar  biunen, 
op  een  derde  der  huisbreedte  van  de  eerste  verwijderd,  zoodat 
het  vertrek  in  een  middenschip  en  twee  zijschepen  verdeeld  was. 
In  het  middenvak  bevond  zich  de  open  haard.  (Vgl.  v.  1544). 
De  twee  zijvakken  waren  geheel  door  eenen  planken  bodem, 
bankvloer^  (Vgl.  v.  491),  ingenomen,  die  zich  trapsgewijze,  ge- 
woonlijk  met  twee  treden,  langs  den  wand  verhief  en  die  tot 
zitplaats  diende.  Van  deze  twee  bankvloeren  was  de  eene,  rechts 
van   den   ingang,  de   voornaamste. 

Juist  in  het  midden  van  elken  bankvloer  bevonden  zich  de  twee 
eereplaatsen,  waarvan  de  bovenste,  naar  blijkt  uit  ens  gedicht, 
de  voornaamste  was,  en  die  ruim  genoeg  waren  voor  verscheiden 
personen. 

Hunferd,  die  aan  de  voeten  van  Hrodgar  zat  (v.  507),  bevond 
zich   dus  op  de   onderste  eereplaats. 

De  terste  eereplaats,  die  van  den  voornaamsten  bankvloer,  werd  steeds 
''oor  den  huisheer  ingenomen;  de  tweede  op  de  tegenoverge - 
stelde   zijde  door  den  voornaamsten  gast. 

Beowulf  was   op  deze   laatste   eereplaats   gezeten   bij    zijn   bezoek 


Beowulf- 
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Het  goudgestraal,  zich  strekkond  langs  den  bodem, 

28.50  De  wondrcn  langs  den  wand.  Hij  zag  het  leger 
Des  vlammendraaks,  dcs  ouden  uchtendvliegers, 
Ook  kruiken  staan,  dor  voortijdsmenschen  kroezen, 
BeroofJ  van  sclienkers,  met  ontrukte  tooisels. 
Daar  rustte  menig  helm,  aloud  en  roestig, 

2855  En  menig  smuk  des  arms,  met  smaak  gevlochten. 

Licht  kan  zulk  goed,  zoo'n  goudschat  langs  den  bodem, 
Verblinden  wie  't  ook  zij  der  menschcnzonen. 
Hij  hoede  zich,  alwie  zich  wil  vrijwaren  ! 
Daar  zag  hij  insgelijks  een  standerd  liggen, 

2860  Geheel  van  goud,  hoog  bovcn  op  de  have. 

Het  was  het  heerlijkst  wonderwerk  der  handen, 
Getrensd  door  vlechtersvlijt.  Een  schijn  ontschoot  er, 
Zoodat  hij  volgen  kon  de  bodemvlakte 
En  in  het  rond  beschouwen  al  de  schatten. 

2865  Van  draak  gecn  zweem.hemhad  toch't  zwaard  verdorven. 
Ik  hoorde,  hoe  de  krijger  in  den  heuvel 
De  schatten  roofde,  't  oud  gewrocht  der  reuzen, 
Met  schaal  en  schotels  zijnen  schoot  belaadde 
Naar  kust  en  keur.  Ook  nam  hij  met  zich  medc 

2870  De  banderol,  het  luisterrijkste  teeken. 

De  degen  had  geschaad  den  schatbeheerscher, 
(Van  staal  was  't  lemmer)  hem,  die  lange  jaren 


aan  Hrodgar  en  aan  Hygelac.  (Vgl.  v.  49;,  634  vlg.,    1207  vlg., 

1820,  2063,  2027.) 
De   losse  tafels,    weike   eigenlijk   niets  auders  dan   banken  moeten 

geweest  zijo,   werden  op  dcii  land  des  bankvloers  geplaatst. 
Op  dezen  bankvlocr   sliepen   de  Gooten  en  Dei.en,  nadat  de  tafels 

of  banken   naar   den    bodem    in    't    niiddenvak   der   zaal    wareii 

verhuisd.  (Vgl.  v.   1260,   1303). 
2850  Aei  leger  :  het   goud.   Ettmiiller. 
2852  Ook  (zag  hij)  kruiken  staan. 
2856  Toespeling  op   den   dicfstal  der  kostbarc  vaas. 
2866  de  kry'ger  :  Wiglaf. 
2871   den  schatbeheerscher  :   den   draak,    de  degen    van    Wiglaf, 
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De  hoeder  was  geweest  van  die  juweelen  75. 
Hij  had  verbreid  de  heete  brandontzetting, 

2875  De  moordgevviekte,om  't  goud,bij  middernachten 
Totdat  hij  sneefde  door  den  dood  der  wapens. 
De  bode  liep,  verlangend  naar  de  weerkomst, 
Door  't  goud  genoopt  :  hem  kvvelde  't  nieuwsverlangen, 
Of  hij,  de  hooggezinde,  nog  den  heerscher 

2880  Der  Weders  levend  weder  zoude  vinden, 
In  zijne  kracht  gefnuikt,  te  zelfder  stede, 
Alwaar  hij  korteHngs  hem  had  verlaten. 
Nu  vond  hij  met  zijn  scliat  den  hoogen  meester, 
Zijn  bloedbegruisden  vorst,  aan  's  levens  grenspaal. 

2885  Ahveer  begon  hij  dien  met  nat  te  werpen, 
Totdat  de  punt  der  woorden  door  het  hulsel 
Des  boezems  binnendrong.  En  Beowulf  zeide, 
De  grijsaard  in  zijn  zorg  :  (hij  zagden  goudschat.) 
«  Den  Heer  van  alles  weet  ik  dank  met  woorden, 

2890  Den  Gloriegod,  den  eeuvvigen  Regeerder, 
Voor  al  de  schatten,  die  ik  hier  beschouwe, 
Omdat  ik  deze  voor  mijn  stervensstonde 
Erlangen  mocht  ten  bate  mijner  mannen. 
Ik  gaf  mijn  oude  leven  voor  den  goudschat, 

2895  Nu  lenig  gij  de  nooddruft  van  de  Ueden. 

Ik  mag  vcortaan  niet  langer  hier  vertoeven. 
Bevccl  den  strijdberoemden,  op  te  richten 
Een  heuvelgraf  een  heerhjk,  na  de  houtmijt, 
Niet  verre  van  der  baren  voorgebergte. 
2900  Het  zal  aldaar,  mijn  mannen  tot  gedachtnis, 


2877  ^^  bode  :  Wiglaf. 

2878  door  7  gozid  genoopt  :  genoopt  door  't  vcrlangeii  om  het  goud  aan 

Beowulf  te  toonen. 

2896  hier  :  op  aarde. 

2897  beveel  den  strijdberoemden  :  beveel   aan  de   Gooten. 

2898  iiQ  de  hoiitniijt  :  na  de  verbranding  van  Beowulfs  lijk. 
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Zich  hemelwaarts  op  Hrones  klip  vorheffen, 
Opdat  nadien  de  zeebezeilers  't  heeten 
De  Beowulfshoogte,  zij  die  hunne  bodems 
Ver  henendrijven  door  dcr  golven  duister.  » 

2905  \^ervolgens  hiet  hij  van  den  hals  de  goudwrong, 
De  boudgestemde  vorst  ;  hij  gaf  den  strijder, 
Den  jongen  speergeharden,  zijnen  hoofdhelm, 
Goudgeluw,  met  zijn  ring  en  wapenrusting 
En  hoopte,  dat  het  tot  zijn  heil  zou  diencn  : 

2910  s';  Van  heel  ons  maagschap,  van  de  Waegemundings 
Zijt  gij  de  laatste  rest  ;  het  noodlot  rukte 
Mijn  stamgenooten  naar  hun  lotsbestemming, 
De  krijgers  in  hun  kracht.  Ik  volg  hun  voetspoor. » 
Dit  was  des  grijzen  jongste  woord  in  't  binnenst 

2915  Van  zijnen  boezem,  voor  hij  koos  de  vuurmiji, 
Het  heete  strijdgegolf.  Vanuit  het  harte 
Ging  zijne  ziel  het  heil  der  heilgen  zoeken. 


2901  Hrones  klip  :  de  Walvischklip.  Bugge  ziet  er  eene  louter  dichter- 

lijke  benaming  in. 
2905  de  goiidwronsr  :  Biiiten  de  ringen  aan  arm  en  vinger,  was  het  00k  de 
gewoonte  eenen  prachtigen  goiiden  of  zilveren  halsband  te  dragen. 

2916  het  heetc  strijdgegolf :  van  de  vlaminen. 

2917  Chiistelijke  inlassching. 


XXXIX. 

Zoo  droeg  het  zich  dan  toe  op  droeve  wijze 
Voor  dezen  jongen  borst,  dat  hij  ten  bodem 

2920  Den  liefste  zag,  op  d'uitgang  van  het  leven, 
In  hulpeloozen  staat.  Ook  lag  de  dooder, 
Van  't  levenslicht  beroofd,  de  gruwbre  gronddraak, 
Daar  neder,  door  den  stervensnood  bedvvongen.  — 
De  kromgewonden  worm  hij  kon  niet  lang-er 

2925  Beschikken  over  dezen  schat  van  ringen  ; 

Want  hem  had  weggerukt  de  snee  der  wapens, 
Der  hamers  smeedwerk,  hard,  gewet  ter  worstling, 
Zoodat  de  zwerver,  roerloos  door  de  wonden, 
Ten  gronde  nederbonsde  naast  de  schatwoon 

2930  En  langer  niet  bij  middernacht  door  't  hichtruim 
Klapwiekend  waarde  en  trotsch  op  zijn  bezitting 
Zijn  wezen  toonde.  Maar  hij  werd  ten  gronde 
Gedreven  door  het  vuistgeweld  des  vorsten. 
Het  ware  wis  gelukt  aan  geen,  mijns  wetens, 

2935  Der  mannen  in  het  land,  der  machtbezitters, 
Al  mocht  hij  zijn  tot  elke  daad  vermetel, 
Van  in  te  gaan  op  't  snuiven  van  den  gifdraak 
En  met  de  hand  de  ringzaal  aan  te  randen, 
Indien  hij  daar  den  wachter  wakend  aantrof, 

2940  Genesteld  in  den  berg.  Zoo  werd  aan  Beowulf 


2924-41  Enkel  iiit  herhalingen  samengeflanste  plaats. 
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Zijn  gansche  puikschat  door  den  dood  vergolden, 
En  bracht  bet  elk  van  beiden  tot  den  eindpaal 
Van  't  wufte  leven.  —  't  Leed  hierop  niet  langer, 
Of  zij  verlieten  't  houtgewas  de  lafaards, 

2945  De  loome  trouvvverzakers,  tien  te  zamen, 

Die  welke  't  lius  niet  waagden,  met  de  speren 
Te  vechten  bij  den  hoogsten  nood  huns  vorsten. 
Zij  naakten  nii  beschaamd  met  hunne  schilden 
En  wapcnrustings,  waar  de  grijsaard  riistte  ; 

2950  Naar  Wiglat  zagen  zij.  Hij  zat  dc  voetheld 

Vermoeid  nabij  den  schouder  van  zijn  meoster 
En  wekte  hem  met  water.  Niet  gelukte  't, 
Niet  kon  hij,  gunde  hij  het  hem  ook  gaarne. 
Op  aard  des  hoofdmans  leven  tegenhouden, 

2955  Noch  wijzigcn  in  't  minst  den  wil  des  vScheppers. 
De  macht  der  Godheid  wilde  gansch  het  menschdom 
Met  daan  beheerschen  ;  als  Hij  doet  tot  hcden. 
Nu  waren  gramme  woorden  bij  den  jonker 
Voor  alien  licht  te  ontvangen,  die  te  voren 

2960  Verloren  hadden  hunne  heldenkoenheid. 

En  Wiglaf  zeide  dan,  dc  zoon  van  Wichstan, 
De  held  in 't  hartbedroefd,deschuwbren  schouwend  : 
«  Wei  mag,  wie  waarheid  spreken  wil,  beweren, 
Dat  uw  gebieder,  die  u  bood  die  schatten, 

2965  Dat  strijdgewaad,  waarin  gij  staat  gestoken  — 
Teen  deze  bij  den  bierdisch  menigmalen 
Aan  zijne  halgenooten  helm  en  pantser 
Uitdeelde,  hij  de  heerscher  aan  zijn  helden, 
De  beste,  die  hij,  't  zij  nabij  of  verre, 


2952  01  wekte  he»i  met  water  :  trachtte  hem  met  water  te  wekken. 
2955-57  Inlassching. 

God  wilde  door  dit  feit  nl.  Beowulfs  dood  aan   het  menschdom 
toonen,  dat  hij   de  meester  is. 
2962  dc   uhiiwbren  :   de  tien    lafaards. 
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2970  Maar  ergens  vinden  kon  —  dat  die  den  kamptooi 
Geheel  en  al  verdeed  op  doGmbre  wijze, 
Xu  dat  hem  dit  gevecht  heeft  overvallen. 
De  volksbestuurder  had  volstrekt  niet  noodig 
Zich  trotsch  te  toonen  op  zijn  tochtgenooten. 

2975  Toch  gunde  God,  de  gever  van  de  zege, 

Dat  hij  alleen  zich  wreekte  met  het  lemmer, 
Toen  hij  behoefte  had  aan  heldenkrachten. 
Ik  kon  hem  hittel  lijfbeschutting  schenken 
Bij  't  strijden,  doch  begon  niettegenstaande 

2980  Den  maag  te  helpen  boven  mijn  vermogen. 

Te  zwakker  werd  hij,  toen  ik  met  den  zwaarde 
Hem  vvondde,  dien  belager  van  het  leven  r6, 
Het  vuur  ontvvelde  minder  wild  zijn  binnenst. 
Den  heer  omstuwden  al  te  weinig  helpers, 

2985  Als  de  oorlogsstond  zich  op  hem  nederstortte. 
De  schatuitdeeHng  met  de  zwaardgeschenken, 
Het  heele  haardgenot  en  heil,  't  zal  alles 
Ontbreken  aan  uw  maagschap.  Elk  der  mannen, 
Verstoken  van  het  landbezit  der  stammen. 

2990  Zal  zvverven  in  het  rond,  zoodra  de  ridders 


2960  de  beste   nl.   helmen   ea   pantsers. 

2971  verdeed :  hij  schonk  den  kamptooi  aan  onwaardigen,  daar  deze 
hem   in   den    steek  Helen. 

2978  Ofschoon  Miillenhoff  Wiglafs  btrafrede  alleszins  gepast  vindt,  kan 
hij  geenen  vrede  hebben  met  de  verzen,  waar  Wiglaf  zich  zelven 
ophemelt.  Indien  er  eigenlof  bestaat,  dan  mag  die  volgcns  v- 
2980-82    zeer  bescheiden    heeten. 

2981  hij :  de  draak. 

2989  landbezit  der  stamincn  :  gemeenschappelijk  bezit.  Agri  pro  nir 
mero  cultoruni  ab  universis  iu  vices  occupantur.  Tacitus,  Germ.  26' 
l^e  Germanen  ten  tijde  van  Tacitus  bewoonden  reeds  omheinde 
dorpen.  De  woning  met  voorraadskelder  en  tuin  was  het  eigen- 
dom  van  het  gezin.  Daarenboven  had  elk  dorp  een  bepaald  grond- 
gebied  [mark,)  waarvan  het  bouwiand  onder  al  de  gemeenteleden 
verdeeld  was,  terwiji  de  weiden,  bosschen  en  woesic  gronden 
voor  algcmeen  gebruik  bleven. 
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Vernemen  uwe  vlucht  vanuit  de  verte, 
Uw  roemberootde  daad.  De  dood  is  beter 
\^oor  ieder  edelling  dan  't  smaadvol  leven.  » 


2991   vaniiit  dc   verte  :  moet    verbonden    worden    met  vernemen. 
2992b  93   Tiirpe  comitatui   virtutem   principis   non   adaequare.    lam   vero 

infame  in   omiiem  vitam  ac  probrosum   superstitein  principi  suo 

ex  acie  recessisse.  Tacitus,   frerm.    14. 


XL. 

Alsdan  beval  hij,  't  kampbedrijf  te  konden 

2Q95  Bergopwaarts  langsde  zeekaapnaarhet  landgoed, 
Alvvaar  't  gevolg  dcr  mannen  heel  den  morgan 
Angstvallig  nederzat,  de  schildbezitters, 
In  twijfel  tusschen  deze  twee  :  den  doodsdag 
Ofwel  de  wederkomst  des  dierbren  konings. 

3000  Geenszins  verheelde  't  nieuws,  het  ongehoorde, 
Die  over  't  strandgebergte  kwam  gestoven, 
Maar  voegde  toe  aan  alien  volgens  waarheid  : 
«  Nu  is  de  wenschvervuller  van  de  Weders, 
De  vorst  der  Gooten  vastgeboeid  op  't  doodsbed, 

3005  Bewoont  de  lijkstee  door  des  monsters  daden. 
Aan  zijne  zijde  rust  de  lijfbelager, 
Zieltogend  door  den  dolksteek.  Met  den  degen 
Vermocht  hij  niet  den  worm  te  slaan  een  wonde, 
't  Zij  min  of  meer.  Wiglaf,  de  zoon  van  Wichstan, 

3010  Zit  over  Beowulf,  de  eene  ridder  boven 

Den  levenloozen  heen  ;  hij  houdt  de  lijkwacht 


2995   ''"'^  landgoed :  Beowulfs  hof. 

3001  die  :   een    bode. 

3C03-3137  MiillenhofF  ziet  ei    bet  vcrk   van   den  inter^)olator  in. 

301 1    /uj    hotidt  de    lijhii'acht  :   Vgl.   v.    448     volgens     Oudgermaansch 

gebruik. 
De  cude  gebruiken  houden   voc  ral    bij    sterfgevallen  stand  ;    zoo 

bestaat  deze   gewoonte   nog    in  HoUandsch   Limburg,   waar   de 

buren   's  nachts  bij    het  lijk  blijven    waken. 


Seouul/.  35 


—  294  — 

Bij  deze  dooden,  voor  den  vriend  en  vijand. 
Nu  staat  een  oorlogstijd  den  stam  te  wachten, 
Wanneer  de  val  des  vorsten  aan  de  Franken 

3015  En  Friezen  wordt  bekend  gemaakt  in  't  vvijde. 
De  vijandschap,  de  harde,  met  de  Hiigen 
Was  dan  ontstaan,  toen  Hyglac  kwam  gestevcnd 
Met  eene  legervloot  naar  't  land  der  P>iezen, 
Alvvaar  hem  velden  in  't  geveclit  de  Franken 

3020  En  met  geweld  door  overmacht  bewerkten, 
Dat  zwiciiten  moest  de  staalomgorde  strijdcr 
En  zonk  in  zijne  schaar.  Xiet  zou  de  heerscher 
Xog  schaiten  aan  de  krijgstrawantcn  schcnken. 
Sinds  ward  ons  Merewingers  gunst  geweigerd. 

3025  Ook  hoop  ik  in 't  geheel  geen  vrede  of  vriendschap 
Van  't  Zwedenvolk.  Het  was  toch  verrc  ruchtbaar, 
Dat  Ongentheow  aan  Hadcyn,  zoon  van  Hredel, 
Het  leven  bij  het  Ravenbosch  ontrukte, 
Alwaar  in  overmoed  der  Gooten  manncn 

3030  Het  eerst  de  Schilfings  hadden  aangeschonden  77. 
Doch  schielijk  schonk  hem  Ochters  oude  vader 
Den  tegenhouw,  de  grijze,  grimvervulde; 
Hij  veldc  neer  den  watervoogd,  bevrijdde 
Zijn  vrouwe  hij,  de  grijze,  zijne  gade, 

3035  Beroofd  van  goudsieraden,  Ochters  moeder 
En  Onela's;  hij  zette  zijn  belagers 


3016  De    oorlog  met  de  Franken  of  Friezen  wordt   hier  voor  de  vierde 

mnal    in  heiiniiering   gebracht. 
3024  Merewingers  gu  1st  :  de  koning  der  Franken.  Naklank  der  geschie- 

denis. 
3028  /let  Ravenboseh  :  ee.ie  dicliterlijke  benaming,  volgens  Bugge. 
3029-30  De  Gooten  hadden  eeuen  inval  gcdaan  in  Zweden. 
3031    /ie/;i  :  Hadcyn,  de  Goot. 

Ochters  oude  vader  :  Ongentheow,  de  Zwced. 
3034  zijn  vroinoe  :  Eilan,  zooals  aangenomen  wordt,   de  dochter  van  den 

Dcnenkoning  Healfdeen.  Vgl.  v.  63. 

Hadcyn  nioet  haar  dus  hebben  gcvangcn  genomen. 
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Toen  na,  tot  zij,  beroofd  van  hunnen  rijksvorst, 
Ter  nauwernood  het  Ravenbosch  bereikten. 
Alsdan  omsloot  hij  de  aan  het  zvvaard'ontslipten 

3040  Met  een  geweldig  heer,  de  wondverzvvakten, 
En  dreigde  heel  den  nacht  het  arme  hoopje 
Herhaald  met  wee.  Hij  sprak  het  uit,  hij  wilde 
Hen  met  den  morgen  door  het  lemmer  dooden, 
Door  't  galghout  velen,  tot  der  vog-els  vreugde. 

3045  Doch  troost  verscheen  opnieuw  bij  't  daggeschemer 
Den  hopeloozen,  toen  zij  Hyglacs  horen, 
Der  trompen  klank  vernamen,  nu  de  kloeke 
Kwam  aangerukt  op  't  spoor  der  ridderschare. 


3042-44  Hij  wilde  lien  in  't  j^evecht  dooden  door  het  zwaard  en  de  over- 
geblevenen  ophaugen. 

Deze  verzen  gaan  mank;  Bugge  vult  aan  :  Hij  zeide,  dat  hij  met 
den  morgen  door  de  snede  van  het  zwaard  hen  wilde  dooden,  en 
voor  eenigen  galghouten  in  het  bosch  kappen  en  hen  er  aan  hangen 
tot  vreugde  der  vogels. 

3046  den  hopeloozen  :  den  Gooten. 


XLI. 

Nu  was  het  bloedig  spoor  in  't  wijJe  zichtbaar 

3050  Van  Zweed  en  Goot.het  zwaardgestorm  der  mannen, 
Hoe  onderling  de  weerbren  't  kampvuur  wektcn. 
Nu  stapte  heen  de  stoute  met  de  makkers, 
De  ontroostbre  grijs.om  op  den  burcht  te  Irekken ; 
Nu  toog  de  heerscher  Ongentheow  ler  hoogtc. 

3055  Hij  had  't  gevecht  van  Hygelac  ervaren  78, 
Des  stouten  strijdgeweld.  Hij  telde  weinig 
Op  tegenstand,  dat  hij  vermocht  te  stuiten 
Het  varensvolk,  of  voor  de  zeebezcilers 
Zijn  goed  te  schutten  met  zijn  kroost  en  gade; 

3060  En  dicht  bij  zijnen  aardwal  79  dook  weer  de  oude. 
Vervolging  werd  verklaard  aan  't  volk  der  Z\veden, 
En  Hygelac  ter  hand  gesteld  bun  standaard. 
Zij  stapten  over  hun  versterkte  stelHng  80. 
Nu  drongen  Hredels  drommen  naar  de  schildspits  81. 

3065  Aldaar  werd  Ongentheow  tot  staan  gedwongen, 
De  grijsgelokte,  door  der  zwaarden  lemmer  ; 
Zoodat  de  volksbeheerscher  had  te  dulden 


3052  de  stoiite :  Ongentheow  moest  den  terugtoclit  aanvaarden. 
3058  het  varensvolk  :  de  Gooten. 

3062  Jnin  standaard :  deze  werd  nu  bait  gemaakt  op  dc  Zweden. 

3063  /.ij  :  de  Gooten. 

hint :  de  Zweden. 

3064  Hredels   drommen   :   de   Gooten.    In    den    tekst  :  de    llredlingen; 

Hredel   zelf  was  immers   "estorven. 
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't  Geweld  alleen  van  Eofor.  Woedend  tastte 
Hem  Wulf  aan,  zoon  van  Wanred,  met  het  wapen, 

3070  Dat  door  den  strook  hetbloed  ontsprong  in  stroomen 
Vanonder  't  hoofdhaar.  Doch  hij  bleak  niet  bloode 
De  grijze  Schilfing,  maar  hij  loonde  schielijk 
Den  doodelijken  slag  op  slimmer  wijze, 
Zoodra  zich  hemwaart  had  gekeerd  de  koning. 

3075  Niet  kon  de  kampgewende  zoon  van  Wanred 
Den  ouden  held  een  tegenhouw  bestemmen, 
Want  dcze  hieuw  hem  eerder  stuk  den  helmkam 
Op  't  hoofd,  dat  hij  genoodzaakt  was  te  nijgen 
Met  bloed  bevlekt  en  op  den  bodem  bonsde. 

3080  Niet  was  hij  toch  bestemd  om  reeds  te  sterven, 
Schoon  hem  de  vvonde  sloeg,  genas  hij  weder  82, 
Dan  Eofor  liet,  de  forsche  leenman  Hyglacs, 
Het  breede  zwaard,  toen  nederzeeg  zijn  broeder, 
De  aloiide  reuzenkling,  den  helm,  hun  kunstwerk, 

3085  Inbreken  boven  op  de  schildverschansing. 

Toen  zonk  de  vorst,  de  leidsman  van  de  volken ; 
Hij  was  ter  dood  gewond.  Er  waren  velen 
Die  zijnen  broer  verbonden,  ras  hem  rechtten, 
Daar  't  hun  was  toegevallen  't  veld  te  houden. 

3090  Terwijl  beroofde  de  eene  ridder  d'andren, 


3068a  dit  ziet  op  de  ontknooping. 
3069  he»i :  Ongentheow. 

Wulf:  Eofors  broeder;  beiden  zijn  Gooten. 

3074  Zoodra  de  Zwedenkoniog   Ongentheow  zicli  omgekeerd   had   uaar 

Wulf,  die  hem  dezen  slag  bad  toegebracht. 

3075  zoon  vati  IVajired  :  Wulf. 

3084  hiin  kunstwerk  :  der  reuzen  kunstwerk. 

3089  Mm  :  aan  de  Gonten. 

3090  Eofor  beroofde  Ongentheow. 

Daar  de  strijd  met  de  Frankcn  en  Friezen  op  vcrschiilende 
plaatsen  van  het  gedicht  vcrhaald  wordt,  ?ullen  wij  bier  al  die 
gegevens  sanienvatten,  ten  einde  door  een  duidelijk  overzicht  alle 
verwarring  te  voorkomen. 


—    2( 


Ontruktc  aaii  Oiigentheow  zijn  ijzerrustinsr, 
I  let  harde  zwaard  met  grecp,  den  helm  benevcns 
En  bracht  aan  Hygelac  des  grijzen  heart uig. 
Die  nam  den  tooi  en  zei  hem  toe  vriendschaphjk 
3095  Een  loon  mot  zijne  lien  en  deed  diensvolgens. 


Oorlog  met  dc  Fraukcn  of  Friczcn. 

Hygelac  had  over  zee  eenen  strooptoclit  in  Friesland  f;edaan;  hij 
sneuvelde  in  den  strijd  en  de  Franken  inaaktcn  zich  van  zijn 
kostbaar  halskleinood  meester.  XIX. 

Toen  Hygelac  in  Friesland  sncefde,  onlsnaple  Beowulf,  mtt 
derlig  scliilden  op  den  arm,  door  in  'i  water  te  springen,  nadat  hij 
al  zijne  Frankische  aanranders  had  vcrslagcn.  XXXIII. 

Beowulf  doodt  den  Frank  Daghrefn  met  de  vuist,  zoodat  deze 
in  de  onmogelijkheid  gesteld  wordt,  om  Beowulfs  krijgssieraden 
aan  den  Franken-  of  Friezenkoning  te  brengen.  XXXV. 

Hygelac  was  met  eene  vloot  naar  Friesland  gestevcnd,  waar  hij 
bezweek  onder  de  overmacht  der  Franken.  Sinds  dien  tijd  bestond 
er  vijandschap  tusschen  Gooten  en  Franken.  XL. 

Oorlog  met  dc  Zwedcn. 

Deze  barstte  tweemaal  uit,  eerst  bij  den  dood  van  Hredcl,  en  later 
bij  de  opname  van  de  Zweedsche  ballingen  door  Heardred. 

Ecrste  oorlog ; 

XXXV.  Na  Hredels  dood  breekt  de  oorlog  met  de  Zweden  uit. 
Ochter  en  Onela  doen  invallen  bij  Hreosnaberg.  Dit  wreken 
Hadcyn  en  Hygelac,  ofschoon  de  eerste  bij 't  Ravcnbosch  het  leven 
laat.  Hygelac  wreekt  op  Ongentheow  Hadcyns  dood,  doordat 
Eofor  Ongentheow  velt. 

XL,  XLI.  Verhaal  van  den  bode  : 

De  Gooten  onder  Hadcyn  hadden  de  Zweden  aangevallen  (3029). 
Ongentheow  schonk  aan  Hadcyn  den  tegenslag,  doodde  hem  en 
bevrijdde  zijne  eigen  gade  (3030  vig.);  hij  zette  de  Gooten  na  (3036), 
die  zich  in  het  Ravenbosch  verscholen  (3038).  D-iar  omsingelde  hij 
hen  (3039)  en  bedreigde  hen  den  ganschen  nacht  (3041  vlg.). 
's  Morgens  daagt  Hygelac  op,  om  de  Gooten  te  ontzetten  (3045); 
een  gevecht  heeft  plaats  (3049  vlg.) ;  Ongentheow  moet  wijken 
(3052)  en  trekt  zich  terug  bij  zijne  verschansing  (3060).  De  Gooten 
vervolgen  hem  (3061),  maken  zijnen  slandaard  biiit  (3062)  en 
trekken  over  de  verstcrkie  stelling,  weike  de  Zweden  verlateu 
hebben  (3063).  Zij  brengen  Ongentheow  tot  staan  (3065).  Wulf 
wondl  Ongeniheow  (3069  vlg.),  doch  wordt  door  dezen  buiten 
gevecht  gesteld  (3071  vlg.).  Eofer,  Wulfs  broeder,  doodt  nu 
Ongeniheow  (3082  vlg )  en  berooft  hem  van  zijne  wapeniusting 
(3090)'  Wulf  wordt  door  zijne  makkers  opgericht  en  verbon- 
den.  De  Zweden  hadden  het  veld  moeten  ruiraen. 
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Het  kainpyestorm  vergold  de  Gootenkoiiing, 
Hij  Hredels  zoon,  zooras  hij  't  huis  bereikte, 
Aan  Wulf  en  Eofor  met  onmeetbre  schatten, 
Aan  ieder  hunner  schonk  hij  honderddiiizend 

3100  Aan  landerijen,  met  gedraaide  ringen. 

Niet  onderwond  zich  eenig  man  ter  wereld 
Dat  loon  te  laken,  sedert  zij  de  lofdaad 
Voldongen  hadden.  Ook  bedacht  hij  Eotor 
Alsdan  met  zijne  dochter,  met  zijn  eene, 

3105  Don  pronk  van  't  hof,  tot  pand  van  zijne  hulde. 
Ziedaar  de  veeie  en  vijandschap,  den  doodshaat 
Van  't  krijgervolk;  vvaarom  ik  vreeze  koester, 
Dat  ons  bestoken  zal  der  Zweden  strijdmacht, 
Wanneer  zij  zullen  hooren,  dat  de  heerscher 

3110  Van  't  leven  is  beroofd,  die  land  en  schatten 
Weleer  behoedde  tegen  haatgezinden, 
De  dappre  Schyldings  na  den  dood  der  helden  83; 


Tweede  oorlog : 

XXXI.   Heardred,   zooq    van  Hy'gelac,  valt   in  deu   oorloi^   met  de 

Zweden,  en  Beowulf  bekliml  den  troon. 
XXXIII.    Heardred    ontvangt    de    zonen    Ochters,    Eanmund   en 
Eadgils,  die  tegen  Onela,  koning  der  Zweden,   waren  opgestaan. 
Onela  doet  cen  inval  in  'I  land  der  Gooten  en  doodt  Heardied;  hij 
laat  Beowulf  den  troon  beklimmen. 
Later,    niaar  deze    derde  krijgstocht    wordt    slechls   ter  loops  aan- 
gestipt,  wreekt  Beowulf  Heardreds  dood  door  Eadgils  te  onder- 
steunen,  die  Onela  van  't  leven  berooft. 
3096  dc    Gootenkoiiing  :   Hygelac. 
3099  honderd  duizend,   Vgl.    v.    2252. 
3101   Nicmand   schatie  hel   loon   te   geiiug. 

In  de  Noordsche  sage  wordt  door  Hrolf  Kral'i  dezelfde  beloo- 
ning  toegekend  als  hier  door  Hygeiac.  Bugge. 
3(04  met  zijne  dochter  :  Het  i.s  moailijk  aan  te  nenen,  dat  Hygelaci 
die  gezegd  wordt  nog  Jong  te  zijn  (Vgi.  v.  2020),  reeds  eene 
liuwbare  dochter  zou  gehad  hebbtn.  Mil  lechoff  sielt  le  recht 
deze  verzen  op  rckcning  van  den  itilassclier.  Wanneer  hij  noch- 
tans  zegt,  dat  Hygelac  en  Beowulf  van  denzelfden  leefiijd  moe- 
ten  zijn,  dan  kan  ik  hem  geen  gelijk  geven. 
3112  die  de  dappre  Schyldings  belioedde  enz.  Dilveis  slaat  op  Beowulfs 
tocht  naar  Hrodgar  ;  de  gedoode  helden  zijn  Grendels  slachloffers* 


—   ,^oo  

Die  voorstond  't  nut  des  volks  en  nog  daarboven 
llet  ridderwerk  volbracht.  Het  ware  't  beste, 

31 15  0ns  thans  te  haasten,  om  den  volksbeheerscher 
Te  zien  en  naar  de  branduitvaart  te  brengen, 
Dcngene  die  met  ringen  ons  bedeelde. 
Geen  enkel  stuk  alleen  zal  met  den  stoute 
Verteeren ;  maar  daar  ligt  die  schat  van  tooisels, 

3120  Het  reuzig  goud  zoo  koen  gekocht,  die  ringen 
Ten  laatste  nog,  bctaald  met  oigen  leven  : 
Dc  vlamme  zal  't  verzwelgen,  't  vuur  bedekken; 
De  man  geen  tooisels  dragen  tot  gedachtnis; 
Geen  ringsieraad  de  jente  jonkvrouw  hebben 

3125  Om  haren  hals,  maar  deze  zal  rouwzinnig, 

Van  't  goud  beroofd,  wel  mcer  dan  eene  reize 
Het  vreemdc  land  betreen,  nu  's  legcrs  leidsman 
't  Gelach  aflegde,  vreugd  en  vroolijk  drijven. 
Hierom  wordt  menig  speer,  de  morgenklamme, 

3130  Door  vuisten  vastgekneld,  omhoog  geheven 
Met  handen.  Geenszins  zal  het  harpgefluister 
De  dappren  wekken,  maar  de  donkre  rave 
Zal,  vlammend  over  dooden,  veel  verhalen, 
Den  arend  melden,  hoe  het  maal  haar  meeviel, 

3135  Toen  zij  de  riffen  met  den  wolf  beroofde.  » 
Zoo  zei  de  koene  strijder  naro  konde 


31  K    ons   thans    te   haasten  :    die  aanbeveliiig  van  deu   bode  konit  wel 

wat  laaf. 
3 1 16  branduitvaart :  plecbtige  optocht  naar   den   brandstapel. 
3118-22  de  heele  scliat  en  niet  een  enkel  deel  crvan  /.al  met  hem  op  den 

brandstapel   gelegd   wordeu.  Wij  zullen  later  zien,  dat  de  becle 

schat  in  den  lijkheuvel  begraven  werd. 
3124-27   Perhaps  a  glee-maiden  is  maint,  who,  having  lost  her  patron, 

is  compelled   to   wander  abroad    Thorpe. 
3129   de   morgenklamme   :    vochtig    na    nachtelijke    tochten.    In    andere 

woordcn  :    Beowulfs  dood   zal  oorlog   na   zich  slcepen. 
3 '3 '"35  Hoogst   dichterlijke,  echt  Noordsche  beschrijving 
3136  dc  koene  strijder  :  de  bode.   Vgl.   2994  vlg. 


—  301   — 

En  geenszins  loog  hij  nopens  lot  en  woorden. 
Nu  rees  de  ridderstoet;  zij  trokken  treurig 
In  tranen  badend  onder  't  aargebergte, 

3140  Het  wonder  waar  te  nemen.  Daar  ontdekten 
Ze  op  't  leger  in  het  zand  den  levenlooze, 
Dengene  die  hun  vroeger  ringen  gunde. 
Zoo  was  gedaagd  de  doodsdag  voor  den  dappre, 
Zoodat  de  wapenvorst,  de  heer  der  Weders, 

3145  Door  wondren  dood  het  leven  had  gelaten. 
Vervolgens  zagen  zij  zeldzamer  schouwspel : 
Den  reuzenworni,  den  woestaard  nederhggend 
Daar  op  den  bodem  tegenover  Beowulf.  H 
De  vlammendraak,  de  stugge  dreiggestalte, 

3150  Was  door  het  vuur  gezengd.  Hij  was  wel  vijftig 
Voetmaten  lang  op  't  leger.  Hij  vermeide 
Zich  met  den  nachtstond  in  't  genot  der  luchten 
£n  zeeg  dan  weder  neer  en  zocht  de  holte, 
Nu  lag  hij  neder,  door  den  dood  gekluisterd; 

3155  Hij  had  het  eind  van  't  holverblijf  genoten. 

Daar  stonden  kruiken  nevens  hem  en  kroezen; 
Er  lagen  schalen  met  onschatbre  zwaarden, 
Verroest,  doorknaagd,  gclijk  zij  daar  al  rustten 
In  't  ingewand  der  aard  sinds  duizend  winters. 


3137  Er  brak  derhalve  oorlog   nit    na    Beowulfs    dood.    Oni  dit   te  be- 

weren,  meet  de  dichter  het  oog  gehad  hebben  op  epische  liederen. 

3139  aargebergte  :  adelaarsgebergte,  Eania-iiacs,  in  't  land  der  Gooten ; 

het  is   wear  eene  dichterUjke  benaming,  volgens  Bugge.  onder  : 

aan  den  voet. 

3146-47  zeldzamer  schouwspel :  dan    dat    van    den    gcsneuvelden  vorst- 

3152  't  genot  der  luchten  :  genotvolie  lucht. 

3146-85  Het  springt  in  't  oog,  dat  dit  een  inlapsel  is.  Miillenhoff  merkt 
te  recht  aan,  dat  deze  verzen  de  lamlendigste  van  het  gansche 
gedicht  zijn. 
3156-57  Dit  moeten  de  door  Wiglaf  gehaa'dc  kostbaarhedcn  zijn,  want 
het  lijk  van  den  draak  lag  buiten  de  schatkamer,  daar  de  kamp 
voor  den  ingang  had  plants  gegrepen.  Vgl.  3213  vlg. 
3159  duizend  winters  :  niet   letterlijk  op    te   vatten,    daar  de  draak    er 


Beowulf. 


—   302    — 

3i6o  Alstoen  werd  deze  reuzig  groote  rijkdom, 

Het  goud  der  xoortijdsmenschen,  met  ceii  toover 
Omstrikt,  dat  niemand  raken  mocht  do  ringzaal; 
Tcnzij  dan  God,  de  ware  zegekoning, 
(Hij  is  des  stervlings  steun)  aan  wicn  hij  wilde 

3165  Het  had  vergund  den  goudschat  op  te  breken, 

Juist  zulk  een,  als  hem  docht  te  zijn  het  voegzaamst. 


slechts    300    jaar    geliuisvest    was;     diiizciid   wotdt    hier    over- 

drachtelijk   gebezij^jd    voor    een   onbepaald    groot    aantal    jaren. 

3160  Alsloen  :  toen  de  scliat  in  den   grond  geborgen  werd.  Vgl.  v.  2290- 

Dat    er    een  vloek  op  het  goud  rust,  zien  wij    00k    in  de   Nibe- 

lungen. 


XLII. 

Zoo  hadden  dit  tot  op  den  dag  des  oordeels  85 
De  hooggeroemde  heerschers  diep  betooverJ, 
Die  't  hier  verscholen,  dat  hij  schuld  zoii  dragen 

3170  Aan  't  wanvergrijp,  in 't  vloekverblijf  gegrendeld, 
In  hellekluisters  vastgeklonken  worden, 
Bezvvaard  met  zonden,  die  de  plaats  zou  plundrcn. 
Nu  was  het  klaar,  dat  niet  de  kamp  bcklijfdo 
Aan  hem,  die  wederrechtig  in  den  rotswand 

3175  De  have  had  bewaard,  (hem  had  de  vvachter 
Alleen  vooreerst  gedood)  nu  dat  de  veete 
Met  kracht  gewroken  was.  Hot  is  iets  wonders, 
Waar  't  wezen  zal,  wanneer  een  wapenkrijger, 
Een  krachtberoemde,  't  eind  bereikt  des  levens; 

3180  Als  langer  niet  de  man  de  mcdehuizing 
Bewonen  mag  te  zamen  met  de  magen. 
En  zoo  gebeurde  't  Beowulf,  als  hij  opzocht 
Den  wachter  van  den  berg,  den  strijd.Niet  wist  hij, 
Waardoor  geschieden  zou  zijn  levensscheiding. 


3168  de  hooggeroemde  heerschers  :   Vlg.  v.    2289. 

3174  Aan  hem  :   aan   den  draak. 

3175  hem  had  de  wachter:    de    wachter   of  draak   had  hem   alleen   nl. 

Beowulf  eerst  gedood.    De  zin  is:   de  vloek  werd  bewaarheid; 

de  draak  had  Beowulf  gedood,  maar  hij  zelf  Het  er  00k  het  leven. 
3177^-81    't  Is   soms   verwonderlijk,    waar,    op    'cvelke  plaats   een   held 

moet  sterven ;  men  kan  niet  vooruit  weten,  waar  men  sterven  zal. 
3184-85  Volgens    Ettmiilier.    Beowulf     had     y\fin     draak    (goudbezitter) 

niet  aangetast,   cm    zijn    goud    machtig    le   worden,   maar  om 


—  304  — 

3185  Goudgierig-  was  hij  niet :  hij  had  volgaarne 
Des  goudbezitters  gunst  gezien  te  voren.  86 
En  Wiglaf  nam  het  woord,  de  zoon  van  Wichstan: 
«  Wei  menigwerf  om  wille  van  een  onkle 
Zal  menig  oorlogsman  vervolging  lijden, 

3 1  go  Als  't  ons  nu  overkomen  is.  Wij  konden 

Den  dieroren  lieer,  den  herder  van  de  volken, 
Niet  helpen  met  een  raad  :  dat  hij  den  hoeder 
Des  gouds  niet  ging  te  Ujf,  maar  dezcn  liever 
Zou  laten  rusten,  vvaar  hij  lang  verwijlde, 

3195  Zijn  krocht  bewonen  tot  het  eind  der  wereld. 
Ons  trof  eeii  harde  lot.  De  kostbaarheden 
Zij  zijn  gezien  en  moeitevol  bcmeestcrd. 
Te  maclitig  was  de  buit,  die  mijn  gebieder 
Er  henen  troonde.  Ik  heb  getoefd  daarbinnen, 

3200  In  't  ronde  't  al  gezien,  'tsieraad  der  woning; 
Daar  mij  gegeven  was,  vergund  de  toegang, 
In  't  minste  niet  genoegUjk,  in  den  aardvval. 
Ik  greep  in  aller  haast  met  beide  handen 
Een  groote  reuzenvracht  van  keursieraden 

3205  En  droeg  ze  weg  van  daar  naar  mijnen  meester. 
Hij  was  alsnog  bij  leven,  wijs,  bewustvol. 
Veel  zei  in  zorg  de  grijs.  Hij  liet  u  groeten 
En  vroeg,  dat  gij  den  vriend  een  brandplaats  stichtet, 
Een  hoogen  heuvel,  volgens  dezes  daden, 

3210  Beroemd  en  rijzig;  daar  hij  in  het  ronde 


het  land  te  verlossen,  want  reeds  vroeger  zou  hij  volgaarne 
met  den  draak  vriendschap  gesloten  hebben ;  dan  was  hij  nu 
niet  genoodzaakt  geweest  hem  te  bevechteu.  Volgens  v.  2349 
was  het  strijdgeding  vern/euwd ;  hieruit  kan  men  veronder- 
stellen,  dat  de  draak  voorhecn  al  verwoestiny;on  had  aange- 
richt.  Hiermede  schijnt  mij  v.  3192-95  niet  in  tegenpraak. 
3188-89  Ziet  dit  op  de  straf  der  lafaards,  ofwel  op  toekoinstijje  ver- 
wikkelingen  met  Franken  en  Zweden?  Dit  laatsle  komt  mij 
het  aanncmelijkbt  voor. 


-  305  — 

Der  mannen  waardste  kamper  was  ter  wereld, 
Zoolang  als  hij  genoot  de  burchtkleinooden. 
Welaan,  nu  voortgerept  een  tweede  reize, 
Gezien  en  opgezocht  de  kunstverzaamling, 

3215  De  wonderdingen  onder  deze  wanden. 
Ik  wijs  den  weg,  dat  gij  nabij  bewondert 
Genoegzaara  ringen  met  het  reuzig  goudwerk. 
De  lijkbaar  sta  gereed,  bereid  ter  stonde, 
Als  wij  te  voorschijn  komen  en  vervolgens 

3220  Ons  aller  vorst,  den  dierbren  man,  vervoeren, 
Waar  hij  in  's  Heeren  hoede  lang  zal  wijlen.  » 
De  zoon  van  Wichstan  Het  vervolgens  vveten, 
De  wapenstoute  held,  aan  tal  van  strijders, 
Van  landbezitters,  dat  zij  tot  den  lijkbrand 

3225  De  mutsaards  brengen  moesten  uit  de  verte, 
De  legerhoofden  naar  den  goede  henen. 
«  Nu  zal  (bij  't  zwellen  van  de  zwarte  vlammen) 
Het  vuur  der  oorlogslieden  vorst  verslinden,  87 
Die  dikwijls  heeft  getrotst  den  ijzerhagel, 

3230  Als  krachtig  voortgestuvvd  de  storm  der  pijlen 
Heenbruiste  boven  eene  schans  van  schilden, 
En,  vliegensreede  door  zijn  veeruitrusting, 
De  schacht  zijn  diensten  deed,  den  schicht  vervolgde.  > 
Nu  riep  te  zaam  de  wijze  zoon  van  Wichstan 

3235  Uit  's  konings  stoet  de  zeven  beste  strijders 

En  trok  in  't  moordvertrek  als  een  van  't  achttal. 
Een  fakkel  hield  er  een  der  oorlogshelden 
In  zijne  hand,  die  aan  het  hoofd  vooropging. 
Niet  lag  't  aan  't  lot  wie  rooven  zou  den  rijkdom, 


3226  naar  den  gocde  :   naar  Beowulf. 

3232-33  Als  de   werpspies    het  spoor    volgde   van    den    pijl ;   als    gestre- 

den   werd. 
3236  in   V  moordvertrek  :  in    de    onderaardsche   schalkamer. 
3239  Niet  lag  aan  V  lot :   De  bestemmiog  van  den  schat  slond  vast ; 


—  3o6  — 

32  (o  Nu  zonder  hoeder  hoegenaamd  de  helden 
Hem  opg-estapeld  zagen  in  de  stede, 
Daar  rusten  roestverweerd.  Xiet  een  dien  't  rouwde, 
Tocn  zij  in  allerijl  naar  buitcn  brachten 
Den  kostbren  schat.  Zij  schoven  mee  het  monster, 

3245  Den  reuzenworm,  langs  't  oeverrif  en  lieten 
Hem  grijpen  door  de  golf,  der  have  herder, 
Omvangen  door  den  vloed.  Dan  wcrd  op  wagens 
't  (rewonden  goudsieraad,  het  gansch  ontelbre, 
Opeengehoopt,  en  naar  do  Walvischhoogtc 

3250  De  vorst  gebracht,  de  grijze  wapenvoerder. 


hij  moest  met  Beowulf  ten  deele  verbrand  en  ten  deele  begraven 
worden ;  bijgevolg  hoefde  hij  niet  door  het  lot  vetdeeld  te 
worden,  zooals  geschiedt  bij  eenen  onbeheerden  buit. 
3242-44^  Ik  versta  dit  als  volgt  :  niemand  was  dioevig  bij  het  zien 
van  die  schatten,  welke  zij  zelven  niet  mociilen  bezitten. 
Dit  zou  pieiten  voor  hunne  verkleefdheid  aan  Beowulf,  dien 
zij,  niettegenstaande  hii  het  anders  verzocht  had,  alias  wilden 
meeifeven. 


f 


XLIII. 

Xu  hoopten  op  den  gronil  de  GooteahelJen 
Een  sterken  stipel  op,  omhuifd  met  helmen, 
iSTet  oorlo£»"sschilden,  schittcrblanke  pantsers; 
Als  luidde  zijnc  bee.  Vervolgens  legden 

3255  Ze  in  't  midden  ncer  den  hoogvermaarden  koning 
De  droeve  helden  himnen  lieven  hecrscher. 
Daarop  ontstaken  op  den  berg  de  strijders 
Den  breedsten  lijkenbrand.  De  houtwalm  hief  zich 
De  zwarte  boven  smook,  het  vlamgezwirrel, 

3260  Doorkruist  met  kreten  ;  —  't  windgcwentel  rustte 
Totdat  het  had  verheerd,  de  borst  doorblakend, 
Het  beendrenstel.  Zij  klaagden  histverstoken 
Hun  hartekwaal,  den  dood  des  krijgerkonings. 
Ook  zong  alzoo  de  jonkvrouw  jammerspreuken 

3265  Om  Beowulf,  zij  met  saamgebonden  lokken, 


3257  op  den  berg:   op   de   walvischhoogte. 

3258  de   houtivalm  hief  zich  :   het   hoog     opstijgen  der    vlam   was    ecn 

teeken,   dat   den  afc.estorvene  des  te  meer  eer  in  Walhalla   zou 

te    beurt    vallen. 
3264-69    Vertaald    vo'gens  Bugge's   aanvulling,  want    de   tekst   biedl    tal 

van    leemten    aan. 
3264  de  jonkvro7iw  :  Beowulfs    bijslaap.    Vgl.    v.   3124    vlg. 

Heur    naar  voorgevoel    stemt    overeen     met  de     voorspelling    van 

den    bode. 
Cosijn  wijst  erop,  dat  hier  geen  spiake  is   van  Beowulfs  weduwe, 

zooals  Socin   aanneemt    en    ook   MiiilenhofF,    die    nochtans     den 

inlasscher  voor  deze  bijzonderheid  verantwoordelijk  stelt. 


—  3o8  - 

Door  zorgen  aangezet.  Zij  zci  genoegzaam, 
Dat  zij  de  zure  rampspoedsdagen  duchttc, 
d'Onmectbrcn  lijkenoogst,  den  angst  der  manncn, 
En  boon  en  hechtenis.  Nu  had  de  hemel 

3270  Den  rook  verzwolgen  88.  Op  de  rotskaap  richtten 
De  Wederlieden  op  een  lijkenheuvel, 
Die  rijzig  was  en  breed,  die  in  het  wijde 
Zou  zichtbaar  wezen  voor  de  zeebevaarders. 
In  tiental  dagen  bouwdcn  zij  't  gedenkstuk 

3275  Des  slagberoemden,  bij  de  rest  des  lijkbrands. 
Zij  wierpen  eenen  wal  erom,  zoo  deugdelijk 
Als  't  hoogst  ervarcn  mannen  konden  vindcn. 
Zij  borgen  ringen  in  den  berg  en  tooisels, 
Al  zulke  sier  als  krijgsgezinde  mannen 

3280  Ontvoerdcn  uit  de  schatten  kort  te  voren. 
Zij  lieten  de  aard  der  helden  tooi  behouden, 
Het  goud  in  't  zand  ;  ahvaar  het  zit  tot  hedcn, 
Zoo  nutteloos  den  mensch,  gelijk  voorhenen. 
Toen  reden  rond  het  graf  de  vvapenwakkren, 

3.?85  Van  de  edellien,  van  alle  tvvaalf,  de  loten. 


3278   in   den  berg  :   in    den   grafheuve). 

Men  heeft  groote  schatten  uit  de  noordschc  grafsteden  opge- 
dolven.  De  rijkdom  aan  goud  is  in  den  oudsten  tijd  der 
ijzerperiode  verrassend;  in  een  later  tijdperlc  komt  meer  zilver 
voor. 

0ns  gedicht  ievert  ons  hier  eene  juiste  en  voUcdi^e  beschrij- 
ving    van  de    Oudgermaansche    begraafplaatsen. 

Op  de  brandplaats,  hier  de  walvischhoogte,  werd  een  heuvel 
opgericht.  Wapens,  geliefkoosde  voorwerpen  en  kostbaarheden 
werden  den  overicdene  meegegeven,  somtijds  ook  shiven  en 
huisdicren.  Dikwijls  wtrd  het  lijlc  op  een  in  den  heuvel  inge- 
slolen  schip  uitgestrekt.  Een  steenen  wal  omgaf  somtijds  het 
gansche. 

Evenals    bij    de    Grieken    en    Romcinen    iiiocht     geen    lijk    onbe- 
graven   blijven  liggen. 
3284-85   De    zonen    der  twaalf   voornaaniste    edellieden,    wolke   laatsten, 
volgens    Donu'sJaybook%    do    eercwacht   des   konings   uitmaaktcn. 


—  309  — 

Zij  wilden  weder  klagen,  weer  gewagen 
Van  hunnen  koning,  weder  spreuken  konden 
En  nopens  hem  verhalen  al  het  goede. 
Zij  roemden  zijnen  riddermoed,  vermeldden 

3290  Zijn  heldenfeiten,  volgens  hun  vermjgen, 

Als'tpast  zijn  vorsten  vriend  door't  vvoord  te  prijzen, 
Te  heugen  in  het  hart,  wanneer  hij  heenvaart, 
Wanneer  hij  zich  ontledigt  van  het  Uchaam. 
Zoo  rouwden  om  den  dood  des  rijksgebieders 

3295  De  Gootenhelden  al,  de  haardgenooten. 
Zij  zeiden,  dat  hij  was  der  wereldvorsten, 
Der  mannen  mildste,  'tminzaamst  voor  de  menschen, 
Het  liefste  voor  het  volk,  het  lof  begeerigst. 


Quando  rex  jacebat  iii  bac  civitate,   servabant  eum   XII  homines 

de  melioribus   civilatis. 
Reeds   ten  tijde  van    Tacitus  bestond  er  een  adel  bij  de  Germaneii, 

welke  eene  zekere  onderscbei  ling,  doch  geene  voorrechten  genoot. 
Cosijn   wijst  er  op,  dat  Jornaudes   in  de  bekende  beschrijving  van 

Attila's  begrafenis  van  eene  soortgelijke  plechtigheid  gewaagt. 
«    Nam  de   tota   gente    Hunnorum   electissimi   equites   in  eo  loco, 

quo  erat  positus,  in  modura  circensium  cursibus  ambientes,  facta 

ejus    cantu    funereo  . .  referebant.  »   Cap   16. 
3291-92    Dolorem   et   tristitiam  tarde    ponunt ;   feminis  iugere     honeslum 

est,    viris    meminisse.    Tacitus.    Germ.  27. 
329G-98  Ziedaar   het   ideaal  van    den    Germaanschen    koning  ! 

Het  /A}  mij  hier  vergund  de  aandacht  in  te  roepen  op  eenige 
.  merkwaardige  overeenslemmingen  tusfchen  den  Reowulf  en  de 
Westvlaamsche  folklore,  overeensteniniingeii,  welke  ik  aan  de 
bereidwillige  mededeeling  van  Dr.  Gezelle  te  dankeu  heb  en  welke 
aanloonen,  dat  de  sage  van  Grendel  eens  inheemsch  moet  zijn 
geweest  in  Vlaanderen.  Om  uiet  te  spreken  van  verscheiden  Wvl. 
woorden,  die  eene  merkwaardige  overecnkomst  toonen  met  het 
AngeJsaksisch,  kan  ili  met  het  volgen'!e  volstaan. 

De  mede,  die  in  de  middeleeuwen  in  onze  stieken  zeer  verspreid 
was,  zoodat  in  verschiliende  steden,  o.  a.  te  Leuven,  er  eene 
belaslipg  op  stond,  wordt  nu  nog  door  het  volk  nabij  de  Vlaamsche 
kiist  gedronken  en  staat  als  zeer  koppig  bekend ;  sommige 
sparren  behoorende  tot  het  timmerweik  van  de  Vlaamsche  huizen 
heeten  hoomboom,  hoornbalke,  hetgeen  aan  Heorot  doet  denken  ; 
Grendele,  Degrendele  is  nog  zoo  algemeen  in  Westvl.  als 
Dendievel. 

Eindelijk  wijst  mijn  geleerde  berichtgever  nog  op  de  uitdrukking  ^^ 
dnivel  eti  zijn  moer,  die  in  Vlaanderen  (en  ook  in  Hollandich 
Limburg)  van  algemeen  gebruik  is  en  aan  Grendel  en  diens 
moeder  herinnert. 


Beou'jtlf. 


De  Bestorming  van  den  Finnsburg. 

Nu  89  hief  hij  aan  de  wapenjonge  heerscher  : 

«  Niet  daagi  het  in  het  Oost,  niet  vliegtervuurdraak, 
Niet  brandt  de  horentrans  van  deze  halle  ; 
Maar  helden  rukken  aan  met  legerharnas, 
5  Gezwaaiden  pijlboog  ;  oorlogsvogels  zingen  ;  90 
Het  bruin  kuras  rinkinkt,  het  kamphout  klettert, 
'tSchild  antwoordt  aandeschacht.  Nu  schijnt  het  maanlicht, 
Het  voile,  door  de  wolk,  nu  rijzen  weedaan, 
Die  dezen  volkshaat  tot  volvoering  brengen. 


Men   herinnere    zicb,  dat   dit    fragment   de  gebeurtenissen  verhaalt, 
die  de  in  het  epos  behandelde  Finn-episode  voorafgaan. 

1  de  umpenjonge  heerscher  :  Hnaf,  volgens  Bugge. 
£en  dor  Deensche  krijgers  in  Finnsburg  meet  bij  het  ont- 
waren  van  eenen  schemer  le  midden  der  duisternis  gevraagd 
hebben  :  Wordt  h(  t  dag,  vliegt  een  vuurdiaak  voorbij,  of  staat 
de  burg  in  brand  ? 
De  koning  antwoordt  eerst  ontkennend  op  elk  der  drie  punten 
en  geeft  daarna  eene  steliige  uitkomst  :  De  Friezen,  wier  \va- 
pens    in    het  maanlicht    glanzen,  naderen    om    ons  aan  te  vallen. 

3  (fe   horentrans  :    de    P'innsburg   is,   evenals  Heorot,    met  een  gewei 
bekroond. 

4-5   vertaald   naar    Bugges   verbeterden    tekst. 

5  oorlogsvogels  :  de  pijlen.    De  tekst   heeft  vogcls  alleen  ;  ten   Brink 
ziet  er  geene    beeldspraak  in,  maar  de  slagvogels  :  raaf  en  arend. 

6.  het  kamphout :  de  houten  lans   met   stalen   punt. 

7.  7  schild  antwoordt  ;   de  Friezen   slaan   met   hunne  lansen   op  de 

schilden. 
8  li'eedadn    :   vijandelijkheden  staan    te   gebeuren,  waardoor  zich    de 
haat   der  P>iezen  zal  uiten. 
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lo  Op  !  waakt  nu  alien  op,  gij  mijne  weerbren, 
Den  lindebast  gebeurd,  gestreefd  naar  stoutheid, 
Gevochten  aan  de  heerspits,  weest  heldliaftig  !  » 
Daar  hief  zich  menig  held,  met  goud  behangen, 
En  gordde  zich  het  zwaard ;  nu  gingen  deurwaarts 

15  Sigferd  en  Eaha,  de  onversaagde  kampers, 
Zij  togen  't  staal ;  Ordlaf  en  Gudlaf  stapten 
Nu  heen  naar  de  andre  deur,  en  Hengest  zelve 
Hij  volgde  op  't  spoor. 

De  Strijd-Deen  stuurde  Garulf 
Nu  toe,  dat  deze  dit  doorluchtig  leven, 

20  Zijn  krijgssieraden  niet  bij  de  eerste  reize 
Zou  henendragen  naar  der  halle  deuren  ; 
Daar  hij,  de  wapenstoute,  't  wilde  nemen. 
Maar  over  alien  heen  en  onverholen 
Vroeg  deze  dappre,  wie  de  deur  bewaarde. 

25  «  Mijn  naam  is  Sigeferd,  hernam  de  tweede, 

'k  Ben  vorst  der  Secgen,  ver  gevierd  een  ridder, 

'k  Beleefde  talrijk  leed  en  sture  strijden, 

U  weggelegd  is  dit  nu  :  wat  van  beide 

Gij  zelve  wenscht  bij  mij  te  komen  zoeken,  » 

30  Nu  was  het  bij  den  wand  gedreun  des  doodkamps, 


1 1   lindebast  :   schild. 

13  ?iief goiid  behangen:   Bugge   verwijst  naar  eenen  tekst   \an  Saxo, 
waar  vol  gens  de  arm    met   ringen   werd    bezwaard,    om    des    te 
forscher  slap  en  toe   te   dienen. 
18  de    Strijd-Deen  :  Sigeferd. 

Garulf  is  een  Fries   volgens  Mollcr  en   Bugge. 
22  hij:  Sigeferd;  het:  Garulfs  leven. 

Sigeferd  daagt   Garulf    in    spottende   taal  uit,  om   de   deur,    waar 
hij   op  post   staat,   aan   te  vallen. 
18-22    zijn  vertaald  naar  den  door   Bugge  gewijzigden  tekst. 
24  deze  dappre  -.  Garulf. 

2?)  wat  vati  beide  :\Qtd  of  harde  kamp,   als  blijkt  uit  het  voorgaande 
vers. 
Sigeferd   laat   hem    bij    wijze   van    galgenhumor  de  keus    tusschen 
deze  twee. 
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Nu  moest  het  kille  schild  9'  ter  hand  des  koenen, 
De  beerhelm  barsten.  Heel  de  halle  schokte; 
Totdat  in  dit  gevecht  het  eerst  ineenkromp 
Van  al  de  krijgers  Garulf,  zoon  van  Gudlaf, 

35  En  rondom  dezen  menigeen  der  dappren. 
Nu  zwierf  de  rave  zwierend  om  dc  lijken, 
Zij  doolde  zwart  in  't  rond  en  donkerpluimig. 
Het  zwaardgebliksem  ging,  of  gansch  de  Finnsburg 
In  hchter  laaic  stond.  Nog  nooit  vernam  ik, 

40  Dat  beter  bij  der  mannen  kamp  zich  kweten 
En  waardiger  een  zestig  zegehelden, 
Noch  dat  goedgeefser  borston  ooit  vcrgolden 
De  zoete  mede,  dan  aan  Hnaf  de  mannen. 
Vijf  dagen  vochtea  zij,  dat  van  't  gevolgschap 

45  Niet  een  er  zeeg;  maar  zij  de  deur  bezetten. 
Nu  keerde  vveder  een  gewonde  kamper; 
Hij  zei,  gebroken  was  't  kuras,  onbruikbaar 
Het  strijdgewaad,  en  zijn  helmet  doorstoken. 
Dan  vroeg  hem  iluks  de  herder  van  de  volkschaar, 

50  Of  wel  de  kampers  voeren  bij  hun  wonden. 
Of  niet  de  moed  der  jonge  mannen  naliet...92 


Dezc    verklaring    van     ten    B'ink    schijnt    mij    aannemelijker    dan 
die  van  Socin,  welke  hij  s-icaJhcr  =  iitnimcunqiic   onderverslaat 
-  Schlimmes  oder  Gutes,  Tod  oder  Leben,  » 
32  dc  hccrhclm  :  everhelm. 
36  Bugges  lezing  is  hier  gevolgd. 

46  een  gcwondc  kamper  :  een  I-'ries,  volgens  Holtzmann  en  Moller. 
/^g  ife  herder  ra/i  ife  7'o/ksr//'i(rr  :  Finn,  yo\gcnA  Hollzmann  en  Mfiller. 
51  Gedeeltelijk  zoek  geraakt  vers,  door  Biigge  bcrsteld. 


^ 


AANMERKINGEN. 


Vooraf  zij  opgemerkt,  dat  de  cijfers  naar  Socins  uitgave 
en   niet  meer   naar  de  vertaling  verwijzen. 

De  vertaling  in  proza,  welke  ik  soms  toevoeg,  is  die 
volgens  den  tekst  van  Socin,  tenzij  het  tegenovergestelde 
gezegd  wordt. 

I  thenden  wordum  weold  wine  Scyldinga, 

leof  land-fruma  lange  dhte.  30-31. 

Zoolang  over  de  woorden  ('t  bevel)  beschikte  de 

[vriend  der  Schyldings, 
de  lieve  landvorst  lang  (het  gezag)  bezat. 

Deze  plaats  heeft  tut  veel  geschrijf  en  gewrijf  aanlei- 
ding  gegeven, 

Heyne  zoekt  het  ontbrekend  voorwerp  van  lihte  uit 
wordmn  weold  van  het  vorige  vers  op  te  maken  en  vult 
aan    :  gezueald,   gesag. 

Cosijn  verandert  lange  dhtc  in  lange  thrdge  :  langen  tyd. 

Kegel  31  is  dan  eene  voortzetting  van  «  de  eerste 
gedachte,  dat  de  wine  Scyldinga  reeds  tijdens  zijn  leven  de 
noodige  beschikkingen  voor  zijne  begrafenis  genomen  had. 
Daaraan  werd  vastgeknoopt  de  mededeeling,  dat  die  regee- 
ring  .langen   tijd  geduurd   heeft.  » 

Dat  nochtans  Heynes  «  kiihne  Construction  door  geen 
enkel  voorbeeld  gestaafd  wordt  »  kan  ik  niet  zoo  grif  aan- 
nemen.   Vgl.   v.    1003 : 

No  Ihdt  vdlie  bydh  Id  bc/lconnc  «  dat  zal  niet  geniak- 
kelijk  zijn  te  ontvluchten,  »  waar  thai  op  een  zelfst.  naamw. 
dood  moet  slaan,  dat  uit  voorafgaand  aldres  or-wena  is  op  te 
maken. 
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Nochtans  geef  ik  toe,  dat  op  eene  verminkte  plaats  als 
deze  laatste  niet  veel  te  bouweii  is. 

Andere  verklaringen,  b.  v.  die  van  Rieger,  Bugge  en 
Kluge,  laat  ik,  daar  zij  mijn  bestek  te  buiten  gaan,  in  het 
midden. 

2  Tha,  wiis  on  burgum  Beowulf  Scyldinga, 
leof  leod-cyning-,  longe  thrage 

folcum  gefraege.  53-55. 

Toen  was  op  den  burcht  der  Schyldingen  Beowulf, 
de  lieve  volkskoning,  langen  tijd 
den  volken  vermaard. 

Beowulf  leefde  langen  tijd  op  zijnen  burcht  en  niet :  hij 
was  langen  tijd  vermaard,   alsof  hij   het   nu  niet  meer  was. 

lange  thrdge  bepaalt  beter  uuis  dan  gefraege,  daarom 
plaats  ik  een  komma  na  thrdge. 

sibbe  ne  wolde 

3  widh  manna  hwone  magenes  Deniga 
feorh-bealo  feorran,fe6  thingian.  154-56.. 

Uit  vriendschap  wilde  hij  niet 
tegenover  iemand  van  de  macht  der  Denen 
het  levenseuvel  verwijderen,  voor  geld  bijleggen. 

sibhe  is  instrumentalis.  Nochtans  is  de  vriendschap  eerder 
het  gevolg  der  verzoening  dan  wel  de  oorzaak. 

Daarom  komt  Bugges  verklaring,  die  sibbe  als  voorwerp 
beschouwt  van  loolde  en  een  komma  plaatst  na  Deniga,  mij 
aannemelijker  voor. 

4  ne  thaer  naenig  witena  wenan   thorfte 
beorthre  bote  to  banan  folmum,   157-58. 

Ik  vertaal  : 

Noch  een  der  raden  dorst  er  verwachten 
3chitterender  voldoening  van  den  kant  des  moor- 
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denaars   door   middel   van   de   handen  d.  i.  door  het 
zwaard. 

Grein  :  Erwarten  durfte  da  der  Weisen  keiner 

des  iMordes  Shhngeld  aus  des  Morders  Handen . 

Bote  is  volgens  hem  zoengeld  en  schijnt  dit  ook  te  zijn 
voor  Socin,  daar  hij  ter  plaatse  :  Leistung  zur  SiUine, 
Genugtuung,  Tribut  aanhaalt. 

Doch  dan  hebben  wij  slechts  eene  herhaling  van  fed 
thiiigian,    en  komt  nc  en  beorhtre    niet  tot  zijn  recht. 

5  ne  his  mynne  wisse.  169. 

(Grendel  zou  den  Deenschen  troon  niet  beklimmen  ter 
oorzake   van  God)  nodi  had  hij  daar  licst  toe. 

Zoo  verklaart   Wiilcker,   waarbij    Cosijn  zich  aansluit. 

Socin  :  ook  kende  hij  niet  zijne  (Gods)  liefde,  hetgeen, 
naar  hij  zelf  bekent,  stuitend  is  met  het  oog  op  181-82, 
«  welcher  Satz  auch  das  Heidentum  der  Danen  hervorhebt.  » 

6  fyrst  fordh  gewat.  210. 
de  tijd  was  verstreken. 

Ik  open   hier  de  parenthese  naar  't  voorbeeld  van  Cosijn. 

7  flota  was  on  ydhum, 
bat  tinder  beorge.  210-1 1. 

Under  beorge  is  niet  onder  den  berg  (Socin),  maar  bij 
den  berg   (Cosijn). 

8  streamas  wundon  sund  widh  sande  212-13. 

Die  Stromflut  wogte  der  Sund  gen  dem  Sande.  (Grein.) 

siuid  is   nom.   en  parallel  met  streamas. 
Socin   vat  sund  verkeerdelijk  als  ace.  op  :  <  de  stroomen 
wonden  de  zee   tegen   het   zand.  - 

9  thonne  sagdon   that   sae-Hdhende, 
tha  the  gif-sceattas  Geata   fyredon. 
thy  der  to  thance.   377-79. 
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toen   zeiden   dit  zeevarenden, 

die  de  kostgaven    der  Gooten   brachten 

daarheen   (naar  't  land  der  (rootcn)  ten  geschenke. 

Deze  opvatting  van  Grundtvig  wordt  door  Bugge  niet 
aangenomen  ;  imrners  ze  doet  onderstellen,  dat  de  Gootische 
zeevaarders,  die  Hvgelac  gesthenken  brachten,  eerst  bij 
Hrodgars   verbiijfplaats   aanlegden. 

Hij  leest  daarom  in  plaats  van  den  gen.  (V^v/'A^  den  dat- 
Gedliim  :  zoodat  het  Deensche  zeelieden  waren,  die  aan  de 
Gooten  geschenken  brachten. 

Cosijn  verandert  thxdcr  <■<  daarheen  >  in  Iiydcr  hierheen  »; 
gevers  en  schippers  zijn   dan  Gooten. 

Deze  laalste  verklaring  veroorlooft  ons,  het  hier  ver- 
melde  feit  met  andere  gebeiirtenissen  in  verband  te  bren- 
gen  ;  immers  niets  staat  het  vermoeden  in  den  weg,  dat 
deze  geschenken  voor  Hrodgar  werden  aangevoerd,  ler 
beslechting   van    de   vcete   met   do   Wylfingen. 

lo.     hiibbe  ic    cac  geahsod,   that  sc   aeglaeca 

for  his  won-hydum   waepna  nc  reccedh.  433-31. 

Cosijn  teekent  hierbij  aan  :  ivaepna  nc  reccedh  «  hij 
geeft  om  geen  wapens,  ->  diiplici  sensu  :  hij,  de  vermetele, 
draagt  geen  wapen  en  vreest  voor  geen  vvapen,  natititrlyk 
omdat  hij  zich  onkivelsbaar   i^ejiiaakt  had  door   toot'ers/jre/dce//- 

Dit  «  natuurUjk  >    wil    er  h\\   mij    zoo  maar    niet   ia. 

Beowulf  heeft  vcrnomen,  dat  Grendel  iiie/  hang  /s  vtior 
wapens,  maar  dat  geen  wapen  hem  hf//  dcrcn,  omdat  het 
door  hem  bezworen  is,   wcet  hij   niet. 

Er  bestaat  toch  een  verschil  tusschen  :  h^'  vrcest  geen 
ivapen  en  hij  heeft  geen   ivapcn  te  vreezcn. 

Buitendien  zou  Beowulf  in  legenspraak  zijn  met  zijne 
eigen   woorden  680  : 

erschlagen  will  ich  ihn  drLim  mit  dom  Schwertc  iiicht 
und  SCI  scin  Alter  ki'irzen,  olm'ol  iclis  all  so  kutiittc.  (Grcin. 

Welk   van  beide  plaatsen  is  dan  onecht  ? 

Ten  slotte  zou  792-809  (vert.  808-22)  ook  geen  genade 
kunnen  vinden  ;  wat  het  geval  is  bij  Ettmiiller  en  Miil- 
lenhotf,   die  deze    verzen   uitwerpen. 
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Etlraiillers  beweren  :  «  da  Beowulf  in  seiner  Heimat 
schon  wusste,  dass  Grendel  iiichls  von  Waffeu  zii  fiirchten 
habe,  so  werden  audi  seine  Begleiter  das  gewusst  haben  » 
berust  juist  op  die  verkeerde  opvatting  van  waepnn  ne  rec- 
ced/?.  Beowulf  wist    dat   niet  en    zijne   niakkers  evenmin. 

Miillenhoffs  redeneering  schijnt  mij  geheel  en  al  uit 
de  lucht  gegrepen.  Hij  zegt  :  «  792-809.  Auch  diese  Verse 
sind   schon   von  Ettmiiller  verworfen. 

Beowulf  sagt  680  f.  «  ich  will  ihn  nicht  mit  dem  schwerte 
hinstrecken  und  des  lebens  berauben,  obgleich  ich  es  sehr 
wohl  komite,  »  thfdh  ic  eal  mage.  Nur  urn  den  waffenlosen 
Grendel  nicht  in  ungleichem  kampfe  zu  bestehen,  will  auch 
er  nicht  der  waffen  gegen  ihn  sich  bedienen.  »  En  hij 
vervolgt  : 

*  die  annahme  dieser  verse  792-809,  dass  gegen  Gren- 
del mit  ivaffcn  iiichts  ausziirichien  sei,  weil  er  sich  hiebfest 
gemacht  hatte,  ist  daher  ganz  ungehorig.  » 

lets   even  «  ungehorig  »  is  wel  Miillenhoffs  lezing. 

De  tekst  zegt  niet  :  Beowulfs  makkers  ivisten,  dat  er 
met  wapens  bij  Grendel  geene  ecr  in  te  leggen  was,  maar 
juist  het  tegendeel  :  hie  flidl  i/e   wistoii,   zij   wisten  dat  nief. 

De  slotsom  van  deze  uiteenzetting  is,  dat  ivaepna  ne 
reccedh  enkel  en  alleen  beduidt :  Grendel  vreest  geen  ivapen, 
zoodat  twee  plaatsen  gehandhaafd  blijven,  wier  echtheid 
anders  aan  gegronden  twijfel  onderhevig   zou  zijn. 

11.  na  thii  minne  thearft 

liafalan  hydan,  ac  he   me  habban   wile 
dreorc  fahne,  gif  mec  deadh  nimedh.      445-47. 

Vertaald  volgens  Thorpe  en  Cosijn  ;  zoo  komt  de  re- 
degevende  beteekenis  van  ac   =  7van/  beter  uit. 

Socin  denkt  aan  eene  eerewacht,  welke  volgens  de  An- 
gelsaksische  wet  aan  den  koning  gegeven  werd  en  dus  ook 
aan  Beowulf,  die  van  koninklijken  bloede  was. 

Hij  vertaalt  diensvolgens  :  «  gij  hoeft  met  geene  eere- 
wacht mijn  hoofd  te  hoeden,  »  iets  waarvan  de  ongerijmd- 
heid    voor  de   hand   ligt,  daar  Grendel  het  lijk  zal  meevoeren. 

12.  no  thij  ymb  mines  ne  ihearft 
/ices  fcorme  leng  sorgian.     450-51. 


BeowulJ.  38 
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mir  brauchst  du  nicht 
um  meines  Leibes  XaJtrung  liinger  dann  zu  scrgen.  (Grein.) 

Evenzoo   Socin,  naar  het  voorbeeld  van  Bugge. 

De  zin  komt  dus  hierop  necr :  '  ben  ik  dood  dan  hocft 
gij  mij  den  kost  niet  te  geven.   > 

Cosijn  wijst  er  op,  dat  de  oorzaak  van  Bugges  dwaliiig 
gezocht  moet  worden  «  in  de  letter! ijke  opvatting  van  leno 
met  een  negatie.  Beteekent  dit  '  niet  langer,  »  dan  heeft 
Bugge  gelijk.. .  Maar  )tc-lciii^  beduidt  hier  :  gcen  oogenblik. 
vols  trek/  71  let.  •-> 

13  for  wcre-fyhluin,  thu,  wine  min  Beowulf, 
end  for  ar-stafum  usic  sohtest.  -157-58. 

Cosijn  verwerpt  Bugges   vermoeden   ruaci-e  rvhlum  thh : 
door  de  verplichting,  die  de  rcacr,  het  verbond  tusschen  vorst 
en  trawant  (waergengea)  oplegt,   idt  bondsvcrplirhling. 

Diiar  hij  voorloopig  geene  oplossing  te  gemoet  ziet,  berust 
ik  met  Socin  bij  de  gissing  van  Grundtvig. 

14  thaer  was  haledha  dream, 
dugitdh  unlytel  Dena  ond  Wedera.  497-98. 

da  war  der  Helden  Jubel 
imd  nicht  wcnig  Manner  der  Wedern  und  der  Diinen.  (Grein. 

Socin  kent  insgelijks  aan  dugudh  de  beteekeni  van 
hygsschaar  toe;  nochtans  verwacht  men  eenen  paralleivorm 
met  (hedm. 

Dugudh  kan  hier  alleen  goed  zijn,  wanneer  het  haledha 
dream  nader  verkiaart.  Hymne  XI,  1 1  wordt  de  aardsche 
heerhjkheid  door  dugudhe  and  dredmas  aangeduid.  »  (Cosijn). 

15  Breca  naefre  git 
at  headho-lace,  ne  gchwader  incer 
swa  deorlice  daed  gefremede 
fagum  sweordum     .... 
no  ic  thiis  gylpe; 

theah  thu  thinum  brodrum  to  banan  wurdc.  583-S8. 
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Socin  neemt  cene  lecmle  van  een  vers  aan ;  vandaar  dat 
hij   in  't  vervolg  een  vers  vooruit  is  op  de  overige  uitgaven. 

Ik  plaats  met  Grein  no  ic  thds  gylpe,  dat  op  zich  zelf 
verstaanbaar  genoeg  is,  tusschen  haakjes  en  iaat  den  zin 
doorloopen. 

Niet  bral  ik  dies  d.  i.  op  mijnen  zwemtocht,  eene  sivd 
dedilke  daed.  Socins  tittels  zijn   dus  overbodig. 

1 6  (swaefon)  ealle  buton  anum.  That  was  yldum  cudh 
that  hie  ne  moste,  tha  metod  nolde, 

se  syn-scadha  under  sceadu  bregdan; 

ac  he  waccende  wradhum  on  andan 

bad  bolgen-mod  beadvva  gethinges.  706-10. 

(sie  schliefen)  alle  ausser  einem  :  Kund  ward  alien  Menschen, 
dass  sie  der  Gramfeind  nicht,  da  Gott  nicht  wollte, 
der  schuldvolle  Schadiger  durfte  unter  Schatten  schwingen, 
sondern  wachend  harrte  er  deni  Wi'iterich  zum  Aerger 
auf  die  Begegnung  des  Kampfs  ergrimmten  Mutes.  (Grein.) 

Socins  gegevens  stemmen  hiermede  overeen. 

De  tegenstelling   ac  :  sondern  komt  niet  tot  haar  reclit. 

Cosijn  plaatst  that  zvds-birgdan  tusschen  haakjes  en  Iaat 
ac,  dat  bier  redegevend  is,  op  bnto)!  dmun  slaan ;  ac  :  ivant 
verklaart  alsdan,  waarom  alien  sliepen  uitgenomen  Beowulf. 
De  punt  na  dnnm  zal  dan  door  een  komma  moeten  ver- 
vangen  worden. 

17  that  was  tacen  sweotol, 
sydhdhan  hilde-deor  hond  alegde, 
earm  ond  eaxle  (thaer  was  eal  geador 
Grendles  grape)  tmdcr  gedpite  hrof.  834-37. 

Socin  :   onder  het  mime  dak. 

«  Lhider  gedpnc  h?6f  is  op  te  vatten  als  under  heorge  2 1 1 
(voor  den  berg);  het  «  zegeteeken  »  van  Beowulf  werd  voor 
de  deur  on  stapol  «  op  stoep  »  op  het  perron  gelegd,  waar 
ieder  het  zien  kon.  ^>  (Cosijn). 

1 3         thaer  was  on  blode  brim  weallende, 
atol  ydha  geswing  (,)  eal  gemenged 
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baton  heolfre,  heoro-(lre<')re  weol; 
deddJi-faegt  dedi^-,  sijlhlhan  dreama  leas 
in  fen-freodho  feorh  aleofdc,  S48-52. 

daar  was  in  bloed  dc  branding  golvend, 

hct  afschuwelijk  golfgeklots,  gansch  gomengd 

met  hceten  otter,  zwalpte  van  het  zwaardbloed; 

de  dcfi  doodvervallen  (Greiidcl)  verborg  zicJi,  terwijl  hij  vreugdeloos 

in  de  veenverschansing  het  leven  aliegde. 

Socin  kent  hier  aan  sidhdhan  de  beteckenis  toe  van 
terwijl,  zoodat  hij  Grendel  te  gelijker  tijd  laat  onderduiken 
en  sterven,  terwijl  men  verwacht,  hem  te  ziea  sterven,  nadat 
hij  ondergedoken  is. 

Het  euvel  ware  te  verhelpen  geweest  door  met  syd/idhan 
eenen  nicuwen  hoofdzin  te  beginnen  en  dit  te  laten  slaan 
op  deddli-fnege  deog :  «  sedert  d.  i.  nadat  hij  zich  verscholen 
had,  legde   hij   het  leven  af.  » 

Cosijns  bemerking  kan  ik  niet  beamen  :  -  en  leest  men 
na  een  punt  sidhdhan,  dan  begrijpt  niemand,  waar  dit  sidh- 
dhan op  sUiat. 

Ziehier  nu,  hoe  Cosijn   den  zin  omwerkt  : 

Hij  verandert  on  biode  in  blodc,  plaatst  een  kommapunt 
na  heolfre  en  schrapt  ze  na   weol. 

Hij  steunt  op   1631  lagu  drusade  wiil-drcore  fag,   om 

deddh-facge  in  deddh-fdgc  (=  willfage,  bont  door  den  moord) 
te  veranderen. 

Vandaar  verwerpt  hij  deddh-faeges  dedp  «  des  veegen 
diep  ■"  van  Sievers  en  leest  in  plaats  daarvan  deddh-fdge  dedp 
«  het  moordgepurperd  diep. 

Ten  slotte  i.s  heoro-dredrc  loedl  deddfdge  dedp  parallel  met 
het  voorgaande. 

19  word  odher...  sodhc  gebunden  871  d.  i.  nieuwbe- 

rijmde  woorden. 

20  wel-hwylc  gecwadh 
thilt  he  fram  Sigemundes  secgan  hyrde 
ellen-daedum.  875-77. 

hij  zei  alwat 
hij  had  hooren  zeggen  van  Sigemunds 
krachtdaden. 
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Bij  Cosijn  is  ivel-hwylc  ■=.  aeghwvlc  (iedereen)  en  nom. 
sing,  in   plaats  van  ace.  neutr. 

21  Se  was  wreccena  wide  maerost 

Ofer  wer-theode,  wigendra  hle6 
ellen-daedum  :  he  thas  aron  thah. 
Sidhdhan   Heremodes  hild  swedhrode, 
eafodh  ond  ellen.  899-903. 

Deze  (Sigmund)  was  der  helden  wijd  vermaardste 
boven  de  volken,  der  kampers  scherm 
door  krachtdaden  :  des  nam  hij  toe  in  eer. 
Sedert  nam  Heremodes  kampgeduchtheid  af, 
Zijn  sterkte  en  moed. 

Het  springt  in  't  oog,  dat  Heremod  liier  met  de  haren 
er  bij  getroklien  is.  Immers  welk  verband  bestaat  er  tusschen 
sidhdhan  902  en  het  voorafgaande?  Hoegenaamd  geen. 

De  verschillende  pogingen  tot  verbeternig  laat  ik  onbe- 
sproken. 

Miillenhoff  schijnt  mij  het  ware  getroffen  te  hebben,  en 
het  zij  mi]  geoorloofd  hier  bij  te  voegen,  dat  ik  buiten 
hem  cm  op  eigen    hand  tot  dezelfde  uitkomst  was   geraakt. 

Hij  verbindt  sidhdhan  <;  nadat  »  met  den  hoofdzin  se  tcds 
en  plaatst  een  komma   na  eUen-daedmn. 

he  thas  dron  thdh  komt  in  aanmerking  ais  een  ingelaschte 
zin.  Men  vergehjke   de  vertaling. 

Een  klein  bezwaar  heb  ik  tegen  een  van  Mlillenhoffs 
veidere  oplielderingen  :  Sigmund  is  niet  de  voornaamste  held 
geweest  voor  Heremod  maar  na  Heremod. 

1°  Het  is  de  natuurHjke  uitiegging  van  den  zin  :  Sigmund 
was  de  vermaardste  held,  sinds  Heremods  kracht  was  afge- 
nomen. 

2°  Heremod  komt  op  de  stamtafels  der  Angelsaksische 
koningen  als  voorvader  van  Wodan  voor  en  wel  op  de  6'^'' 
plaats  van  bovenaf  te   beginnen,   onmiddellijk   voor  Sceldwa 

(Scyld).  Vgl.  Ettmiiller,  Einleitung  bl.  7,  en  Sievers,   BeitragCj 
XVI   bl.   361. 

3"  he  his  leod^im  iceardh...  to  aldor-ceare  906  :  «  hij  werd 
zijne    licdcn   tot  levenskommer  »  laat    ik  slaan   op  Sigmund. 
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Welnu  ev  volgt  onmiddellijk  :  Zoo  ook  (evenals  bij  Sig- 
mund)  betreurde  aenan  mac/iim,  in  7<rocgcr  dagcfi  menig  held 
den  tocht  van  Heremod.  Ergo  leefde  deze  naar  de  voor- 
stelliiig   des  dichters  in    een   vroeger   tijdperk  dan    Sigmund. 

22  He  mid  eotenum  weardh 

on  feonda  ge weald  fordh  forlacen, 
snude  forsended.  Hine  sorh-wylmas 
lemede  to   lange,  he  his   lecSdum  weardh, 
eallum  adhelingum  to  aldor-ceare.   903-7. 

Over  de  letlerlyke  vertaling  dezer  verzen  zijn  de  uitge- 
vers  het  eens,  insgelijks  over  het  feit  dat  vv.  908-14  van  ILre- 
niod  gewagen ;  doch  de  knoop  ligt  hier : 

Is  er  sprake  van  Sigmund  ofwel  van  Heremod,  en  in 
hoeverre  ?  Immers  de  Angelsaksische  tekst  springt  meer  dan 
eens  nog  al  wild  om  met  de  persoonlijke  voornaamwoor- 
den,  zoodat  de  lezer  zich  moet  afvragen,  rvic  eigenlijk 
gemeend  is. 

Deze  eigenaardigheid,  welke  de  duidelijkheid  in  den  weg 
staat,  doch  de  critiek  eene  ruime  stof  tot  bespreking  aan 
de  hand  doet,  is  buiten  kijf  toe  te  schrijvcn  aan  het  ont- 
staan  van  het  epos  uit   verschillende  alzonderlijke  liederen. 

Bugge  laat  den  heelen  zin  op  Heremod  slaan :  deze 
werd  fori  ken  :  verraden,  on  feonda  gciveald  :  in  de  macht 
des  duivcis,  snude :  door  eenen  plotselingen  dood. 

Daar  hij  geenen  weg  weet  met  de  tegenspraak  tusschcn  : 
kine  sorhwylmas  lemede  to  lange,  dat  eenen  goeden,  en  :  he 
his  leoduin  weard...  to  aldor-ceare,  dat  eenen  slechlen  Here- 
mod  veronderstelt,  verandert  hij  liinc sorliwvtmas  in:  sorhzvytma 
hrine  :  ".  door  den  greep  der  woelende  zorgcn  verlamde 
hij   het   volk  te  lang.  » 

mid  eotenum  =  onder  de  reuzen  ;  zoo  worden  Heremods 
vijanden  geheeten  wegens  de  aanleuning  met  Sigmund,  daar 
de  dichter  de  eerste  Heremod-episode  aan  de  Sigmund- 
episode  heeft  vastgeknoopt. 

De  schering  en  inslag  zijncr  redcneering  is  als  volgt : 

Do  latere  tijd,  waarin  Heremod  zijiie  lieden  tot  levens- 
kommer  wierd  905-7,  wordt  vergelekcn  met  vroegere  tijden, 
aerran  maeltwi   908-14. 

Ook  in  het  eerste  tijdperk  van  zijn  leven  beantwoordde 
hij  niet  aan  de  verwachtingen   van  zijns  vaders  raadgevers. 
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Hij  ontving  niet  's  vaders  adel,  hij  verdedigde  niet  het  volk 
en  het  rijk  der  Schildinc^cn.  Hij  midernam  toen  cenen  tocht 
sidli  909,  dien  menig  wijze  man  afkeurJe  :  In  plaats  van  het 
hard  bestookte  rijk  te  verdedigen,  was  hij  naar  elders  ver- 
trokkeu,    waarschijnlijk    om   daar  te  kampen. 

Later  kwam  iuj  terug  en  heerschte  zoo  gruwzaam  over 
de  Schildingen,  dat  hij  verraden  en  in  de  eenzaamheid 
vermoord  werd,  903-5.  Tot  hiertoe    Bugge. 

Het  gaat  niet  aan,  de  lezing  van  lict  Hs.  zoo  maar  over 
boord  te  werpen,  vooral  als  geen  andere  grond  kan  inge- 
roepcn  worden,  dan  het  niet  alleen  staande  gebruik  van  het 
enkelv.  kinede  bij  een  meervoudig  onderwerp.  mil  eotenum 
blijft  in  de    toepassiiig  op   Heremod  altijd  gewaagd. 

Eindelijk,  en  dit  is  het  voornaamste  bezwaar,  wordt 
Sigmund  geheel  en  al  uit  het  oog  verloren,  alsof  er  geen 
betrekking  tusschen  hem   en   Heremod    bestond. 

Waarom  heeft  de  dichter  hem  dan  met  HeremOd  in 
verband  gebracht  ?  In  de  Edda  worden  zij  ook  te  zamen 
genoemd,  dat  is  dus  niet  louter  toevallig. 

Bhjkens  mijne  vertaling  betrekt  zich  he  903,  hiiic  905. 
he  906  uitsluitend  op  Sigmund.  Na  to  hinge  plaats  ik  een 
dubbel  punt ;  he  his  leodum  ivcardli  to  aldor-eeare  zinspeelt  op 
Sigmunds  dood  in  de  macht   der  Nevelingen. 

Zoodoende  blijft  de  tekst  gewaarborgd,  staat  mid  eoteiuim 
op  zijne  plaats,  wordt  Sigmund  niet  doodgezwegen,  en  ver- 
valt  alle   tegenspraak. 

Door  Heremods  sidli  «  gang,  tocht  »  is  dan  zijn  vertrek 
in  de  ballingschap  te  verstaan,  hetzij  hij  de  tegenkanting 
moede  vrijwillig  ging,   hetzij   gedwongen. 

Immers  v.  916  wordt  gezegd,  dat  «  vervolging,  vijand- 
schap  »  aan  Heremod  ten  deel  viel,  Jiiiie  fyren  onivod. 

2},  stod  0)1  stapole,  geseah  steapne  hrof 

golde  fahne  ond  Grendles  hond.  927-28. 

(Hrodgar)  stond  tcgen  eene  zuil,  zag  naar  het  steile  dak 
het  goudbonte  en  naar  Grendels  hand. 

sidhdhan  adelingiis  eorles  crafte 
o/er  hedhne  hrof  hand  sceavvedon.  983-84. 

sinds  de  edellieden  dank  aan  des  helden   kracht 
over  den  hoogcn  dakstoel  de  hand  schouvvdcn. 
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«  Het  heeft  er  veel  van,  alsof  de  hand  later  boven  of 
ter  hoogte  van  het  dak  was  aangebracht ..  We  weten  nu 
wel  beter,  dank  zij  Miller.  Verkeerdelijk  verklaart  Socin  :  ofer 
hedJiiie  /no/,  iiber  den  hohen  Dachstuhl  hinweg.  d.  i.  den 
Raum  des   Dachstuhls  ausfiillend ;   ergo  ofer  =  inidcr! 

Ten  slotte  :  vs.  1303  moet  Grendel's  hand  weer  van  het 
dak  veiwijderd  zijn,  want  zijn  rnoeder  klautert  niet  naar 
boven.  >  Cosijn.  Vgl.  Aanm.  17.  JMilleis  opstel  over  deze 
plaals  heb  ik  niet   kunnen  raadplegen. 

24  (sceawedon)  feondes  fing^ras,  foran  aeghwylc; 
\va<^  stedra  nagla  gehwylc  style  gelicost.  985-86 

Mijne  vertaling  van  deze  veel  bestreden  plaats  sluit  zich 
bij  Socin   aan. 

Sievers  plaalst  een  dubbel  punt  na  finoras,  zoodat  foran 
aegJiu'vlc  tot  was  behoort;  hij  leest  stidhra  (hard)  in  plaats 
van  stedra  (vast) : 

«  van  voren  was  elk  der  harde  nagels  het  nieest  gelijkend 
op  staal.  » 

Cosijn  houdt  het  met  het  Hs  :  sh^da  en  slaat  acghivaer 
(in  plaats  van  avg/noyk)  voor,  dat  met  een  gen.  van  plaals 
verbonden  wordt  :  acglnvaer  steda,  op  alle  plaatsen  (waar 
nagels  groeien).  Wij   krijgen  dm  : 

f<  Op  alle  plaatsen  waren  de  nagels  van  voren  (de  punten 
der  nagels)  het  meest  gelijkend  op  staal  d.  i.  haid  als  staal.  » 

25  No  that  ydhe  bydh 

to  befleonne  (fremme  se  the  wille!) 
ac  gesacan  sceal  savvl-berendra 
nyde  genydde  nidhdha  bcarna 
grund-buendra  gearwc  stowc, 
thaer  his  lic-Jioina  leger-bcddc  fast 
swcfedh  after  symle.  1003-g. 

nicht  Icicht  wirds  cinem, 
dem  zu  entfliehen  (vollfiihr'  es  vver  da  will !) 
sondern  suchen  soil  der  Scclcntragenden 
der  Erdbcwohner  jeder,  der  Edelingo  Kinder, 
niit  Gewalt  geiiotigt  die  wartende  StiLtte, 
allvvo  sein  LeiclDiani  daiin  am  Lagcrbctte  /est 
(nach  den  Mahle)  schlaft. 
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Aldus  Grein,  doch  met  de  beteekenis  van  svinle  :  bestait- 
dig.  Deze  gebrekkige   plaats  biedt  twee  moei'ijkheden  aan  : 

1°  Waarop  betrekt  zich  that  1003? 

Ik  blijf  het  antwoord  schuldig,  tenzij  ik  met  Thorpe  uit 
aldres  or-wena  aan  't  leven  vertwijfclend  het  antecedent 
dood  opmaak. 

2°  Ziehier  der  lange  rede  korten  zin  :  de  dood  is  niet 
gemakkeUjk  te  ontvlieden,  want  iedereen  zal  sterven  ! 

Mijne    vcrtaling   tracht    er   eene   mouw   aan   te   passen  : 
lic-homa  is  lichaam  en   niet  lijk ;  leger-bedde  fast  is    «  gekluis- 
terd   op  het  rustbed  >>    en  niet  op  het    doodsbed,    waarvoor 
0)1  rvdlbedde  965   en   deddbedde  fast  2902   voorkomt. 
frciivnc  sc  the  iville  is  eene   flauwe  opmerking. 

Men  zou  eerder  :  «  voh-oere  hij  wat  hij  wil  ;>  of  iets 
dergehjks  verwachten. 

26  fore  Healfdenes  hilde-wisan  1065 

Naar  Cosijn  kan  dit  alleen  beteekenen  :  voor  de  oogen 
d.  i.  in  tegenwoordigheid  of  ten  aanhooren  van  Healfdeens 
krijgsoverste. 

Indien  dit  zoo  is,  en  niemand  zal  op  het  gebied  der 
Angels,  taalkennis  zijn  gezag  in  twijfcl  trekken,  zou  dan  de 
moeilijkheid  niet  uit  den  weg  te  ruimen  zijn  door  Healf- 
denes in  Healfdena  te  veranderen?  De   vertaling  zou  luiden  : 

Tocn  werd  gezang-  en  klank  te  zaam  vercenig-d 
In  't  bijzijn  van  den  vorst  der  Hallef-Denen^ 

d.  i.   van   Hrodgar;   immers  Halfdeen  en  Deen  kunnen  voor 
elkaar  gebruikt  worden.  Vgl.   109 1. 

27  thonne  heal-gamen  Hrodgares  scop 
after  medo-bence  maenan  scolde.    1067-68. 

Na  heal-gamcn  plaats  ik  een  kommapunt  en  onder- 
versta  iviis :  nu  was  er  hallevreugd. 

Derhalve  moet  er  bij  Socin,  indien  zijn  heal-gamen 
iioiii.  sing,  geen  vergissing  is,  noodwendig  een  scheiteeken 
volgen. 

De  uitgevers  zien  in  heal-gamen  een  ace.  afhangende 
van    maenan ;  thonne  leidt   alsdan  den  bijzin  in  : 

(Het  lied  werd  aangeheven),  toen  Hrodgars  zanger  de 
hallevreucde  lanas  de  medebanken  nicest  verkonden. 


Beowulf.  39 
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Cosijn  koestert  nochtans  bedenkingen  tegen  den  vorm  : 
healgameti    iiiacnnn. 

28         that  he  ne  mchte  on  thaem  medhel-stede 
wT^  Hengeste  vviht  gefeohtan, 
ne  tha  wea-lafe  wige  forthringan 
theixlncs  thegne.  1083-86 

dat  hij  geenszins  vermocht  op  do  onderhandelingsplaats 
aan  (met)  Hengest  den  kamp  te  kampen, 
noch  (zijne)  ongeluksresten  in  den  strijd  te  ontrukkcn 
aan  's  konings  veldheer. 

fF/X'  komt  tweemaal  voor ;  buitendien  zeggcn  1085-86  in 
den  grond  hctzelfde  als  de  twee  voorafgaande  verzen. 

Waar  blijft  dan  de  kracht  van  jk-  :  iiorh  1085,  dat  toch 
iets  anders  moet  te  berde  brengen  ? 

Kieger  krijgt  een  goeden  zin,  mits  de  geringe  verande- 
ring  van  zoii^  Heiigesle  ruiht  gefeohtan  in  tvihl  Ileiigeiie  rviJ/i 
gefeohtan  :  Finn  kan  nor/i  een  voordeel  verkrijgen,  //orh  dat- 
gene  beliouden  wat  hij   nog  bezat. 

Ik  heb  Riegers  gewijzigden  tekst  gevolgd. 

2g  hire  selfre  sunu.  11 16. 

S/f//u  is  niet  ace.  si//g  als  bij  Socin  en  Ettniiiller,  niaar 
ace.  p///r:  «  die  eignen  Gebornen.  >■  (Grein.) 

30        Gewiton  him  tha  wigend  wica  neosian, 
freoiidum  befoallen  Frysland  geseon, 
hamas  ond  hca-burh.  1126-28. 

In  sommige  bijzonderheden  wijkt  Socin  van  Bugges 
opvatting  der  Finnepisode  af. 

De  ivtgc7id  :  strydcrs  zijn  voor  hem  aiidere  Denen,  die 
inmiddels  zijn  overgekomen,  om  hunne  vrienden,  waarvan 
zij  zoo  lang  beroofd  waren,  te  bezoeken. 

hea-burh  is  dan  de  Finnsburg  en  bevindt  zich  in  Friesland. 

Men  kan  Socin  in  overweging  geven,  waaroni  Hengest, 
na  deze  versterking,  nog  den  ganschen,  langen  winter  bhjft 
dralen,  alvorens  zijn  opzet  iiit  te  voeren;  daar  toch  Finns 
krijgers  tot  een  onbeduidend  hoopje  geslonken  zijn? 
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31  odh  that  odher  com 

gear  in  geardas,  swa  nu  gyt  dedh, 
tha  the  syngales  sele  bewitiadh, 
wuldor-torhtan  weder.   1134-37, 

totdat  een  ander  jaar  gekomen  was 

in  het  hof,  zooals  het  nu  nog  doct, 

indien  men  voortdurend  op  den  gunstigen  tijd  let, 

op  het  heerlijk  heldere  weder. 

Socin  vat  f/m  the  als  iiuJicn  en  -,viddor-/orJi/aii  7icdrr  als 
ace.  op;  dit  laatste  00k  Grein. 

Deze  verklaring  komt  mij  al  te  gezocht  voor;  cm  te 
weten  dat  de  lente  geregeld  terugkomt,  moet  men  toch 
geen  weerprofeet  zijn. 

De  onregelmatigheid  bestaat  hierin,  dat  het  relat.  plur. 
//m  zich  niet  alleen  betrekt  op  gear,  maar  ook  op  een  woord, 
dat  vo/oi,   op    iviildor-torhtan   weder. 

Alsdan  is  de  zin  :  totdat  een  ander  jaar,  de  lente  kwam, 
welke   voortdurend   op  hun  tijd  letten  d.  i.  te  hunnen  tijde 
verschijnen.    ztuldor-torhtan   weder  is  dan   noiii. 
Cosijn  verdedigt   deze  opvatting. 

Zou  men  de  volgorde  der  verzen  met  kunnen  wijzigen 
en  lezen  : 

odh  that  odher  com 
gear  in  geardas,  swa  nu  gyt  dedh, 
wuldor-torhtan  weder,  tha  the  syngales 
sele  bewitiadh? 

32  worod-raedenne.     1143. 

Moller  en  Bugge  vertalen  dit  woord  door  Gefolgschafts- 
verhdltnis,   leenmanschap. 

Cosijn  staaft  door  verscheidene  aanhalingen,  dat  tvorod- 
raedenne  alleen  «  troepschap,  troepuitmaking,  troep  »  kan 
beteekenen.  Mijn  «  wapenlieden  »  is  eene  toenadering  tot 
deze  beteekenis. 

33  swa  he  ne  forwyrnde  worod-raedenne, 
thonne  him  Hian  Lafing  hilde-leoman, 
billa  selest,  on  bearm  dyde  : 

thas  waeron  mid  Eotenum  ecge  cudho.  1143-46. 
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Cosijn  neemt  weer  de  oude  veiklaring  op  van  Hornburo;, 
die  voorslaat,  Iliuili'ijhig  niet  te  scheiden  en  als  den  naam 
van  een  persoon  te  beschouwen.  De  zin  is  alsdan  : 

Dus  weigerde  Hengest  niet  zich  bij  den  troep  aan  te 
sluiten  (tot  de  samengezworen  Denen  over  te  gaan),  toen 
Hunlafing  (een  der  samenzweerders)  hem  het  zwaard  aan- 
bood,  welks  snede  onder  de  Friezen  beroeind  was  (dat  in 
den  kamp  met  de  Friezen  reeds  goede  diensten  had  bewezen). 

Moet  men  Ili'cildfiiig  met  Bugge  in  t'x-ee  of  met  Cosijn 
in  een  woord  lezen  ?  Adhuc  sub  judice  lis  est. 

Wat  ten  gunste  van  den  laatste  pleit  is,  dat  Hengest 
niet  meer  noodig  liad  Finns  leenman  te  warden,  daar  hij 
het  al  was;  immcrs  had  hij  hem  niet  sinds  een  jaar  als 
koning   aanerkend? 

34  ne  meahte  wiifrc  mod 
forhabban  in  hredhre.  1151-52. 

niet  kon  (Finns)  weifelende  levensgeest 
zich  houden  in  de  borst. 

d.  i.  Finn  moest  sterven.  Socin  ziet  over  het  hoofd,  dat 
ve  meahte  forhnbben  :  zich  niet  inhouden,  zich  niet  bctoomen 
beduidt.  Vgl.  2610  nc  mihte  thd  forhabban  :  Wiglaf  kon  zich 
tocn  niet  meer  inhouden,  maar  zijne  hand  greep  het  schild  enz. 

Cosijn  verwerpt  Bugges  opvatting  (zie  Vert.)  en  laat  meahte 
slaan  of  op  (Finnes)  mod  of  op  Finn   zelf. 

De  zin  is  in  deze  veronderstelhng  : 

Zoo  greep  nu  Finn  de  wapendood  in  zijne  eigen  woning, 
nadat  Gudlaf  en  Oslaf  hunnen  grooten  rampspoed  aan  Finn 
hadden  verweten.  Bij  die  verwijtingen  kon  Finn  zijn  brui- 
send  gemoed,  zijnen  toorn  niet  in  zijne  borst  bctoomen. 
(ofwel  :  kon  Finns  bruisend  gemoed   zich  niet  betoomen.) 

Wie  van  beiden   hecft  het  ware  voor? 

35  Ad.     115S. 

Dat  Hildeburgwaarschijnhjk  eene  in  den  ooxXog  gcschaakte 
Deensche  vorstin  is,  als  Socin  voorgeeft,  bhjkt  nergens.  Vgl. 
vert.  1085  nota. 

Zijne  verwijzing  naar  2931  is  glad  verkeerd;  daar  is 
sprake  van  Ongentheows  echtgenoote,  Elan,  en  niet  van 
Hildeburg. 
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36  heal  swege  onfeng  12 15. 

Socin  behoudt  de  lezing  van  het  Hs.  de  hal  ontving 
het  gejubel  »  d.  i.  de  hal  weerklonk  van  het  gejubel. 

«  Maar  de  uitdrukking  is  te  singulier  ;  vandaar  dat  Cosijn 
healsbege  oiifeng:  '^  Wealchtheow  ontving  de  halsboot  >  voorslaat. 

37  druncnc  dryht-guman,  dddh  swd  ic  hidde  1232 

ihr  trunknen  Helden,  that  wie  ich  euch  bitte.  (Grein.) 

Het  verzoek  der  koningin  kan  toch  niet  tot  doel  hebben, 
zooals  Sievers  zegt,  om  de  helden  tot  pooien  aan  te  zelten. 
Wat  moeten  zij  dan  doen? 

Sievers  verandert  dddh  in  do  en  doet  het  op  het  boven 
aan  Beowulf  gerichte  verzoek  slaan. 

Kluge  ziet  er  met  recht  eene  opwekking  in  om  eensge- 
zind  te  blijven  en  verandert  is  T229  in  si  (si)  d.  i.  in  de 
bijvoegende  wijs.  In  helzelfde  opstel  wijst  hij  er  op,  dat  men 
de  oude  uitgevers  dient  te  raadplegen  :  Grade  die  alteren 
Editoren  haben  manchen  guten  Gedanken  gehabt,  der  nie 
recht  zur  Geltung  gekommen  ist.    ; 

Welnu  zijne  opvatting  bevindt  zich  reeds  bij  Ettmiiller, 
welke  bij  thut  luie  ich  bitte  aanteekent :  <  trinket  and  seid 
in   Eintracht  frohlich.  » 

Ik  stel  voor  na  swd  een  komma  te  plaatsen  :  dddh  swd, 
ic  bidde :  «  doet  alzoo,  ik    verzoek  het  u.  » 

swd  ziet  alsdan  terug  op  1229-30  her  is  acghivvk  eorl 
odhtuni  getrvive  enz. 

38  beor-scealca  sum 

fus  ond   faege  flet-raste  gebeag.  1241-42. 

Grein  :  der  Bierdieuer  mancher ;  Socin  in  voce  beor- 
scealc  :   einer  von    Hrodgars    Gefolgsleuten. 

Daar  sum  in  beide  beteekenissen  voorkomt,  staat  de 
keus  vrij ;  vooral  nu  het  gedicht,  dat  in  het  vervolg  \-an 
geenen  beor-scealc  rept,  geene  uitkomst  oplevert. 

39  thaer   on   bence   was 
ofer  ddhelinge  ydh-gesene 
headho-steapa   helm  1244-46. 
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An    dcr   Bank   war   da 
offcn    sichtbar  iibrr  dcni  Edcli)igc 
der  ragendhohe   Helm.   (Groin.) 

VVie  is  die  edelman?  Het  kan  niemand  anders  zijn  dan 
Beowult.  Of  is  hier  soms  be'or-scealca  sum,  ofwel  de  veel  later 
gcnoemde  Ascherc  gemeend?  Voor  Socin,  in  voce  ddhcling, 
is   het    Beowulf. 

D()ch  Beowulf  was  er  niet,  iiiis  Boncn/f  ///aer  1300, 
later  wordt  hij  geroepen    131 1. 

Bij  gevolg  blijft  er  niets  anders  over  dan  het  enkclv 
o/cr  nd/ic/hige  in   het   meerv.   ofcr  ad/ieliiigiim   te   veranderen. 

Het  zijn  alsdan  de  in  Heorot  vernachtende  Deensche 
krijgers. 

40  that  gcsyne  weardh, 

wid-cudh   weruni,  thatte  zvreceiid  IJia  gyt 
hfde  after  ladhum,  lange  thrage 
after  giidh-ceare.    1256-59. 

Ihcillc  7urecciid  thd  gvl  lifdc  «  dat  er  nog  een  wrekcr 
leefde  »  is  volgens  Ettmiiller,  Grein  en  Miillenhoff  niemand 
anders  dan    Grendels   tnoedcr. 

Maar  welke  waarde  moet  dan  toegekend  wordcn  aan  Icmge 
thrage,    eenen  ln?igai   tijd? 

Er  waren  toch  hoogstens  24  uren  verloopen  sedert 
Grendels  dood ! 

Het  ligt  dus  voor  de  hand,  dat  Grendels  moeder  onmo- 
gelijk  kan  bedoeld  worden.  Grendel  had  gedurende  hvnalf 
jaien  in  Heorot  vreeselijk  huisgehouden,  nn  dien  laugeii  tijd 
zou   God   hem   straffen. 

Deze  verzen  zijn  uit  de  pen  gevloeid  van  den  christe- 
lijken   nadichter. 

41  thonne  we  on   orlege 
hafelan   weredon,   thonne  hniton  fedhan, 
coferas  cnysedan.  1327-29. 

Is  het  wel  noodig  met  Socin  en/eras  overdrachtelijk  tc 
verstaan  voor  hocne  krijgers?  Kan  het  woord  niet  met  Grein 
in  letterlijke  beteekenis  worden  opgevat  :  als  de  evers,  die 
zich    op  de   helmen    bevonden,   op   elkander   instormden? 
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De  aanschouwelijkheid  der  voorstelHng  zou  er  veel  bij 
winnen. 

Buitendien  wordt  in  ons  gedicht  een  dapper  krijgsman 
wel  ?t'Ci^' geheeten,  maar  xi^x'y^^^^%  ever :  heorc-ivem'h  izbdi,  frcra 
Scyldin^a  1564. 

Cosijn  stelt  voor  de  iiitcr/>uiicf/e  te  wijzigen;  dan  vervalt 
het  boven  gezegde. 

Hij  plaatst  thoivie  huitoit  fedkaii  tusschen  haakjes  en  ziet 
in  eoferas  eenen    ace.    beheerseht  door   aiysedaii  : 
«  Als  wij  in  den  oorlog   het   hoofd   beschermden  (terwijl  de 
voetknechten  op  elkander  stieten)  en  de  helmevers  verbrij- 
zelden.  » 

42  ge  feor  hafadh  faehdhe   gestaeled    13:]  i. 

Cosijn  bewijst  uit  andere  teksten,  dat  faelide  staclaii  niets 
anders  kan  beteekenen  dan  «  veete,  vijandschap  bedrijven.  » 

Socins  verklaring  :  Grendels  Mutter  hat  uns  fernerhin 
ihre  Feindschaft  anferlegt  y>  kan  diis  niet  in  aannieiking  kumen. 

43  loiid-bhciid    134^    noin.  plnr. 

Dit  zal   wel   eene  drukfout   wezen  voor   ace.  jdur. 
Eveneens  /')•;-  1367,   waarbij    het   ace.   sing,  en   niet  twin, 
sing,    moet   heeten. 

44  tha,   was   hwil  ddgcs, 

aer  he  thone  grund-wong  ongytan  mehte,  1496-97. 

er  was  dr  duiir  van  rciien  dag  mede  gcmoeid, 
alvorens  hij  de  bodemvlakte  kon  bereiken. 

Miillenhoti  kent  aan  hudl  ddges  de  beteekenis  toe  van 
cine  sttinde  tages  en    niet  ten  onrechte. 

De  meening  van  Socin  en  anderen  is  in  tegenspraak 
met  de  feiten.  Beowulf  kon  geenen  ganschen  dag  noodig 
gehad  hebben,  om  den  bodem  van  het  meer  te  bereiken, 
daar  hij  zich  's  morgens  op  weg  bcgeeft  en  om  3  uur  's 
namiddags  weer   lerug  is   1601. 

Hoe  kon  ook  het  water  blijkens  1592  vlg.  aanstonds,sona, 
roodgekleurd  zijn? 

Eindelijk  moest  Beowulfs  terugkomst  uit  de  diepte  ook 
weer  eenen   ganschen   dag  in   beslag    nemen ! 
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45'         swa  he"'  ne  mihte  no  (he  thiis  modig  was) 
waepna  gevvealdan.  1509-10. 

Zoodathij  niet  vermocht  (hij  was  daattoe  moediy^) 
over  de  wapons  te  bcschikkcn. 

Om  wille  van  dejuiste  verdeeling  van  hetveis  verbinden 
Sievers  en  Cosijn  de  ontkenning  ?io  met  de  parcnlhese  :  no  he 
thds  modiir  iviis;  daar  no  als  begin  van  het  laatste  halfvers 
nicer  voorkonit. 

46.  Ofcrwearp  tha  werig-mod  wiyctia  strengest, 
fedhe-cempa,  that  he  on  fylle  weardh.  1544-45.  , 
Zielsvermoeid  struikelde  toen  de  sterkste  dcr  strijders, 
dcr  voetkampers,  dat  hij  kwam  te  vallcn. 

Cosijn  brengt  de  vertaling  dezer  \erzen  volgcnderwijze 
terecht  : 

o/cr/ccorjxiii  beteekent  omverwcrpen  en  is  oveigan- 
kelijk.  Tor  wille  van  deze  plaats  fabriceert  men  een  inlransitief 
oferwcnrpnn  in   den  zin   van    <  struikelcn. 

De  wolvin  is  hier  ondeiweip  en  werpl  bij  wijze  van 
andledn  Beowulf  op  den  grond.  Ze  is  <i  crigniod,  doordat  ze 
on  flet  gebedh.  In  plaats  van  strengest  leze  men  strengel  gx\  voege 
aan  fcdhccempn  eene  //  toe,  die  het  Anglisch  origineel  waar- 
schijnlijk    nict   kende.    Dus  fed/iecempan   ace. 

47.  rodera  raedcnd  hit  on  ryht  gesced 
ydelToe,  sydhdhan  he  oft  astod.       1556-57. 

So(^in    vcrbindt    in    v<ice    vdeltce  clit   laatste    met    ihidd  : 

de  hemelbestuurder  besHste  het  volgens  recht, 
met  gemak  stond  hij  daarna  weder  op 

In  dit  geval  hapert  er  iets,  nl.  de  ziiistorende  wijze,  waaiop 
hij  de  scheiteekens  plaatst,  immers  het  koinma  na  vdc lire  \wo&\. 
wegvallen  en   na  gesied  staan. 

Sievers   verbindt   vdeiifc  met  geserd  : 

God  beslistc  het  gemakkelijk  volgens  recht  en  t()en  stond 
Beowulf  weder  op. 

Cosijn  heeft  het  ware  voor.  Men   raadplege  de  vertaling. 


Tmmers  Gods  hulp  bestait  niet  hierin,  dat  hij  Beowulf 
weder  laat  opstaan ;  maar  dat  hij  hem  het  reuzenzwaard  aau 
den   wand  laat   bemerken. 

Vgl.  V.  1662  :  «  God  verleende  mij,  dat  ik  een  oud  reuzen- 
zwaard zag  hangen.  » 

48.  hwilum  he  on  hi/an  laetedh  hworfan 

monnes  mod-gethonc,  maeran  cynnes.  1729-30. 

Somtijds  laat  hij  (God)  op  landbezit  gaan 

den  hartelust  eens  mans  van  vermaard  g-eslacht. 

Cosijns  verklaring  geeft  niet  alleen  aan  liifa  =  Uefde  de 
juiste  beteekenis,  maar  past  ook  het  beste  in  den  samenhang  : 

God  laat  zijnen  geest  (mod-gethanc)  verkeeren  (ontbran- 
den)  in  liefde  (on  liifaii)  voor  eenen   man  enz. 

Heyne-Socin  kennen  aan  lufa  de  beteekenis  van  «  Grund- 
besitz,  Landereien  --•  toe,  ofschoon  zij  luf-tacoi  1864  door 
«  Liebeszeichen  .  hedhlnfan  1955  door  <:  hohe  Liebe  ^'  en  lu- 
fian    1983  door      lieben  >  weergcven. 

49      heht  tha  se  hearda  Hrunting  beran, 
sunu  Ecglafes,  heht  his  sweord  niman, 
leoflic  iren;  sagde  him  thas  leanes  thane.  1808-10. 

Deze    phats  is  voor  verschillende  verklaringen    vatbaar. 
Grcin  vertaalt  : 

Da  liicss  den  Hrunting  dcr  Beherzte  bringen 

der  Solin  des  Ecglaf,  hiess  ihn  sein  .Schwert  empfangen, 

das  HebHche  Eisen.  Er  dankte  der  Liebesgabe. 

Het  onderwerp  van  /le/it  1S08  en  1809  is  sc  hearda  d.  i. 
Unferd;   sunn  Ecgldfes  is  bijstelling  van   se  liearda. 

Integendeel,  het  onderwerp  van  sdgde  is   Beowulf. 

Zoo  blijft  de  lazing  van  het  Hs.  Icdnes,  dat  «  loon,  ver- 
gelding  :.  beteekent,  doch  hier  dienst  meet  doen  in  den  zin 
van  «  geschenk,   Liebesgabe.  '■■ 

Volgens  G reins  opvatting  niuet  de  lezer  veronderstellen, 
dat  Beowulf  het  zwaard  inmiddels  aan  Unferd  heeft  terug- 
gegeven,   lets  waarvan  het  gedicht   geene   melding  maakt. 

Waarom  had  Unferd  het  dan  niet  aanstonds  geweigerd? 
Buitendien  biedt  het  onderwerp  van  sagde  iets  onregelmatigs 


BeowulJ.  40 


—  334    — 

aan,  want  het  is  niet  hetzelfde  als  rlat  van  helil  in  den  onmid- 
dellijk  voorafgaanden  zin. 

Het  is  wel  waar,  dat  ons  gedicht  den  lezer  aan  die 
onregelmatigheid  langzamerhand  gewend  heeft. 

Grundtvig  slaat  eenen  anderen  weg  in  : 

De  dapperc  (Beowulf)  beval  Hrunting  to  brengen  aan 
Ecglafs  zoon,  hij  (Beowulf)  beval  hem  (Unferd)  zijn  zwaarJ 
te   nemen,   hij    (Beowulf)  zei    hem    dank    voor    het    i^clccnt/c. 

Hier  is  geene  verwisseling  van  onderwerp  meer  mogelijk  ; 
sunn  nom.  is  suiia  dat.  geworden  en  het  minder  gepastc 
lednes  zeer  gelukkig  veranderd  in  laencs  :  het  geleende  (zwaard). 

Mijne  vertahng  steunt  op  Grundtvig,  doch  tracht  suiiu, 
de  lezing  van  het  Hs.,  te  behouden  :  sunn,  is  ace.  sing ; 
helit   1809  sleept  eenen  ace.  c.  inf.   na  zich. 

lieJit  sunn  Ecglafrs  his  siveord  ii/nian  :  Beowulf  beval, 
dat  Ecglafs   zoon  zijn  zwaard  zou  terugnemen. 

Socins  slordige  iiiterpunctie  brengt  hier  alweer  op  een 
dwaalspoor.  Ofschoon  hij  in  siiuu  ace.  sing,  ziet,  deelt  hij 
den  zin  juist  zoo  in  als  Grein.  Derhalve  moet  zijn  komma 
na    Ecgldfes  wegvallen  ;  anders  blijft  do  zin   raadselachtig. 

50.        gif  him  thonne  Hredhric  to   hofam  (xeata 
gethhigedh.    1837-38. 
indien  dan  Hredric  aan  het  hof  der  Gooten 
ecu  verdrag  shtit. 

gcthingaii  :   «  einen    Vertrag  machen.  »  Socin. 

Cosijn  stelt  uit  verschillcnde  teksten  vast,  dat  gelliitigan 
beteekent  hesluilcn  (Ic  gaaii),  het  verbum  meandi  zijnde 
uilgelaten  ;  dus  rj/ch  o/>iJiakeii.. 

51  hruron  him  tearas 

blonden-feaxum  :  him  was  bega  wen, 

ealdum  infrodum,  odhres  swidhor, 

that  hie  scodhdhan  (nr)  geseon  moston.  1873-76. 

Bugge  voegt  tie  1876  bij  ;  immers  Hrodgars  tranen  zijn 
dan  vooral  verklaarbaar,  wanneer  hij  vreest,  dat  hij  Beo- 
wulf 7iiel  meer  terug  zal  zien. 

Socin  teekent  bij  infrodum  dat.  pliir.  aan.  Ik  \raag  nie 
te  vergeefs  af,   hoe   \\ti  '  ineen<oud  kan   gewettigd  worden. 


Indien  het  Hrodgars  raadslieden  zijn,  wat  komen  die 
hier  doen  ?  Is  Hrodgar  oi  Beowulf  2;emeend,  dan  is  de 
keuze  van  het  woord   wat  den  laatste  betreft  niet    gelukkig. 

52.  oft  no  seldan  hwaer 

after  leod-hryre  lytle  hwile 
bon-gar  bugedh.   2030-32, 

Bugges  verandering  van  hwaer  « ergens »,  dat  vrij  kan 
gemist  worden,    in    ivaere  schijnt  mij   prijzenswaardig  toe. 

Dan  luidt  de  vertaling  :  dikwijls  (en)  niet  zelden  rust  de 
moordspeer  door  vergelijk  fwaere)  eenen  korten  tijd  na  den 
val  des  vorsten. 

Freawares  •  mariage  de  raison »  mag  wel  een  vergelijk 
heeten. 

53  Socins   iiiifaecne  iiom  sing.    2o6g   in  plaats  van   ace.   sitig. 
is  blijkbaar  eene   drukfout. 

54  hio  that  lie  atbar 

fed n des  fddhmum.  2i2g. 

Socin  in  voce  fddlim  :   «  instr.  plur.  feondes  fddhmum  ». 

Hij  laat  dus  feondes  van  fddhinum  athangen,  hetgeen 
den   volgenden  zin  geeft  : 

Grendels  moeder  vervoerde  het  lijk  door  dc  hand  des  vij- 
ands  d.   i.    door  hare  eigen    vijandelijke  hand. 

Waartoe  kngrven  in  de  biezen  gezocht  ?  Is  het  niet 
veel  eenvoudiger  feondes  met  Ik  te  verbinden  :  <  het  lijk 
des  vijands  >;  ? 

55  gen  is  eall  at  the  lissa  gelong.     2150-51. 

geheel  mijne  liefde  wendt  zich  nog  uwaart. 

Bugge   vat  gcu   op  als    cceder.   opniemv  : 
Mijne  geheele  liefde  wendt  zich    neder  uwaart    nl.  zoo- 
als  vroeger. 

Zoo  is  de   zin  veel   natuurlijker. 

56.     het  tha  in  beran  eafor,  heafod-segn.  2153. 

hcdfod-segn  is  eene  verklaring  van  eafor  en  beteekent 
dc   roornaamsle  banier,   evenals    in    het  voorgaande    vers   ic 
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lyt  hafo  hedfod-md^a  «  ik  heb  luttel  hoofdverwantea  *  hcdfod- 
tiidga  «  voornaamste  verA'anten  ^  wil  zeggen. 

Cosijn  slaat  het  compositum  eoforhedfodst\i^n  (everhoofd- 
banier)  voor. 

57.  nas  him  hreoh  sefa 

ac  he  man-cynnes  maeste  crafte 
gin  —  fiistan  gife,  the  him  god  sealde, 
Jieold  hilde-  deor.        2181-84. 

Socin,  in  voce  hcaldan,  brengt  onder  nieer  deze  plaats 
overeen  met  1955  welke  behelst :  hidld  hedh-lufan  «  zij  be- 
ivaarde  hooge   liefde. » 

Diensvolgens  zou  het  hier  moeten  luiden  :  «  hij  hield 
d ,  i .  beivaardc  de  geweldige  gave ,  -  the  greatest  strength 
possess'd  bij  Thorpe. 

Grain  stemt  hiermee  overeen  als  hij   vertaalt  : 

nicht  war  das  Herz  ihm  wild, 
sondern  mit  der  grosten  Kraft  vom  ganzen  Menschenvolke 
/lielf  die  grossfeste  Gabe,  die  Gott  ihm  schenkte, 
der  EdeUng   der   Kampkheure. 

Zoo  korat  de  tegenstelling  niet  tot  haar  recht,  wel 
indien  wij  heaJdan,  den  zin  van  beivaken  en  aan  ac  eene 
redegevende  beteekenis  toekennen,  welke  meer  voorkomt. 
Wij  vertalen  dus:  zijn  inborst  was  niet  ruw,  7vant  (ac)  hij 
bexvaalde  (d.   i.   beteugelde)   zijne  reuzcnkracht. 

58  eft  that  geiode  ufaran  dogrum 

hilde-hlammun,  sydhdhan   Hygehic    lag 
ond   Heardrede   hilde-meceas 
under  bord-hreodhan  to  bonan  wurdon; 
tha  hyne  gesohtan   on   sige-theode 
hearde  hilde-frecan,  Headho-Scilfingas, 
nidha   genaegdan  nefan  Hererices. 
Sydhdhan  Boowulfe  brade  rice 
on  hand  gehwearf.     2201-2209. 
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Grein  verlaalt  letterlijk: 

Das  fiigte  sich  darnach  in  folgenden  Tagen 

durch  Heerkampfs  Getiimmel,  seit  Hygelak  lag 

und  dem  kuhnen  Heardred  die  Kampfschwerter  wurden 

unter  des  Schildrandes  Schirm  zum  Alorder, 

da  ihn  suchten  in  dem  Siegesvolke 

die  harten  kampf kuhnen  Headoskylfinge 

und  heftig  angrififen  Hereriks  Neffen. 

Drauf  kam  das  breite  Reich  dem  Beowulf 

zur  Hand. 

Waar  blijft  de  hoofdzin??  Greins  vertaling  geeft  hier 
geen  licht.  Voor  JMiillenhoff  lijdt  het  geen  twijfel  of  deze 
zin  is  onvolledig : 

Gleich  der  erste  satz  ist  ungeschickt.  Denn  in  eft  that 
geeode  ufaran  ddgriim  2201  hat  das  that  keiue  beziehung 
im  vorhergehenden...    Der  satz  is  unvollstandig.... 

Der  v'erfasser  wagte  nicht  nach  dem  langen  mit  sidhdhan 
beginnenden  satze  zzoi-zicj  noch  einen  subjektsatz  mit  that 
folgen  zu  lassen,  sondern  bracli  lieber  ab  und  fuhr  rait 
einem  neuen  satze  mit  sidhdhan   fort   2208 

Moet  men  zich  bij  deze  uitspraak  neerleggen  en  voor 
'ief  nemen,  dat  er  niets  anders  op  te  vinden  is? 

Twee  verklaringen.  zijn   mogelijk  ; 

1°  eft  that  geeode  slaat  niet  op  wat  voorafgaat,  maar  op 
wat  volgt;  na  hilde-hlammnm  plaatse  men  een  dubbelpunt 
en  vertale  ond  door  00k,  zooals  Heyne  in  zijne  vrije  vertol- 
king  doet;  de  lioofdzin  is:  Heardrede  hilde-incceas  to  bonan 
imirdou. 

Wij  krijgen  dan  het  volgende :  Dit  (volgende)  gebeurde 
daarna  in  later  dagen:  Sedert  Hygelac  gesneuveld  was, 
ward  00k  voor  Heardred  het  kampzwaard  ten  dooder,  daar  enz. 

Het  valt  nochtans  te  bezien,  of  ond  {e>i},  evenals  in  de 
klassieke  talen,  in  den  zin  van  00k   voorkomt. 

2°  Ond  behoudt  de  beteekenis  van  en ;  de  hoofdzin  is  : 
sydhdhan  Beowulfe  brdde  rice  on  hand  gehwearf  ;  de  punt  na 
Hererices  vah  dan  weg.  Van  het  eerste  sydhdhan  2202  hangen 
twee  bijzmnen  af:  /dg  en  to  bonan  wurdon ;  thd  hyne...  nefan 
Hererices  is  een  tusschenzin;  het  tweede  sydhdhan  dient  als- 
dan  om  het   eerste  in   het  gehcugcn   Icmg    tc   roepen : 
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Dit  gebeurdc  in  volgende  dagen :  Seder/  Hygelac  ge- 
sneuveld  was  en  het  zwaard  voor  Heardred  tot  dooder 
was  ge\v(jrden,  daar  hem  enz.,  se//er/  kwam  hct  rijk  in 
Beowulfs  handen. 

De  zin   is   wel   wat  lang,  maar    dat    kan    geen    onover- 
komelijk  bezwaar  zijn,   vooral  voor  Duitsche  recensentcn. 
59    2215-22.  Bugge  herstelt  den  tekst  als  volgt : 

thaer  on  innan  giong 
nidhdha  nathwylc,  neode  to  gefeng 
haedhnum  liordc;  hond  atgenam 
seleful  since  fah;  ne  he  that  sydhdhan  ageaf, 
theah  the  he  slaepende  besyrede  hyrde 
theofes  crafte :  that  se  thioden  onfand, 
by-folc  beorna,  that  he  gebolgen  wiis. 

Insgelijks  2233   : 

nealles  mid  gevvealdum  wyrmes  weard  gast 
syhes  willum, 

Socins  Ihcoiv  (slaaf?)  2225  zal  wel  thcow  inoeten  luiden. 
60  2228-32.  Bugges  aanvulling  van  den  tekst  wijzig  ik 
volgenderwijze  : 

secg  synbysig  sona  onwlatode. 
theah  tham  gyste  gryrebroga  stod, 
hwadhre  earmsceapan  innganges  thearfa 
feasceapen,  tha  hyne  sc  faer  begeat, 
sine-fat  geseah. 

Bugges  tittels  tusschen  het  3'^*"  en  4"^^  vers  zijn  wegge- 
laten  en  de  punt  na  hegeal  vervangen  door  een  komma  : 
Ofschoon  (llieah)  de  vreemde  indringer  met  schrik  geslagen 
was  bij  het  zien  van  den  draak,  toch  (hivadie)  had  hij  de 
vaas  bemerkt. 

Men  vergelijke    de  vertaling. 

61. 

2380-97.  Socins  opvatting  van  deze  gansche  plaats,  waarin 
de  oorlog  met  de  Zwedcn  behandeld  wordt,  stcint  nietovereen 
met  die  van   Bugge,   Miilienhoff  en  Grein. 
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Ziehier  zijne   uiteenzetting  : 

Ochters  zonen,  Eanmund  en  Eadgils,  zijn  tegen  hunnen 
vader  opgestaan  2382,  ten  gevolge  vvaarvan  zij  Zweden  moeten 
verlaten  2380  en  naar  Heardred  de  wijk  nemen  2381. 
Een  hunner  verslaat  Heardred  onder  ons  niet  nader  be- 
kende  omstandigheden  2386,  het  moet  Eanmund  gevveest  zijn, 
welkcn  de  aan  het  Gootenhof  levende  Wichstan  daarom  on- 
middellijk  doodt  2613.  Eadgils  keert  naar  Zweden  terug  2388, 
waar  ondertusschen  zijn  vader  Ochter  schijnt  gestorven  te  zijn. 

Nadat  Beowulf  koning  der  Gootan  geworden  is  2390, 
wil  hij  zich  op  Eadgils  wreken  2392  en  hij  wordt  hem  tot 
vijand.  Eadgils  doet  eenen  inval  in  het  land  der  Gooten 
2394-95,  maar  wordt  door   Beowulf  gedood  2397. 

In  Socins  stelsel  is  helm  Scvlfinga  238:  Ochter  en  niet 
Onela,  Ongentheowes  beam  2388  kleinzoon  en  niet  zoun, 
wordt  freond  «  vriend  »  van  het  Hs.  in  feond  <;  vijand  »  ver- 
anderd,  en  gestrpte  <  ondersteunde  »  in  gestepte  van  gcsteppan  : 
stappen,  trekken. 

Bugges  verklaring  komt  mij  heel  wat  aannemelijker  voor, 
want  1°  Heardreds  dood  blijft  in  het  duister. 

2°  Eadgils  kan  niet  naar  Zweden  terugkeeren,  waaruit  hij 
door  Ochter  verbannen  is;  daarom  vindt  Socin  er  een  mid- 
deltje   op,  't  is  van  Ochter  intusschentijds  te    laten    sterven. 

3"  Bugges  opvatting  stemt  m  de  hoofdpunten  overeen 
met  de  overeerkomstige  Zweedsche  sage  van  Ali. 

4°  Onela  wordt  2933  het  eerst  genoemd;  dit  pleit  er 
voor,  dat  hij  de  oudste  en  bijgevolg  Ongentheows  opvolger 
is.  Vgl.  61  (Heorogar,  Hrodgar,  Halga);  2435  (Herebeald, 
Hadcvn,   Hygelac). 

Afgezien  van  de  handschriftelijke  lezingy/f(///r/,geeft  Bugges 
verklaring  rekenschap  van  alle  bijzoidcrliedeii,  terwijl  Heardreds 
dood  bij  Socins  opvatting  de  groote  struikelblok  blijft.  Het 
is  immers  stuitend,  dat  Heardred  door  den  man  gedood 
wordt,  dien  hij   gastvrij   heeft  opgenomen. 

Eene  opheldering  van  zulke  verregaande  ondankbaar- 
heid  ware  zeker  niet  misplaatst,  en  voorzeker  zou  de  inlas- 
scher  weer  de  baan  schoon  gevonden  hebben,  om  nog  eens 
den  preektoon  aan   te  slaan. 

62  he  g"evvrac  sydhdhan 

cealdum  cear-sidhum.    2396-97. 

er  riichte  seitdem 
mit  kalten  Kummerfahrten,  (Grein). 
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Bugge  ziet  in  leahliim  ceai-sidliiim  de  natuurlijke  koude, 
daar  de  kamp,  waarin  Ati/uls  (=  Eadj»ils),  volgens  de  over- 
eenkomstige  noordsche  sage,  A/i  (=  Onela)  versloeg,  op  het 
ijs   van  het   meer  Vaenir  plaats  had 

Cosijn  teekent  bij  deze  verzen  aan  :  De  saraenhang 
eischt  cealdc  ccarsid/ias,  want  gewiecaii  beteekent  n'laak  vemeji 
over  (of  slraffcn)  en  de  ellips  van  //;'/  {dil,  Socin)  is  le  ver- 
werpen.  Eadgils  nam  wraak  \oor  zijne  koude,  kommervolle 
unizwervingen  als  balling. 

63  ridend  swefadh, 
hiiledh  in   hodhman    2458-59. 

de   rijders   slapon, 
do   helden  in    hot    graf. 

Socin  :  ridend,  hdlcdh  nom   plur. 

Ik  verkies  met  Grein  het  enkelv.  to  lezen  :  v<  der  Rciter 
schlmn-nert;       er  is   immers  sprake  van  Herebeald  alleen. 

64  tha  ic  on  morgnc  gefragn   maeg  odherne 
billes  ecgum  on  bonan  staelan, 

thaer  Ongentheovv  Eofores   ni(')sadh.   2485-87. 

Socin  legt  uit  als  volgt  :  Ik  hcb  dan  vernomen,  dat  de 
eene  broeder  (Wulf)  den  anderen  (Eofor)  naar  zijnen  moor- 
denaar  (Ongentheow)  heentrok. 

Cosijn  toont  het  onhoudbarc  van  die  aanteekening  ten 
o\'cr\'loede   aan  :  slaehvi  =   ten   laste   le^i^eii,  als  mnl.  baiieii. 

De   strijd   wordt   dus  als   een  rechtsgeding  VDOrgesteld  : 

Ik  vernam  dat  toen  de  eene  maag  (Hygeiac)  (\&n  ander 
(Hadcyn)  den  dooder  te  laste  legde  met  het  scherp  van 
het  zwaard,  den  dood  met  het  zwaard  op  hem  veihaalde, 
wreekte. 

Dat  Wult  niet  gedood  werd,  maar  allccn  l)uiteii  gevecht 
gesteld,  ziet  Socin   voorbij. 

65  symle  ic  him  on   fedhan  bcforaii   wolde, 
ana  on  orde.   249S-99" 

Socin  verstaat  hcfornn  :  rroeoer,  van  den  tijd,  welke  toch 
reeds  in  syr>ik  bcsloten  ligt. 
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On  orde  «  aan  de  spits  ^>  vergt  eenen  parallelvorra,  daarom 
geef  ik  beforan  weer  door   I'ooraan. 

66  se   the   aer   on  folce  weold  2596. 
aer  :  «  von  langen    Zeiten  her.  »  Bugge. 

Cosijn  bemerkt  hierbij  ;  het  komt  mij  voor,  dat  deze 
woorden  eerder  beteekenen  «  die  toen  van  zijn  volk  ver- 
lalen  was,  er  niet   meer  over  te  bevelen  had.  » 

Deze  uitlegging  wordt  gesteund  door  wat  volgt  2597-2600. 

67  sibb   aefre  ne  mag 

wiht  onwendan   tham  the  wel  thencedh  2601-2. 

Socin  :  in  dem  der  wohl  denkt,  kann  die  Liebe  zum 
Blutsfreunde  auf  keine  Weise  beseitigt  werden. 

Voor  hem  is  onivendau  onovergankelijk  en  sibb  nom. 

Cosijn  wijst  er  op,  dat  een  intr.  omvendan  alleen  in  den 
zin  van   -  teriigkeeren  »  voorkomt. 

Men  zai  dus  iviht  als  nom.  sing,  en  sibb'  als  ace.  sing, 
dienen  aan  te  nemen  :  oinvendan  is  dan  «  keeren,  verhinde- 
ren   zich  te  uiten.  » 

68  ond  his  magum  atbar 
brun-fagne  helm,  hringde  byrnan, 

eald  sweord  etonisc,  that  him  Onela  torgeaf, 
his  gadehnges  gfidh-gewaedu, 
fyrd-searo  fusHc  :  no  ymbe  tha  faehdhe  sprac, 
theah  the  he  his  brodhar  beam  abredwade.  261 5-20* 

dem  Sippen  er  raubte 
den  braunschonen  Helm,  die  Brlinne  vonRingen, 
das  enzische  Altschvvert,  das  ihm  Onela  gab, 
seines   Gatelinges  Gundgeraethe, 

das  kostliche  Kriegszeug. —  Nie  von  diesem  Kampf  ersprach, 
obgleich  er  an  Briiders  Sohnen  Balthaten  iibte. 

Uit  deze  vertaling  van  Ettmiiller  blijkt  dat  gudh-gewaedu 
en  fvrd-scaro  parallel  zijn  met  //e/in,  byniaii,  sweord;  him 
2617  is  Eanmund  ;  het  onderwerp  van  sprdc  2619  is  Weohstan. 


Beowulf. 
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De  zin  komt  liierop  neer  :  Weohstan  berooft  Eanmund 
van  het  zwaard,  dat  Onela  aan  dezen  laatste  had  gegeven; 
doch  hij,   Weohstan,   rcpt  nooit  een  woord  van  dat  wapenfeit. 

Grein  slaat  denzelfden  weg  in  als  Ettmiiller,  als  blijkt 
uit  de   volgende  verzen  : 

und  entfiihrte  seinen   Maagen 
den  braunbunten  Helm,  die  Briinne  die  geringte, 
das   alte  Riesenschwert,  das  Onela   ihm  gab, 
seines   Verwandten  Waffenriistung, 

die  stattlichen  Fahrtgewande :  urn  die  Feindschaf t  sprach  er  nicht, 
obgleich  er  seines  Bruders  Gebornen  todtete. 

Greins  opvatting  schijnt  mij  aan  gcgronden  twijfel  onder- 
hevig.  dtberan  beteekent  niet  lauben,  ei/l/iihren  maar  aanbren- 
gen,   ergens  keen  voeren. 

Doch  daarvan  afgezien,  kan  men  zich  afviagen  ivelke 
«  Maagen  »  Grein  bedoelt? 

Ontvoerde  Weohstan  aan  Eanmitnds  magen  d.  i.  Onela 
het  zwaard? 

Maar  welk  recht  had  Onela  er  op,  daar  volgens  de  oorlogs- 
wet  de  overwinnaar  zich  den  wapenroof  kon  toeeigenen  ? 

Ofwel  ontvoerde  hij  het  zwaard  his  fiiagnni  d.  i.  ten  voor- 
deele  van  zijn  eige7i  magen,  ergo  van  Wiglaf  ? 

Doch  dat  druist  in  tegen  2621,  waarvolgens  Weohstan 
het  zwaard   zelf  behoudt. 

Greins  vertaling  van  «  his  mdgiim  dlbdr  >  is  dus  voor  ver- 
scheiden   uitleggingen  vatbaar. 

his  mdgiiiii  (itbiir  bctcckcnt :  Weohstan  bracht   aan  Eanmunds 
magen  d.   i.  aan   Oiie/,i   den    krijgsroof. 

Daarom  ware  het  beter  geweest,  zooals  Cosijn  zecr  juist 
aanmerkt,  het   enkclv.  his  maege  i.    e.    Onelan  te  lezen. 
Tliiil  him  Dnela  forgcaf :  (het  zwaard)  dat  Onela  aan  Eanmund 
had   gegeven. 

that  slaat,  blijkens  Cosijns  terechtwijzing,  grammatisch 
op  sivcord,  logisch  op  de  drie  spolia,  die  2618  als  gudh-gcwaedii 
worden  aangeduid. 

his  gddelingcs,  dat  onmiddellijk  volgt   op  that  him   Onela 

forgeaf,  is  niets  anders  dan  eene  zinledige  en  gebrekkige  her- 

haling.  Men  oordeele  :  <<  het  zwaard   dat  Oncia  aan  Eanmund 

liad  gegeven,  het  strijdgcwaad  van  Oncla's  Eanmtind;  >  immers 

het  strijdgcwaad  van  zijnen  (d.  i.  Onela's)  bloedverwant  » 
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zegt  op  de  kcper  beschouwd  hetzelfde  als  het  ecnc  woord 
Eanmund. 

no  ymbc  thd  fachdhe  spriic  :  «  WcoJistaii  sprak  niet  over  dat 
gevecht.  ;>  Zoo  heet  het  bij  Ettmliller  en  ook  bij  Grain ;  want 
in  dezes  vertaling  <  um  die  Feindschaft  sprach  er  nicht  :  kan 
cr  zicli  slechts  betrekken  op  het  onderwerp  van  den  vorigen 
hoofdzin   d.  i.  op  Weohstan. 

De  vraag  ligt  hier  voor  de  hand,  zuaaiom  Weohstan  nooit 
sprak  van  zijn   heldenfeit  ? 

Niet  alleen  is  het  eene  vraag,  waaraan  ons  epos  het 
antwoord  schuldig  blijft,  maar  er  bestaat  ook  hoegenaamd 
geene  reden  tot  verzwijging,  vooral  nu  Weohstan  zooveel  ge- 
wicht  hecht  aan  die  wapens,  dat  hij  ze  jaren  lang  bewaart  en 
ze   niet  aan  Wiglaf  toevertrouwt,  vooraleer  deze  vohvassen  is. 

Om  al  die  redenen  wijzig  ik  het  zinsverband  zooals  volgt  : 

Ik  plaats  een  punt  na  etonisc ;  that  him  Onela  forgeaf  is 
een  hoofdzin ; //?<^77  is  aanwijzend  voornaamwoord  en  htm  ziet 
terug  op   Weohstan;  na  fuslic  kome  een  punt   te  staan. 

Het  onderwerp  van  no  vmbe  thd  faehdhe  sprdc  is  Oncln  en 
niet  Weohstan. 

De  wijziging,  welke  den  tekst  onaangeroerd  laat,  geeft 
eenen   goeden  zin  : 

Weohstan  bracht  aan  Onela  Eanmunds  zwaard  met  toe- 
behooren.  Onela  wilde  het  niet  aannemen,  maar  Het  het  hem 
houden;  hij  verweet  zelfs  niet  aan  Weohstan,  dat  deze  Ean- 
mund, den  zoon  van    zijn   eigen  breeder,  gedood  had. 

Men  vergete  niet,  dat  Onela,  volgens  het  Germaansche 
oorlogsrecht,   verplicht  was   zijnen  neef  te  wreken. 

Zoo  biedt  de  zin  niets  meer  aan,  wat  niet  in  den  haak  is. 

6g  Byrdu-scrud  2661 

Ik  heb  dit  woord  door  schihi  weergegeven  ;  immers  Cosijn 
teekent  hierbij  aan  : 

«  De  beteekenis  Schildschmuck,  die  dienst  raoet  doen  om 
glossatoren  uit  de  verlegenheid  te  helpen,  is  geheel  verzonnen. 
In  geen  geval  kan  het  schild  hier  gemist  worden  :  ergo  is 
byrnc  een  lapsus  metnoriae  voor  bord  (schild).  » 

70     raesde  on  thoiie  rofan,  tint  him  rum  dgeald.  zdgx 

raste  gegen  den  Ruhmvollen,  da  cr  Raum  ilim  gab.  Grein. 

Het  handelt  zich  hier  over  den  derden  aanval  van  den 
draak  op   Beowulf. 
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Ik  vraag  me  te  vergeefs  af,  hoe  zich  deze  <  beschikbare 
ruimte  :^  met  den  samcnhang  laat  overeenbrengen.  Had  de 
draak  dan  te  voren  niet  genoeg  plaats,  om  aanvallender  wijze 
te  werk  te  gaan? 

In  het  geheel  niet;  want  hij  had  tweemaal  den  aanval 
gewaagd. 

Buitendien  greep  het  gevecht  plaats  niet  in  het  hoi,  maar 
aan  den  ingang ;  er  schoot  dus  ruimte  genoeg  over  voor  de 
twee  eerste  aanvallen. 

Daarom  komt  mij  Ettmiillers  vertaling  da  er  ilim  rcichlich 
vergalt  gegrond  voor;  al  is  het  ook  waar,  dat  bij  Socin  alleen 
gildan  en  niet  dgildan  met  de  beteekenis  van  loonen,  betalen 
verschijnt. 

7 1  ne  hedde  he  ihds  heafolan,  ac  sio  hand  gebarn 
modiges  mannes.    2698-99. 

hij  gaf  geen  acht  op  het  hoofd  (des  draaks),  maar  de  hand 
des  moedigen  mans.  [verbrandde 

Deze  uitlegging  van  Bugge  gaat  uit  van  het  feit,  dat 
uit  Beowulfs  vruchtelooze  poging  de  onkwetsbaarheid  van 
het  drakenhoofd  is  gebleken. 

Hij  vat  hoofd  in  den  letterlijken   zin   op. 

Niet  zoo  Cosijn,  voor  wien  times  heafolan  «  capitis  sui 
i.  e.   vitse  suae  >>  is. 

De  kracht  van  ac  komt  in  deze  opvatting  ten  voile  uit : 

Wiglaf  gaf  niets  om  zijn  eigen  leven,  want  zijne  hand 
verbrandde  enz. 

72  feond  gefyldan  (ferh  ellen  wrac))  2707. 

Zij  velden  den  vijand  (het  leven  verdreef  de  kracht). 

d.  i.  met  het  leven  verdween  ook  de  kracht.  Zoo  ook 
Grein. 

Dit  is  ongetwijfeld  eene  ongewone  en  duistere  wijze 
van   zich   uit  te  drukken. 

Mijne  vertaling  sluit  zich  aan  bij  Sievers,  welke  voorstelt  : 

feond  gefylde,  feorh  ellen  (ellor)   wriic. 

Cosijn  keurt  deze   lezing  goed;  cllen  komt  nog  voor  in 
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de  plaats  van   cUor  :  elders;   ivrdc  is   onovergankelijk   op   te 
vatten. 

73  he   ofer   benne   sprac   2725. 
hij   sprak  over  zijne   wonde. 

Deze  beteekenis  kent  insgelijks  Grain  aan  ofer  toe.  Men 
zal  nochtans  vruchteloos  in  Beowulfs  rede  eene  toespeling 
op  zijne  wonden   zoeken. 

Daarom  geeft  Cosijn  de  keus  tusschen  post  vnhius  nc- 
ceptum   en  oi^cr  de  ivond  sc.  gcbukt. 

74  tha  he   bi  sesse  geong  2757. 

Socin  in  voce  sesse  :  «  nach  dera  Silze  »  en  hij  voegt 
er  de  verklaring  aan   toe  :  vor  der  Draclie?ihdkle. 

Deze  verklaring  ware  beter  achterwege  gebleven ;  immers 
Wiglaf  trekt  wel  degelijk  de  schatkamer  binnen,  liet  wordt 
uitdrukkelijk  gezegd  : 

gefragn  sunu  Wihstanes...  hring-net  beran...  under  beorges 
hrof  :  ik  heb  vernomen  dat  Wichstans  zoon  het  ringpantser 
onder  het   rotsgewelf  bracht  d.  i.   er  geharnast  binnenging. 

Buitendien  bevindt  zicli  het  goud  niet  roor  het  draken- 
hol,  maar  er  in. 

75  bill  aer  gescod 
(ecg  was   iren)   eald-hlafordes 

tham   thara  madhma   mund-bora  was  2778-80. 

Socin  drukt  Bugges  voetstappen  en  verstaat  ; 

De  degen  des  ouden  heersdiers  (Beowulf)  —  van  staal 
was  het  lemmer  —  had  hem  (den  draak)  eer  geschaad,  die 
der  schatten  hoeder  was  geweest. 

Wiilcker  ziet  in  aer-gescod  eene  samenstelling,  evenals 
Thorpe,  en  laat  bill  aer-gescod  afhangen  van  genoin  zyj"]  : 

Wiglaf  nam  het  met  brons  geschoeide  zwaard  (d.  i.  met 
bronzen  scheede)  van  den  eersten  bezitter  (de  man  van 
edele  atkomst  2234)  insgelijks  uit   de  schatkamer  mede. 

Cosijn  leest  met  Rieger  eald-hldforde  dat.  sing.  Men  raad- 
plege  de  vertaling. 

76  symle  was  thy  saemra,  thonne   ic  sweorde  drop 
ferhd-genidhlan  2881-82. 
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Met  Grein  en  Sievers  beschouw  ik  den  draak  als  onder- 
werp  van  wiis.  Cosijn   verbindt  was  met  Beowulf  : 
en  ik  begon   den  maag  te  helpen  (te  zwakker  werd   Jiij  nl. 
Beowulf)  toen  ik  den  levensschadiger  met   het  zwaard  sloeg. 
svmlc  was  thy  saemra  is  dan  een  ingelaschte  zin. 

77  ac   was  wTdo   cudh, 

thiltte  Ongenthio   ealdre   besnydhede 
Hadhcyn    Hredhling  widh   Hrefna-wudu, 
tha   tor    on-mGdlan    aerest  gesohtan 
Geata   leode    (Tiidh-Scilfingas   2924-28. 

es  ward  ja  weithin   kund, 
dass  Ongentheow  des   Alters  beraubte 
den   Hadkynn   den  Hredling   beim  Hrefnaholze, 
da  aus  Uebermut  zum    ersten   kamen 
zu  den  Kempen  der  Geaten  die  Kampfskyliinge. 

Blijkens  deze  vertaling  beschouwt  Grein  kddc  als  ace. 
en  Gfidh-Scilfingas  als  nom ;  in  andere  woorden  :  de  Zweden 
vielen  de  Gooten  aan  en  niet  omgekeerd. 

Met  deze  opvatting  kan  ik  mij  niet  vereenigen,  niet  de 
Zweden  maar  de  Gooten  zijn   de   aanvallers- 

Eerst  en  vooral  hebben  de  Gooten  de  zee  moeten 
oversteken,  want  het  Ravenbosch  Hrefna-wudu  lag  op 
Zweedsch  grondgebied. 

Verder  dient  for  on-medlo7i  :  nit  o'oermoed  op  de  Gooten 
te  slaan  ;  want  zij  worden  door  Ongentheow  verslagen  en 
ontsnappen  slechts  aan  eenen  gezamenlijken  ondergang  door 
Hygelacs  komst,  die  den  volgenden  morgen  tot  ontzet  op- 
daagt. 

Daar  nu  de  aanvallers  alleen  «  overraoedig  »  kuniien 
heeten   en  niet  zij   die  aangevallen  worden,  ergo . . . 

Dit  wordt  nog  bevestigd  door  de  omstandigheid,  dat 
Ongentheow  zijne  gade  bevrijdt,  dus  hadden  de  Gooten  haar 
gewapenderhand  opgelicht. 

Ten  slotte  wordt  van  Ongentheow  gezegd,  dat  hij  Had- 
cyn  den  /ege?islag  schonk,  ond-slylil  dgeaf ;  dus  waren  de 
vijandelijkheden   niet  van  hem   uitgegaan. 

Wij  trekken  dus  uit  deze  gegevens  dc  slotsom,  dat  /code 
als  nom.  en  Gudh-Scilfingas  als  ace.  moeten  aangemerkt 
worden. 
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78  hafde  Higelaces  hilde  gefrurien  2953. 

Thorpe  :  he  of  Hygelac's  warfare  had  heard,  hij  had 
Hygelacs  krijgsgeduchtheid  vemomen. 

Socin  schijnt  00k  in  deze  meening  te  deelen,  daar  hij 
in  voce  gefrignati  alleen  aanteekent  « erfragen,  ditrch  Erzcih- 
len   erfahren. 

Nochtans  aanvaardde  Ongentheow  den  terugtocht,  om- 
dat  hij  werkelijk  door  Hygelac  verslagen  was  2947-49,  en 
niet  omdat  hij  duchtte  met  Hygelac  slaags  te  geraken.  ge- 
frignan  beteekent  hier :  ondervinden,   uit  ervaring  weten. 

Er  haite  Hygelakes  Heerslurm  erfahren.  Grein, 

79  luider  eord-vveall  2958 

Niet  onder  maar  vlak  bij  den  aarden  wal,  als  under 
beorge  «  bij  den  berg  »   211.    Cosijn. 

80  freodho-wojig  thone  fordh  ofereodon  2960. 
sie   eilten    fiirder   liber   das   Friedefeld.     Grein. 

Cosijn,  wiens  scherpzinnige  verbeteringen  vooral  op  deze 
episode  het  helderste  hcht  hebben  doen  vallen,  verstaat  door 
freodho-wong  «  versterkte  stelling.  » 

't  Is  de  fasten  of  eordh-iveall  2951,  2958  en  n^.et  de 
benaming  van  eene  bepaalde  plaats  Friedensfeld  oder  Schutz- 
feld,  als   Socin  aan  de  hand    doet. 

81  sydhdhan  Hredhlingas  to  hagan  thriingon       2961, 
als  da  die  Hredlinge  gen  Gehoftc  drangen.  Grein. 

Cosijn  brengt   weer  deze  plaats  terecht  : 

haga  volgens  Socin  -  eingefriedigtes  Grundstiick,  Gehoft, 
kleines  Landgut,  »  dus  zoo  iets  als  La-Haye-Sainte  bij  Wa- 
terloo. 

Bedoeld  is  de  bordhaga  of  ivtghaga,  waarbij  man  aan 
man  met  schild  aan  schild  palstaat   tegen   den  aanvaller. 

't   Is  de  sctld-weall  3 1 19,   de  Germaansche  tesludo. 

2     ac  he  hyne  gewyrpte,  theah  the  him  wund  hrine    2977. 
maar  hij  sprong  op  ofschoon  hem  de  wonde  had  aangetast- 
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Cosijn  merkt  hierbij  aan :  «  Socin  blijft  hier  hinc  ge- 
rvyrpon  door  a/i/springen,  crheben  verklaren,  hoewel  ik  de  on- 
juistheid  daarvan  heb  aangetoond  en  uit  vs.  2983  duidelijk 
blijkt,  dat  Wulf  op  den  grond  bleef  liggen,  totdat  nnderen 
hem   ophielpen  en  verbonden. 

Iline  gc7vvrpfe  :  hij    herstelde  van   zijne  wonde. 

Grein  heeft  verkeerdelijk  <'  sondern   wiilzte  sich.  » 

83  thone  the  aer  geheold 
widh  hettendum  hord  ond  rice, 

after  haledha  hryre  hwate  Scildingas.      3004-6. 

Uit  geheold  hwate  Scildingas  trekt  Thorpe  het  besluit, 
dat  Beowulf  na  Hrodgars  versclieiden  ook  over  de  Schil- 
dingen  of  Dencn  zou  geheerscht  hebben  ;  misschien  is  voor 
Scildingas  Scitjingas  (Zweden)  te  lezen,  zoodat  Beowulf, 
die  Eadgils  heeft  gedood,  waarschijnlijk  tevens  het  land  ver- 
overde. 

JNliillenhoff  echter  ziet  in  3006  eene  gedachteloozc  her- 
haling  van  het  gelijkluidende  vers  2053. 

In  alle  geval  verwerpt  hij  de  wijziging  \t  Scilfingas, 
omdat  juist  tegen  de  Zweden  of  Schilfingen  schat  en  rijk 
moest   beschermd  worden. 

Ik  zie  niet  in  hoe  geheold  t  .  a  .  p  .  regecren  kan  betee- 
kenen,  ofschoon  gehealdan  met  twee  beteekenissen  «  bewaren, 
beschermen  »   en  «  regeeren  »  verschijnt. 

Geheold  heeft  drie  voorwerpen  :  hord,  rice,  Scildingas  en 
behoort  dus  eene  beteekenis  te  hebben,  die  op  alle  drie 
toepasselijk  is. 

Geheold  hord  :  '<  hij  heerschlc  over  den  schat  »  geeft 
geenen  goeden  zin  in  de  verbinding  met  de  bepaling  zvidh 
heUendum  «  tegenover  de  haatgezinden.  » 

Integendeel  «  hij  beschermde  tegen  hen  schat.  rijk,  de 
Schildings  »  biedt  geene  zwarigheid  meer  aan. 

geheold  hord  ond  rice  doelt  gevoeglijkst  op  Beowuifs  oorlog 
met  de  Zweden  2392;  hwate  Scildingas  integendeel  op 
zijnen  kamp  met  Grendel. 

Grein  vertaalt  geheold  door  cr  behaitpiclc:  oiulcr  dit 
opzicht  ten  minste  wijkt  mijne   vertaling  niet  van  de  zijne  af. 

84  aer   hi  gcsegan    syllicran   wiht, 
wyrm   on  wongc   3039-40 
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Zij  zagen   eerst  een  zeldzamer  wezen, 
den  worm  op  het  veld. 

Dit  «  eerst  »  klinkt  nog  al  vreemd.  Cosijn  verandert  aer 
in  aeft  (eft)  daania. 

Bugge  lascht  de  ontkenning  ne  in  en  neemt  eene  leemte 
aan  van  een  vers  : 

banon  eac  fundon   bennum  seocne, 

(ne  aer  hi   thaem  gesegan  syllTcran   wiht) 

wyrm    on  wonge : 

Zij  vonden  ook  den  dooder  door  wonden  ontzenuwd, 

(nooit  zagen  zij  vroeger  een  zeldzamer  wezen  dan  dit) 
den  worm    op  het  veld. 

85 

3049-74.    In    hoofdzaak   heb   ik   mij    aangesloten   bij    de 

door  Bugge  gewijzigde  volgorde   der  regels. 

Zijne  indeeling  is   :  3070-74;  3075-/6:  3o59-'^9;  3077- 
Daar  3069  van  Beowulf  gesproken  wordt,  knoop  ik  3075- 

76  er  onmiddellijk  aan  vast,  zoodat  he  3075  niet  meer  in  de 

lucht  hangt,  maar  op    Beowulf  terugziet. 

86  nas    he  gold-hwat  :  gearvvor  hafde 
agendes  est  aer  gesceawod  3075-76. 

Ofschoon  deze  plaats  eene  bonte  rij  van  gi'^singen  heeft 
uitgelokt  blijf  ik  vooralsnog  bij  het  oude  en  schaar  mij  bij 
Ettmiiller,  wiens  verklaring  met  den  samenhang  strookt ;  iets 
wat  voor  eene  bedorven  plaats  als  deze  bevredigend  mag 
heeten. 

Eene   afdoende  oplossing  is   niet  te   verwachten. 

Cosijn  stelt  eene  nieuwe  lezing  voor  : 

«  In  geenen  deele  had  Beowulf  met  goudgierige  oogen  voor 
zijn  dood  des  eigenaars  nalatenschap  nauwkeuriger  be- 
schouwdv;  want  Wihstan  had  hem  alleen  een  klein  dee! 
der  schatten   kunnen  toonen. 

87  nii  sceal   gled  fretan 

(weaxan  wonna  leg)  wigena  strengel  31 15-16. 


Beowulf.  42 
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nu   Zcil  de  gloed  vreten 
(wasscn  de  zvvarte  vlam)  der  strijders  aanvoerder. 

De  parenthese  levert  geenen  op  zich  zelf  staandeii  zin  cp' 
vandaar  dat  Cosijn  vermoedt  :  nu  zal  de  gloed  vreten,  de 
zwarte  vlam  verslinden  enz. 

itjcaxan    zou    parallel   zijn   met  fretan  en   lets  overeen 
komstigs  beteekenen. 

Grein  stelt  zich  de   zaak  ook  zoo  voor  : 

Nun  soil  die  Glut  fressen, 
schmelzen  die  schvvarze  Lohe  der  Schlachthelden  starksten. 

88  3151-57-  l^i-igge  lierstelt  de  gapingen  ais  volgt  : 

swylce  giomor-gyd  sio  geo-meowlc 

aefter    Beowulfe   bunden-heorde 

song  sorg-cearig,  saedc  geneahhe, 

that  hio   hyre  hearm-dagas  hearde  ondrede, 

walfylla  worn,   wigendes   egesan, 

hyndo  ond  haftnyd,   heof  on  rice  wealg. 

Wat  het  laatste  halfvers  betreft  ;  heof  on  rice   wealg : 
het  gejammer  in  een  vreemd  ryk,  houd  ik  het  liever  met 

Socin,  die  met  het  Hs.  least  :  heofon  irce  s'vealg  «  de  hemel 

slurptc  den    rook  op.  ;; 

89  ....  hornas    byrnadh  naefre?  i. 

branden   niet   de  horens  (horentrans). 

Het  Finnsburg-fragment  begint  met  deze  slotvvoorden  van 
de  door  een  der  Denen  gestelde  vraag.  Ik  heb  ze  in  de 
vertaling  weggelaten. 

90  Bugges  tekstverbeteringen   zijn  als  volgt  : 

ac  her  fordh  beradli  fyrdsearu   rincas, 
flacre  flanbogan,  fugelas  singadh.  5-6. 

letterlijk  :  maar  hier  brengen  helden  het  legerharnas  aan. 
den  zwaaienden  boog,  vogels  zingen. 


od 


18-21     Tha  gyt  Gudhdene  Garulf  styrodc, 
that  he  swa  freolic  feorh  forman  sidhe 
to  thaere  healle  durum  hyrsta  ne  baere, 
nu  hie  nidha  heard  anyman  wolde. 

Zijne  verandering  van  Gtidhere,  een  eigennaam,  in  Gudh' 
dene,   Strijd-Deen  draagt  Jellineks  goedkeuring  weg. 

hwearf  flacra  hraew  hrafen,  wandrode         34. 

9 1  Ce'led  bord^^  «  het  koude  schild  »  Jellinek. 

De  oorspronkelijke  tekst  heeft  celaes,  waarvoor  men  ge- 
woonlijk  celod  leest,  dat  00k  duister  is. 

Jellineks  verbetenng  ce'led,  koud  past  zeer  goed  bij  het 
door  den  nachtelijken  dauw  genette   schild. 

Tot  staving  hiervan  wijst  hij  op  gar  tnorgeiictald  «  de 
morgenkoude  speer  »   Beowulf  3023. 
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De  vertaling,  welke  wij  van  dit  raadselachtig  brokstuk 
geleverd  hebben,  steunt  op  Socins  uitgave  van  1883  en  volg 
in  hoofdzaak   de   zienswijze  van  Moller. 

Sedertdien  heeft  Jellinek  een  stap  nader  gedaan  tot  een 
duidelijk  inzicht  van   het   geheel. 

Er  hapert  lets  aan  Mollers  en  Bugges  opvatting :  Garulf, 
de  zoon  van  Gudlaf,  Gfidhldfes  simu  33.  zou  een  Fries,  dus 
een  aanvaller  zijn,  terwijl  volgens  het  fragment  en  volgens 
Beowulf  1149   Gudlaf  een  Deen  is. 

Vandaar  dat  Moller  Gudhld/es  33  door  Gudhulfes  vervangt. 
Jellinek  ruimt  deze  tegenspraak  uit  den  weg,  want  voor  hem 
blijft   Garulf  een  Deen. 

Zijne  uiteenzetting  komt   hierop   neer  : 

Aan  de  eene  deur  wordt  post  gevat  door  Sigeferd  en 
Eaha,  aan  de  andere  door  Ordlaf,  Gudlaf,  Hengest  en  Garidf. 

In  overeensteraming  hiermede  dient  na  sylf  17  en  na 
Garulf  18  een  punt  te  staan  en  die  na  Idste  17  weg  te  vallen. 

Het  onderwerp  van  sivrode  18  is  Garulf;  Gudhdene  slaat 
op  Hengest. 

De  vrije  vertaling  luidt  alsdan  : 

<;  Naar  de  andere  deur  begaf  zich  Ordlaf,  Gudlaf  en 
Hengest  zelf.  Ook  volgde  hen  Garulf.    Hij   (Garulf)    stuurde 
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den  Strijd-Deen  (Hencjest)  toe,  dat  deze  zijii  zoo  doorluchlio; 
leven  niet  bij  den  eersten  aanval  moest  bloutstellen,  daar  de 
kampduchtige  Finn,  ;//t//ia  heard,  het  hem  oiUnemeii   wil  le.  » 

Alvorens  zich  van  de  deur  naar  binnen  in  den  burcht  teriig 
te  trekken,  wil  Hengest  zich  overtuigen,  of  de  deur  good 
bevvaakt  is  en  hij  vraagt  diensvolgens,  want  het  is  nacht,  wie 
de  eerste  deur.  daar  waar  zich  Sigeferd  en  Eaha  bevinden, 
bezet  houdt.  Sigeferd  maakt  zich  daarop  bekend.  Zijn  ant- 
woord  kan  tweederlei   beteekenen. 

Ofwel  «  U  staat  hier  gereed,  al  vvat  gij  van  mij  moogt 
verlangen  »  d.  i.  ik  ben  geheel  en  al  tot  uwen  dienst.  Ofwel 
ligt  er  iets  uitdagends  in  zijne  woorden  (Vgl.  Vert.),  en  dan 
moet  men  aanncmen,  dat  hij  Hengest  ook  niet  aanstonds 
herkend  heeft. 

Garulf  sneuvelt  niet  aanstonds,  zooals  men  uit  den  tekst 
zou  kunnen  oi)maken,  maar  eerst  na  den  vijfden  dag;  hierdoor 
wordt  de  schijnbare  tegenspraak   met  wat  volgt    opgeheven. 

Wij  hcbben  hier  te  doen  met  een  hyslcronproleion  d.  i. 
op  de  ontknooping  wordt  reeds  van  den  beginne  af  gewezen, 
een  verschijnsel  waarvan  het  Beowulfepos  meer  dan  een  voor- 
beeld  aanwijst. 

De  <;  gewonde  held  »  ivund  halcdh  43  is  een  Deen,  die 
zich  naar  het  binncnste  des  burgs  terugtrekt,  waar  zich  Hengest 
bevindt,  zoodat  door  folccs  hyrde  46  «  de  herder  des  volks  » 
Hengest  gemeend   is. 

Bugges  verbetering  :  hwearf  flacra  hraew  hrdfen,  wan- 
drode,  waar  hwearf  op  ongewone  wijze  met  ace  en  niet  met 
een   voorzetsel  verschijnt,  verandert  hij   in  : 

hwearf  Iddhra  Jireds,  hrdfen  ivandrode  : 

«  de  troep  der  vijanden  viel,  de  raaf  dwaalde  enz.  » 

Ten  slotte  ziet  Jellinek  in  headho-geong  cyning  2  «  de 
kampjonge  koning  »  niet  Hnaf,  zooals  Bugge,  maar  Hengest; 
doch  zijne  redeneering  komt  mij  eenigszins  duister  voor. 

Hoe  verklaart  hij  dan,  dat  de  Denen  later  vors/en/oos 
theodcii-ledse  (Beowulf   1 104)   waren? 

B.  ten  Brink  breekt  eene  lans  voor   Mr)llers  verklaring  : 

Indien  Garulf,  die  calra  aerest  eordhbuejidra  valt,  tot  de 
verdedige:s  van  den  burcht  behoort,  dan  volgt  daaruit,  dat 
gedurende  vijf  dagen  niet  alleen  niemand  van  dc  verdcdigers 
viel,  maar  ook  van   de  aanvallers;  hetgecn  ongcrijmd   is. 
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Zou  eordJMendm  «  landbewoners,  mensclien  »  niet  in 
den  engeren  zin  van  btirch/bezuoners  kunnen  opgevat  worden  ; 
ofwel  is  sonrs  eardbuendra  «  goed-woonbewoners  »   te  lezen  ? 

Dit  is  eene  gissing,  meer  niet,  welke  ik  aan  het  oordeel 
van  meer  bevoegden  onderwerp. 

ten  Brinks  gegronde  opwerping  is  dan  ontzenuwd. 


DRUKFOUTEN. 


Eenige  teekens  zijii  met  onduidelijke  letter  gedrukt   ; 
Bl.  97,  regel  22-2^,  kes :  zooda[  mdihinm  als  md-ad-aum 
raoet  gescandeerd   worden. 

lb.  regel   26,    lees  :  bfer  Idgustrdete. 

BI.  98,  regel  11,  lees  .•   X     '  Jl  X   X^A. 

lb.   regel    16,  lees  :    f\     a_   X    1.  X. 

BI.    147,    V.    136,    lees  : 

Nadat  men  't  spoor  bespeurd   had  van  den   vvjand. 

Zinstorende  fouten  zijn  de   volgende  : 

Bl.   106,  regel   18,  staat  : 

De  metaphoor  of  uitgewerkte  vergeiijking;  lees  :  ....  of 
owuitgewerkte    vergeiijking. 

Bl.    118,   regel  7-9,    staat   : 

De  elegische  snaar  wordt  insgelijks  aangeslagen  in  de 
rede  van  den  eenzamen  schatbezitter  uit  de  Hredelepisode 
en  in  Beowuifs  laatste  woorden  tot  Wiglaf;  lees  :  ...  in  de 
rede  van  den  eenzamen  schatbezitter,  in  de  Hredelepisode 
en   in  Beowuifs  laatste   woorden   enz. 

Andere  misstellingen,  als  verkeerd  geslacht,  verkeerde 
interpunctie  enz.   gelieve   de  lezer  zelf  te  verbeteren. 


LK.^Ol.\l.(pS. 


PR 
D6 


Beowulf.     Flemish 
Be6wulf 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


r-.<.: 


^'^'^ 


^.-^^ 


■3^ 


Vr 


i?'; 


^•V<M  niV'/. 


■^^. 


